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บทคัดยอ 

  
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหและศึกษาเปรียบเทียบลักษณะและรูปแบบการตั้ง  

ชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยและการตั้งชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนในดาน         
ความเหมือนและความแตกตาง รวมถึงคานิยม วัฒนธรรมที่มีผลตอการตั้งชื่อ โดยเก็บขอมูลชื่อ
ภาพยนตรทั้งจอแกวและจอเงิน ตั้งแต 1 มกราคม พ.ศ. 2543 ถึงวันที่ 31 พฤษภาคม พ.ศ. 2556 ซึ่ง
แบงเปนชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนที่รวบรวมมาจากเว็บไซต http://www.youku.com 
และ http://www.pps.com จํานวน 322 เรื่อง สวนชื่อเรื่องภาพยนตรที่แปลจากจีนเปนภาษาไทย 
รวบรวมมาจากเว็บไซต ASTV ผูจัดการออนไลนขอบันเทิงจีน http://www.manager.co.th/ และ
เว็บไซตดูหนังฟรีออนไลน http://www.xn--72czoab1b2ak0dpa8czc8b9j8e.com/ จํานวน 462 
เรื่อง การนําเสนอผลการวิจัยดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห 

ผลการวิจัยพบการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยและภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน 
ใชวิธีการตั้งชื่อโดย 1. การตั้งชื่อเรื่องใหม 2. วิธีการปรับชื่อเดิม (รวมขยายความหรือตัดทอนคําชื่อเดิม) 
3. วิธีแปลตรงตัว (รวมแปลตรงจากชื่อภาษาเดิมหรือภาษาอังกฤษ) รูปแบบการตั้งชื่อใหมโดย     
1. การใชเนื้อเรื่อง 2. การใชลักษณะเดนของตัวเอก 3. การใชชื่อสิ่งของ/สถานที่ในเรื่อง 4. การใชชื่อ
ของตัวเอกในเรื่อง ผลการวิเคราะหทางสถิติแสดงการตั้งชื่อเรื่องทั้งสองภาษามีความเหมือนและ
แตกตางกัน ซึ่งภาพยนตรจีนตั้งชื่อเปนภาษาไทยนิยมใชความคิดรังสรรคตั้งชื่อเรื่องใหม รองลงมาเปน
วิธีการแปลตรงตัว และการตั้งชื่อโดยปรับชื่อเดิมตามลําดับ สวนการตั้งชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปน
ภาษาจีนจะตั้งชื่อโดยการแปลตรงตัวเปนหลักตั้งชื่อเรื่องใหม ปรับชื่อภาพยนตรภาษาไทยตามลําดับ 
จากการวิเคราะหเชิงสถิติตามประเภทของภาพยนตร ผลปรากฎวาประเภทของภาพยนตรมีอิทธิพล
ตอการตั้งชื่อภาพยนตรโดยวิธีการแปลและวิธีการเลือกสรรคําใหมตั้งชื่อ นอกจากนี้เห็นไดวาวัฒนธรรม
และคานิยมของไทยและจีนมีอิทธิพลตอการตั้งชื่อภาพยนตร การตั้งชื่อเรื่องจากภาพยนตรจีนเปน
ภาษาไทยนิยมใชการตั้งชื่อใหม เจาะจงหรือสื่อเนื้อเรื่องที่สะทอนเอกลักษณของตัวละครเอกที่โดดเดน
ซึ่งเปนการโฆษณาภาพยนตรเรื่องนั้น ๆ สําหรับการตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน นิยมใชวิธีการ
แปลตรงจากชื่อไทยมาตั้งชื่อเรื่องเปนหลัก โดยมุงเนนการรักษาความเดิมของชื่อภาษาไทย 
 
คําสําคัญ: ศึกษาเปรียบเทียบ  ภาพยนตรไทย-จีน  ลักษณะ  วิธีการตั้งชื่อ  
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ABSTRACT 
 

  This research has the purposes to analyze and comparative study the pattern 
of naming the Chinese movies in Thai language and Thai movies in Chinese language. 
This research also studies the similarities and differences of Chinese and Thai cultures 
implied in the titles. The data is the movies broadcasted both in cinemas and televisions 
and collected from 1 January 2000 to 30 May 2013 which are 322 titles of Thai movies 
translated to Chinese language from www.youku.com and www.pps.com and 462 
Chinese Movies translated to Thai language from ASTV Website, Chinese Entertainment 
page in Manager online (www.manager.co.th)and free online cinema website 
http://www.xn--72czoab1b2ak0dpa8czc8b9j8e.com/. This research is presented indescriptive analysis. 
  The research discovers that techniques of naming Chinese movies into Thai 
language and naming Thai movies into Chinese have: 1.createa new title 2. translate 
from Chinese or from English title 3. Change from original Chinese titles (added some 
classifier or cut some part of the original titles). Pattern and method of naming the 
movie have 1.Using substance 2.Using Characteristics of the main character 3. Using the 
name of objects / places in the movie 4. Using the name of the main character. Statistics 
shows that there are similarities and differences in naming new between two languages. 
Thai prefers to name the new title with creativity and patterns. Secondly, translated 
directly from Chinese or from English title. Following with change some words of the 
original Chinese titles. Thai movies in Chinese language use primarily the direct 
translation from Thai or English name. Next, creating the new title, adding classifier and 
shortening the original title are applied orderly. The research also reveals that the movie 
styles, culture and outlook value of the society are influenced with the pattern and 
method of naming. Naming Chinese movies to Thai language mostly creates new titles 
which convey specifically the content and the identification of the main character and 
be a good advertisement for the movie. But naming Thai movies in Chinese language, 
the direct translation is mostly used with the intention to maintain the original Thai title. 
 

Keywords: Comparative Study, Thai-Chinese movies, pattern, naming  
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摘要 
 

本文通过对本世纪以来中泰两国电影电视作品在片名的翻译方

法和重命名技巧进行比较研究，并分析了传统文化及社会价值观等因

素对作品命名的影响。研究范围为 2000 年 1 月 1 日至 2013 年 5 月

30 日，优酷网 http://www.youku.com 和 PPS 影音 http://www.pps.con 的泰

国电影电视剧中文译名共计 322 个，泰国 ASTV 旗下中国影视娱乐版

块 http://www.manager.co.th/ 以 及 免 费 电 影 在 线 资 源 网

http://www.xn--72czoab1b2ak0dpa8czc8b9j8e.com/ 的中国电影电视剧泰语译

名共计 462 个。 

按影片内容类别分类比较研究发现：中泰两国的影视作品片名翻

译方法有：1.另立新名；2.修改原名（包括增加和删减原名）；3.直译

（包括直译原名和直译英文原名）。其中另立新片名的命名形式有：

1.以作品内容起名；2.以主角的个性性格命名；3.以作品内容中重要

物品/地点命名；4.以主角名字命名。从数据统计对比可以看出，两

种语言的电影电视剧作品命名有所异同。泰语翻译以另立新名为主，

第二为直译，在原名基础上进行修改的属于少数。而泰国电影电视作

品的中文译名，大部分直译泰文名或英文片名，重新命名为次，修改

原名最少。其中，对新译名的命名形式的数据对比可以看出，电影电

视剧的内容与分类对新译名的命名形式选择与遣词特点有很大影响。

除此之外，翻译原文本国家的传统文化与译文国家的价值观念对影片

名翻译影响也有相当大的影响。中国影视作品的泰文起名时新重新命

名，着重于传达作品内容及主角的个性，体现了泰国社会相对开放的

翻译习惯，而中文在翻译泰国电影电视剧片名时更倾向于直译，在翻

译上寻求“信、达、雅”的结合，强调保留原名的泰国特色。 
 

 

关键词: 比较，中泰影视，翻译手法，特征 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ภาษาเปนเครื่องมือสําคัญในการติดตอสื่อสารและถายทอดความรูสึกนึกคิดตาง ๆ เพื่อ  
ความเขาใจระหวางกัน และเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งของมนุษย เราจึงสามารถศึกษาวัฒนธรรม
ตลอดจนเอกลักษณของชนชาติตาง ๆ ไดจากภาษาของชนชาตินั้น ๆ วิชุตา ทองคํากัลยา (2552) ได
กลาวถึงบทบาทของการใชภาษาในสังคมมนุษยวา มนุษยพยายามที่จะสรรหาถอยคํา หรือนํา
สัญลักษณตาง ๆ มาใชในการสื่อความหมายเพื่อใหการสื่อสารประสบผลสําเร็จดวยความสะดวกและ
รวดเร็ว 

การเรียกชื่อก็เปนวิธีการหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญในการสื่อสารของมนุษย ชื่อ หมายถึง สิ่งที่ใช
เรียกแทนตัวบุคคล อันสื่อถึงตัวบุคคลหนึ่งไดทันที ใชจําแนกลักษณะบุคคล ตลอดจนสิ่งของตาง ๆ ทั้ง
มีชีวิตและไมมีชีวิต ไสว วัฒนเศรษฐ (2503 : 25-26) ไดกลาวถึงความสําคัญของการตั้งชื่อบุคคลไววา 
การตั้งชื่อบุคคลนั้นมีความสําคัญในแงความเชื่อ คือ ถาผูใดมีชื่อดีก็เปนศรีแกตัว ถาตั้งชื่อไมดีก็ทําให
ตัวมัวหมอง ชื่อดีนั้นหมายถึง ชื่อที่มีความไพเราะเหมาะสมกับเพศ ไมหยาบคายฟงแลวรื่นหู ถือวา
เปนมงคลแกชีวิตของเจาของชื่อ เห็นไดวาชื่อเปนจุดแรกที่คนไดพบกับสิ่งของหรือบุคคล ชื่อที่ดีจึงตอง
ออกเสียงไดไพเราะและมีความหมายที่ดี การตั้งชื่อใหดีจะทําใหผูรับสื่อเกิดอารมณความรูสึกตอ
เจาของนั้น ๆ รวมถึงชื่อเรื่องของภาพยนตรดวย เพราะชื่อภาพยนตรจะดีหรือไมดีนั้นจะมีสวนทําให
ผูชมเกิดความสนใจ และมีสวนทําใหเขาใจลักษณะหรือประเภทของภาพยนตร 

คําวา “ภาพยนตร” ตามพระราชบัญญัติภาพยนตรและวีดิทัศน พ.ศ. 2551 ภาพยนตร 
หมายความวา วัสดุ ที่มีการบันทึกภาพ หรือภาพและเสียงซึ่งสามารถนํามาฉายใหเห็นเปนภาพที่
เคลื่อนไหวไดอยางตอเนื่อง แตไมรวมถึงวีดิทัศน ภาพยนตรไดเกิดชวงคริสตศตวรรษที่ 19 ผูที่คิด
ประดิษฐ ตนแบบของภาพยนตรขึ้นคือ โทมัส แอลวา เอดิสัน (Thomas Alva Adison) และผูรวมงาน
ของเขาชื่อ วิลเลียม เคนเนดี้ ดิคสัน (William Kenady Dickson) เมื่อ พ.ศ. 2432 มีลักษณะเปนตูสูง
ประมาณ 4 ฟุต มีลักษณะการดูผานชองเล็ก ๆ ดูไดที่ละคน หลังจากนั้นเพียงรอยกวาป ภาพยนตรได
พัฒนาพรอมกับการเปลี่ยนผานสังคม บทบาทของภาพยนตรนอกจากตอดานความขายความบันเทิง
มาของยุคเริ่มแรกแลว ยังกลายเปนศิลปะระดับมวลชนที่มีการกระจายอยางทั่วถึง และเปนอุตสาหกรรม
ที่มีมูลคาการลงทุนและสรางกําไรได อุบลรัตน ศิริยุวศักดิ์ (2533) ไดกลาววา ละครโทรทัศน สรางหลัง
ภาพยนตร คือรายการทางโทรทัศนที่มีบทละครและเรื่องราวไมรวมถึงรายการจําพวก กีฬา ขาว 
เรียลลิตี้โชว เกมโชว สแตนอัพคอเมดี้ และวาไรตี้โชว โดยละครโทรทัศนโดยมากจะมีหลายตอน เนน
ความบันเทิงเปนหลัก เพื่อการรับชมภายในเคหะสถาน 

ภาพยนตรและละครโทรทัศนเปนสินคาสําคัญประเภทหนึ่งของอุตสาหกรรมวัฒนธรรม 
เพราะนอกจากเปนภาคการผลิตที่มีการขยายตัวอยางตอเนื่องและนํารายไดจํานวนมหาศาลใหแก
สังคมทุนนิยมอุตสาหกรรมแลว ในประเทศไทยในป พ.ศ. 2549 สามารถวัดยอดขายโดยรวม
ภายในประเทศของมูลคาตลาดของเครื่องโทรทัศนแอลซีดี ไดเปนเงินมากกวา 7,000 ลานบาท 
(บริษัท จีเอฟเค มารเก็ตติ้งเซอรวิสเซส (ประเทศไทย) จํากัด. 2550) ยกตัวอยางเชน เชียงใหมตาม
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ขอมูลทะเบียนราษฎรจํานวนทั้งสิ้น 149,959 คน (งานทะเบียนราษฎร สํานักงานเทศบาลนคร
เชียงใหม. 2549 : ออนไลน) 

นอกจากนีภ้าพยนตรยังเปนสิ่งที่สื่อถึงอุดมการณของระบบทุนนิยมโลกและเปนเครื่องมือที่มี
ประสิทธิภาพเยี่ยมในการสงเสริมและพัฒนาใหเกิดการสนับสนุนคานิยมและศิลปวัฒนธรรมของระบบ
ที่ดํารงอยู 

สาธารณรัฐประชาชนจีนกับประเทศไทยเปนประเทศเพื่อนบานทีม่ีประวัติศาสตรการไปมาหา
สูกันอยางฉันทมิตรมายาวนานแลว ดวยเหตุนี้มีการแลกเปลี่ยนศิลปวัฒนธรรมและอีกหลากหลายดาน 
รวมถึงการนําภาพยนตรและละครโทรทัศนจีนมาเผยแพรในประเทศไทยและสงออกภาพยนตรและ
ละครโทรทัศนไทยไปเผยแพรในสาธารณรัฐประชาชนจีน เพื่อใหการเผยแพรวัฒนธรรมและสราง
รายไดไดอยางมีประสิทธิผล จึงจําเปนตองมีการแปลบทภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยและภาพยนตร
ไทยเปนภาษาจีน “การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมนี้ทําใหประชาชนทั้งสองประเทศไดมีโอกาสชม
ศิลปะการแสดงอันงดงามและเปนการเสริมสรางความเขาใจและมิตรภาพระหวางประชาชนทั้งสอง
ประเทศใหดียิ่งขึ้น” (ธีระวิทย และเจีย แยนจอง. 2543 : 1-4) การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมในมิติของ
ภาพยนตรและโทรทัศนจุดสําคัญประการแรกก็คือการแปลชื่อหรือการแปลชื่อภาพยนตรใหม 

สําหรับคุณคาของผลงานแปลนั้นวัลยา วิวัฒนศร (2547 : 62) ไดกลาวไววา ตัวงานจะมี
คุณคาก็ตอเมื่อสามารถใชพินิจหรือทําใหเกิดความเขาใจไดหลายแงมุม หรือเมื่อแสดงออกได
หลากหลายโดยยังคงความเปนตัวของตัวเองอยู  จึงเห็นไดวาการแปลนั้นไมเพียงเปนการแปลตามตัว
ภาษาอยางเดียวเทานั้น ยังเปนการสื่อสารขามวัฒนธรรมอีกดวย ผูแปลจําเปนตองเขาใจถึงรสนิยม
และพื้นหลังทางวัฒนธรรมของทั้งสองประเทศ และเขาใจถึงวรรณศิลปของนักประพันธภาพยนตร 
รวมถึงการถายทอดบทภาพยนตรของผูกํากับภาพยนตรหรือละครโทรทัศน 

การแปลตรงตัวอาจจะงายสําหรับผูมีความสามารถทั้งสองภาษา แตการแปลใหสรางสรรค
และนาสนใจนั้นถือเปนการแปลในอีกระดับที่สูงขึ้นไปอีกขั้นหนึ่ง ขนิษฐา อดิศรมงคล (2549) ได
กลาวถึงความสําคัณของการแปลชื่อเรื่อง โดยอางถึงตัวอยางของ ชวนะ ภวกานันทวา “อาจารยชวนะ 
ยกตัวอยางหนังเรื่องหนึ่งชื่อวา เลื้อยฉกขย้ําโลก ซึ่งกลายเปนหนังประวัติศาสตรในชีวิตการตั้งชื่อ 
“เลื้อยฉกขย้ําโลก เปนหนังเล็ก ๆ ที่ซื้อมาในราคาถูกจริง ๆ แตกลับทําเงินไดตั้ง 12 ลานบาท ในยุค
นั้นเทียบกับยุคนี้ก็ประมาณ 50 ลานบาท ในชวงนั้นเรารูมาวา Anaconda กําลังจะฉายเลยตั้งชื่อนี้
ปรากฏวาเสียงตอบรับดีเกินคาด” ซึ่งการตั้งชื่อที่ดีจะดึงดูดความสนใจของผูชม ทําใหผูชมเกิด  
ความอยากรูอยากเห็นในเนื้อเรื่องและยินดีที่จะจายเงินเขาชม ดังนั้นการตั้งชื่อเรื่องภาพยนตรจึงตอง
แปลใหชัดเจน เขาใจงาย ไมแปลหรือตั้งชื่อที่คลุมเครือหรือไมเขาใจ ดวยเหตุนี้ผูแปลจึงตอง
ระมัดระวังในการตัดสินใจเลือกสรรวิธีการแปลวาจะเลือกการแปลแบบตรงตัวหรือเลือกความใหมี
ภาษาที่สละสลวย ซึ่งการแปลชื่อภาพยนตรจึงเปนสิ่งจําเปนและสําคัญอยางมาก 

การศึกษาวิจัยหัวขอเกี่ยวกับสื่อภาพยนตรนับอดีตมาจนถึงปจจุบันพบวาสวนใหญเปน
การศึกษาในเชิงปริมาณที่เนนการศึกษาผลของสื่อภาพยนตรที่มีตอสังคม แตการศึกษาสื่อภาพยนตร
ในลักษณะเชิงคุณภาพยังคงมีนอย สุธินี สุขตระกล (2526 : 109) ก็ไดกลาววา การวิเคราะหและ
เปรียบเทียบภาษาเปนสาขาหนึ่งของวิชาภาษาศาสตร ที่เปนประโยชนมากตอการสอนภาษา 
โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาตางประเทศ การสอนภาษาตางประเทศเกิดขึ้นก็เนื่องมาจากความตระหนัก
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ในความแตกตางของ 2 ภาษา คือ ภาษาแม (mother language) กับภาษาที่สอง (target lan-
guage) ใหเห็นถึงความจําเปนของการศีกษาเปรียบเทียบภาษาระหวางประเทศ การศึกษา
เปรียบเทียบการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทย มีบทบาทสําคัญดานการสรางความเขาใจถึงวิธีการใช
ภาษา ความแตกตางในคานิยมและวัฒนธรรมระหวางสองสังคมนี้ อีกทั้งผลงานจะทําใหตระหนักถึง
การใชภาษาและการแปลชื่อในภาพยนตร จึงเห็นวาการศึกษาเปรียบเทียบชื่อของภาพยนตรและ
ละครโทรทัศนจีน-ไทยมีความสําคัญดวยเหตุผลดังกลาว 

ดังนั้นชื่อของภาพยนตรจึงมีบทบาทในฐานะเปนโฆษณาของเครื่องมือสื่อสารมวลชนใหไดรับ
ความนิยมจากประชาชน ชื่อที่ใชของภาพยนตรยอมตรงกับคานิยมของประชาชนของสังคม จาก
ผลงานการศึกษาวิจัยที่ผานมา ผูวิจัยพบวามีการศึกษาการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตรจีนและ
งานวิจัยที่เปรียบเทียบความแตกตางดานวัฒนธรรมระหวางจีน-ไทย มีการศึกษาบางแลว แตยังไมมี
การศึกษาเชิงเปรียบเทียบการแปลชื่อและวิชาการตั้งชื่อภาพยนตรจีน-ไทยสองภาษานี้ ผูวิจัยในฐานะ
ที่เปนชาวจีน ซึ่งศึกษาสาขาการสื่อสารภาษาไทยเปนภาษาที่สอง สนใจศึกษาการใชภาษาระหวาง
ภาษาการแปลชื่อและการตั้งชื่อของภาพยนตรจีน-ไทย ชื่อจะทําใหเขาใจถึงความแตกตางในคานิยม
ของสังคมและวิธีการแปลชื่อ ตลอดจนถึงวัฒนธรรมที่แฝงอยูในการใชภาษาทั้งสอง 
 
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงคดังนี ้
1. เพื่อศึกษาลักษณะวิธีการแปลชื่อในภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยและภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน 
2. เพื่อเปรียบเทียบรูปแบบการตั้งชื่อใหมและความแตกตางของวัฒนธรรมและคานิยมของ

สังคมไทยและสังคมจีนที่แฝงอยูในการใชภาษาในการแปลชื่อเรื่อง 
 
1.3 สมมุติฐานของการวิจัย 

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ มีสมมุติฐานของการวิจัยดังนี้ 
1. ลักษณะวิธีของการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยแบงเปนหลากหลายประเภทตามหลักการ 

ตั้งชื่อ ขึ้นอยูกับประเภทของภาพยนตร การใชภาษาและคานิยมของสังคม  
2. ชื่อภาพยนตรจีนซึ่งแปลเปนภาษาไทยและชื่อภาพยนตรไทยซึ่งแปลเปนภาษาจีน สะทอน

ใหเห็นถึงขอแตกตางของวัฒนธรรม การใชภาษาและคานิยมสภาพสังคม วิถีชีวิต วัฒนธรรม      
ความเชื่อ คานิยม ตลอดจนถึงการเมืองท่ีแตกตางกันของท้ังสองประเทศ  

 
1.4 กรอบแนวคิดในการวิจัย 

ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ไดใชกรอบแนวคิดในการวิจัย 2 ดานคือ แนวคิดเกี่ยวกับการใชภาษา
ในการแปล และแนวคิดเกี่ยวกับวิธีการแปลและการตั้งชื่อภาพยนตรจีน-ไทย ดังนี ้

 1. แนวคิดเกี่ยวกับการใชภาษาในการแปล การแปลเหมือนสะพานเชื่อมตอระหวางสังคม ซึ่ง
มีบทบาทสําคัญตอการสื่อสาร ภาษาเปนเหมือนดังศิลปะที่ไมตายตัว และเปนจุดสําคัญจุดหนึ่งที่ผูชม
ไดรับสื่อและเขาใจจุดมุงหมายของผูเขียน การแปลโดยใชภาษาอยางสรางสรรคและตรงประเด็นของ
ผูเขียน สามารถทําใหผลงานไดรับความนิยมของประเทศเปาหมายมากข้ึน 
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 2. แนวคิดเกี่ยววิธีการแปลและการตั้งชื่อภาพยนตรจีน-ไทย วัฒนธรรมกับการใชภาษาเปน
สิ่งที่แยกจากกันไมได เปรียบเสมือนเหรียญเงินที่มีดานหนาและดานหลัง ความแตกตางของวิถีชีวิต 
ความเชื่อ คานิยม ฯลฯ ระหวางประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาชนจีน มีอิทธิพลตอการแปลและ
การตั้งชื่อภาพยนตรจากจีนเปนไทยอยางมาก ดังนั้น ชื่อของภาพยนตรสะทอนใหเห็นวิธีการ
แปลภาษาและวัฒนธรรมของการใชภาษา 
 
1.5 ขอบเขตของการวิจัย 
 ประชากรและกลุมตัวอยางของงานวิจัยนี้มีดังตอไปนี้ 

1.5.1 ประชากร 
1) ชื่อภาพยนตรจอแกวและจอเงิน (ภาพยนตรและละครโทรทัศน) จีนแปลเปนไทยที่

เผยแพรในประเทศไทย 
2) ชื่อภาพยนตรและละครโทรทัศนไทยแปลเปนจีน ทั้งที่เผยแพรในสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน 
1.5.2 กลุมตัวอยาง 

ตั้งแตวันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2543 ขึ้นไปจนถึงวันที่ 30 พฤษภาคม พ.ศ. 2556 
1) ชื่อภาพยนตรจอแกวและจอเงิน (ภาพยนตรและละครโทรทัศน) จีนที่แปล

เปนภาษาไทย เก็บจากเว็บไซต http://www.manager.co.th/ จํานวน 267 เรื่อง และ 
http://www.xn--72czoab1b2ak0dpa8czc8b9j8e.com/ ซึ่งมีภาพยนตรจอแกวและจอเงินอีก 
55 เรื่อง รวมเปน 322 เรื่อง 

2) ชื่อภาพยนตรจอแกวและจอเงิน (ภาพยนตรและละครโทรทัศน) ไทยแปลเปนภาษาจีน
รวบรวมมาจากเว็บไซต http://www.youku.com และ http://www.pps.con รวมภาพยนตรจอแกว
และจอเงินทั้งสิ้นเปนจํานวน 462 เรื่อง (ทั้งหมดมี 474 เรื่อง โดยตัดชื่อที่ซ้ําออกจํานวน 12 เรื่อง) 

 
1.6 คํานิยามศัพทเฉพาะ 

การศึกษาเปรียบเทียบ หมายถึง การพิจารณาเทียบเคียงใหเห็นลักษณะที่เหมือนกันและ
ตางกัน 

กลวิธีการแปล หมายถึง การถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษา
รูปแบบ คุณคา และความหมายในขอความเดิมไวอยางครบถวน รวมทั้งความหมายแฝง ซึ่งไดแก
ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด และความรูสึก เปนตน 

ชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน หมายถึง ชื่อเรื่องภาพยนตรที่ประเทศไทยผลิต ไดแปลหรือ
ตั้งชื่อใหมเปนภาษาจีน เผยแพรทางโทรทัศน โรงภาพยนตรหรือออนไลนจีน 

ชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย หมายถึง ชื่อเรื่องภาพยนตรที่สาธารณรัฐประชาชนจีนผลิต 
ไดแปลหรือตั้งชื่อใหมเปนภาษาไทย เผยแพรทางโทรทัศน โรงภาพยนตรหรือออนไลนไทย 

ภาพยนตรจอแกว หมายถึง รายการทางโทรทัศนที่มีบทละครและเรื่องราว ไมรวมถึง
รายการจําพวก กีฬา ขาว เรียลลิตี้โชว เกมโชว สแตนอัพคอเมดี้ และวาไรตี้โชว โดยละครโทรทัศน
โดยมากจะมีหลายตอน เนนความบันเทิงเปนหลัก เพื่อการรับชมภายในเคหสถาน 



5 

ภาพยนตรจอเงิน หมายถึง แบบรางของการสรางภาพยนตร บทภาพยนตรจะมีความ
คลายคลึงกับวรรณกรรมตรงที่การบอกเลาเรื่องราววา ใครทําอะไร ที่ไหน อยางไร แตจะแตกตางที่
บทภาพยนตรนั้นตองสื่อความหมายออกมาเปนภาพ โดยใชภาพเปนตัวสื่อ 
 
1.7 วิธีดําเนินการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดวิธีวิจัยเอกสาร โดยดําเนินการตามลําดับขั้นตอนดังนี้  
1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับความสัมพันธระหวางใชภาษาและบท

ภาพยนตรกับสังคม เพื่อนํามาใชเปนแนวทางในการศึกษาวิจัย 
2. ศึกษาประวัติความเปนมาของภาพยนตรจอแกวและจอเงินจีน-ไทยยุคปจจุบัน 
3. ศึกษาและรวบรวมชื่อภาพยนตรจอแกวและจอเงินจีน-ไทยที่เผยแพรในสองประเทศ 
4. คัดเลือกกลุมตัวอยางจากกลุมประชากร ซึ่งเปนชื่อภาพยนตรจอแกวและจอเงินจีน-ไทย

ตั้งแตขึ้นคริสตศกัราชใหม ซึ่งตั้งแตวันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2543 ขึ้นไปจนถึงวันที่ 30 พฤษภาคม พ.ศ. 
2556 ผูวิจัยเริ่มเขียนงานวิจัย 

5. วิเคราะหวิธีการตั้งชื่อภาพยนตรและละครโทรทัศนที่เผยแพรในสังคมไทยและแบง
ประเภทตามหลักการตั้งชื่อ 

6. วิเคราะหความนิยมของการแปลชื่อภาพยนตรแตละประเภทของสองประเทศ 
7. วิเคราะหความแตกตางของวัฒนธรรมและคานิยมระหวางสองประเทศที่แฝงอยูในการ

แปลชื่อภาพยนตรและละครโทรทัศน 
8. นําเสนอผลการศึกษาวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห (Descriptive Analysis) 

 
1.8 ประโยชนทีค่าดวาจะไดรับ 

1. ทําใหเขาใจลักษณะรูปแบบการแปลภาษาจีน-ภาษาไทยและหลักการแปลชื่อภาพยนตร
และละครโทรทัศน 

2. ทําใหเขาใจความแตกตางของวัฒนธรรมและคานิยมของสองประเทศที่แฝงอยูในการตั้งชื่อ
ภาพยนตรจีน-ไทย 

3. ทําใหตระหนักในการใชภาษาและการแปลศัพทสํานวนในการแปลชื่อเรื่องจีนและไทย 
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บทที่ 2 
แนวคิด ทฤษฏี และงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
การศึกษาวิเคราะหเปรียบเทียบการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยและภาพยนตร

ไทยเปนภาษาจีน ผูวิจัยไดคนควาทฤษฏีและงานวิจัยที่เกี่ยวของเพื่อเปนแนวทางและทฤษฏีใน     
การวิจัยไดดังตอไปนี ้

2.1 แนวคิดเกี่ยวกับภาพยนตรจอแกวและจอเงิน 
2.1.1 ความหมายและความสําคัญของภาพยนตรจอแกวและจอเงิน 
2.1.2 ความสัมพันธของชื่อเรื่องกับเนื้อเรื่องภาพยนตรจอแกวและจอเงิน 
2.1.3 ประเภทและชนิดของภาพยนตร 

2.2 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลชื่อภาพยนตร 
2.2.1 แนวคิดที่เกี่ยวกับวิธีการแปล 
2.2.2 ลักษณะของการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตร 
2.2.3 คานิยมที่มีอิทธิพลตอการตั้งชื่อภาพยนตร 
2.2.4 สังคมและวัฒนธรรมที่มีอิทธิพลตอการตั้งชื่อภาพยนตร 

2.3 งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
2.3.1 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการตั้งชื่อ 
2.3.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการตั้งชื่อภาพยนตร 

ดังมีรายละเอียดตอไปนี้ 
 

2.1 แนวคิดเกี่ยวกับภาพยนตรจอแกวและจอเงิน 
ภาพยนตรจอแกวและจอเงินเปนสื่อมวลชนที่ไดรับความนิยมมากในยุคสมัยนี้ ผูชมนอกจาก

ไดรับรูเนื้อเรื่องโดยผานเสียงดนตรี ภาพและคําพูดโดยตรง เกิดอารมณความรูสึกแลว ยังไดรับความรู
ตาง ๆ ที่แฝงอยูในเนื้อเรื่องมากมาย นักวิชาการไดอธิบายความรูเกี่ยวกับภาพยนตรจอแกวและจอเงิน
ไว ดังนี้ 

2.1.1  ความหมายและความสําคัญของภาพยนตรจอแกวและจอเงิน 
ภาพยนตรจอแกว ซึ่งมีความหมายเดียวกับละครโทรทัศน มีความหมายตามที่นักวิชาการ

หลายคนกลาวไว ดังนี้ 
สิริวรรณ ลอพันธไพบูลย (2532 : 8) กลาววา ละครโทรทัศนเปนละครที่ผลิตขึ้นเพื่อ

ออกอากาศทางโทรทัศนเพื่อความบันเทิง มีความยาวตอเนื่องเปนตอน ๆ โดยผานการพิจารณาจาก
คณะกรรมการบริหารวิทยุกระจายเสียงและวิทยุโทรทัศน 

ศศิลักษณ แจงสุข (2538 : 14) ใหความหมายละครโทรทัศนไววา เปนเรื่องราวหลายตอนจบ
ที่ดําเนินติดตอกันโดยใชผูแสดงชุดเดียวกันตลอด ออกอากาศทางโทรทัศน 

ไพศาล ชูมณี (2548 : 8) กลาววา ละครโทรทัศนเปนละครที่ผลิตขึ้นโดยมีวัตถุประสงคเพื่อ
ผูชมที่มีทั้งกลุมเด็ก เยาวชน และครอบครัว มีเนื้อหาสาระที่เปนประโยชน ใหการศึกษา และให
ความรูรวมทั้งสงเสริมความสัมพันธทีด่ีในครอบครัวควบคูกันไปดวย 
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สวนภาพยนตรจอเงิน คนทั่วไปเรียกยอ ๆ วาภาพยนตร ซึ่งมีความหมายตามที่นักวิชาการ
หลายคนไดใหคําจํากัดความ ดังนี ้

มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช (2544 : 26-29) กลาววาภาพยนตรคือ การนําเสนอภาพที่
เราคุนเคยในรูปแบบของศิลปะการถายทอดมากกวาการบรรยายดวยวาจา เปนเครื่องมือถายทอด
ศิลปะผสมผสานระหวางศิลปะการถายภาพ ศิลปะการแสดง ศิลปะการดนตรี และศิลปะอื่น ๆ บันทึก
ลงบนแผนฟลมเพื่อนําเสนอแกผูชม 

รักศานต วิวัฒนสินอุดม (2546 : 14) ไดกลาวถึงธรรมชาติของภาพยนตรวามีองคประกอบ
อันเปนปจจัยหลักอยู 3 ประการ คือ ความศิลปะ ความเปนวิทยาศาสตร และความเปนสื่อมวลชน 

ชม ภูมิภาค (2527 อางถึงใน อาภรณชนิศ แสงสังข. 2547 : 11)  ใหความหมายของ
ภาพยนตรวา เปนเครื่องมือที่ใชในการถายทอดประสบการณตาง ๆ จากฟลมภาพยนตรใหไดรับรูดวย
การเห็นและการไดยิน ภาพยนตรจัดวาเปนสื่อการสอนที่มีประสิทธิภาพใหผลการเรียนรูกวาสื่ออื่นใน
ดานการถายทอดเรื่องราวที่เกี่ยวกับขบวนการทักษะและการกระทํานอกจากนี้แลวยังสามารถแสดง
สิ่งตาง ๆ ใหเห็นไดชัดเจน เฉพาะจุดสําคัญ ๆ โดยใชขบวนการทางเทคนิคการถายทํา 

สุประวีณ แสงอรุณเฉลิมสุข (2551 : 7) กลาววา ภาพยนตรเปนเครื่องมือในการถายทอด
เรื่องราวตาง ๆ โดยผานภาพและเสียง ที่สําคัญภาพยนตรยังสามารถใหความบันเทิงกับผูชมไดเต็ม
รูปแบบและยังเปนภาพสะทอนสังคมไดเปนอยางด ี

สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ (2551 : 1) ไดกลาวถึง
ความสําคัญของธุรกิจภาพยนตรในปจจุบันวา มีความเกี่ยวของทั้งทางตรงและทางออมกับรายไดของ
ประเทศ โดยในป 2549 ธุรกิจภาพยนตรสามารถสรางรายไดใหกับประเทศรวมทั้งสิ้น 27,386 ลาน
บาท จําแนกเปนรายไดจากธุรกิจภาพยนตรไทย 17,800 ลานบาท หากไดรับพัฒนาขึ้น จะเปนธุรกิจ
หลักที่มีสวนสรางรายไดใหกับประเทศอีกธุรกิจหนึ่ง 

สรุปไดวา ภาพยนตรจอแกวและจอเงิน เปนเครื่องมือในการถายทอดเรื่องราวตาง ๆ โดย
ผานภาพและเสียง ใหความบันเทิงกับผูชมไดเต็มรูปแบบและยังเปนภาพสะทอนสังคม ความแตกตาง
คือ ภาพยนตรจอแกวฉายเปนตอน ๆ ออกอากาศที่โทรทัศน แตจอเงินมีตอนเดียวและฉายที ่            
โรงภาพยนตรและโทรทัศน ภาพยนตรทั้งสองประเภทนี้มีความสําคัญตอธุรกิจและประเทศสังคม 
อยางมาก 

2.1.2 ความสัมพันธของชื่อเรื่องกับเนื้อเรื่องภาพยนตรจอแกวและจอเงิน 
ภาพยนตรจอแกวและจอเงิน จัดเปนผลงานประเภทบันเทิงประเภทหนึ่งที่มีเนื้อหาให   

ความสนุกสนานเพลิดเพลินและบันเทิงแกผูชมเปนสําคัญ ชื่อเรื่องตั้งตามเนื้อเรื่อง ความสัมพันธ
ระหวางชื่อเรื่องและเนื้อเรื่องไดศึกษารวบรวมไวดังนี ้

มาลี บุญศิริพันธ (2535 : 68-71) ไดกลาวถึงชื่อเรื่องวา เปนสิ่งที่จุดความคิดเริ่มตนใหปรากฏ
ในใจผูอาน ซึ่งมีผลตอเนื่องไปถึงการอานความนํา เนื้อเรื่อง จนกระทั่งจบ ชื่อเรื่องที่ดีจึงควรมีสาระที่
เดนชัด ใหภาพที่ถูกตองชัดเจนเกี่ยวกับเนื้อหาเพื่อใหผูอานสามารถตัดสินใจวาเรื่องนั้นมีคุณคา
พอที่จะใชเวลาอานตอไปหรือไม หลักเกี่ยวกับการตั้งชื่อเรื่อง ประเภทหนึ่งของการตั้งชื่อเรื่องไดตาม
ลักษณะ คือชื่อเรื่องแบบบอกเนื้อหา (Descriptive Title) หมายถึง ชื่อเรื่องที่แสดงถึงเรื่องราวในเนื้อ
เรื่อง กลาวถึงสาระของเนื้อหานั้นเกี่ยวกับเรื่องอะไร บางครั้งอาจเรียกการตั้งชื่อเรื่องแบบนี้วาเปน
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แบบปายสินคา (Label Title) เมื่อผูอานเห็นชื่อเรื่องก็จะทราบไดทันทีวาใจความของเรื่องอยูใน 
ความสนใจของตนหรือไม ชื่อเรื่องประเภทนี้มีขอความกระชับแตไดใจความอยูในรูปแบบตางกัน 

เดชพัฒน อรรถสาร (2538 : 43) ไดศึกษากระบวนการตั้งชื่อภาษาไทยในภาพยนตร
สหรัฐอเมริกาโดยไดวิเคราะหการสื่อความหมายของชื่อภาพยนตรและความสัมพันธระหวางชื่อเรื่อง
และเนื้อเรื่อง สรุปไวไดดังนี้ 

1) ชื่อภาษาไทยที่สื่อความหมายถึงตัวละครเอกของเรื่อง หมายถึง การนําชื่อตัวเอก
ของเรื่องมาตั้งเปนชื่อภาพยนตร 

2) ชื่อภาษาไทยที่สื่อความหมายถึงสถานที่วัตถุหรือเหตุการณที่เปนจุดสําคัญของ
เรื่อง 

3) ชื่อภาษาไทยที่สื่อความหมายเปนคําที่กลาวแสดงความรูสึก โดยตั้งชื่อที่สื่อ
ความหมายในเชิงเรียกรองความสนใจ โดยการสรางเปน วลี หรือ ประโยคที่สื่อแทนความรูสึกของตัว
ละครมาเปนชื่อเรื่อง อาจเปนประโยคคําถาม หรือบอกเลา เปนตน 

เรียว กิตติกร (2546 : 16) กลาวถึงหลักการตั้งชื่อภาพยนตร ไดแก 
1) เปนชื่ออะไรก็ได แตหามใชชื่อซ้ํากับเรื่องอื่น 
2) ชื่อทุกชื่อถูกเสมอ ยกเวนเปนชื่อที่ซ้ํากับเรื่องอื่น 
3) ชื่ออะไรก็ไดที่อยากบอกวาภาพยนตรนั้น ๆ ดูแลวไดอารมณไหน 
4) ชื่อที่ดีไมควรมีใครรูจนกวาภาพยนตรนั้นจะฉาย 
5) หาทุกอยางที่บงบอกถึงอารมณของภาพยนตร เชน อายุ สมัย เพศของภาพยนตร 

ประเภทของภาพยนตร จุดมุงหมาย เวลา สิ่งที่ตัวแสดงทํา และอื่น ๆ 
ปริศนา ฟองศรัณย (2550 : 2) กลาววา ชื่อภาพยนตรจีนเปนสวนสําคัญของการโฆษณา

ภาพยนตร ทั้งนี้เพราะชื่อภาพยนตรมีสวนดึงดูดความสนใจของผูชมไดมาก ผูชมหลายคนมักใชชื่อ
ภาพยนตรเปนสิ่งชวยในการตัดสินใจในการเลือกชมภาพยนตร ชื่อภาพยนตรสามารถชวยใหผูสนใจ
คาดเดาเนื้อหา และประเภทของภาพยนตรได เชน ภาพยนตรรัก ภาพยนตรลึกลับ ภาพยนตร    
สยองขวัญ เปนตน การตั้งชื่อภาพยนตรจึงเปนศิลปะประเภทหนึ่งที่นาศึกษา 

สรุปไดวา การตั้งชื่อภาพยนตรมีสวนชวยใหภาพยนตรไดรับความนิยมจากผูชม ซึ่งชื่อของ
ภาพยนตรจะทําใหผูชมเกิดความสนใจติดตามแลวยังชวยใหผูชมสามารถคาดเดาเนื้อหาและประเภท
ของภาพยนตรนั้น ๆ ได เชน การตั้งชื่อภาพยนตรตามชื่อละครเอกของเรื่อง การตั้งชื่อภาพยนตรตาม
ชื่อสถานที่เกิดเหตุการณในเรื่อง เปนตน ซึ่งจะเกี่ยวของกับเนื้อเรื่องหรือประเภทของภาพยนตรวา
เปนภาพยนตรลักษณะใด อันจะทําใหภาพยนตรนั้น ๆ ไดรับความสนใจจากผูชมมากยิ่งขึ้น การตั้งชื่อ
เรื่องที่ดีมีหลักการตั้งชื่อคือ สามารถใชความคิดสรางสรรค ไมเปดเผยกอนฉาย บอกถึงลักษณะหรือ
อารมณที่จะไดเมื่อเขาชมภาพยนตร ที่สําคัญคือ หามใชชื่อซ้ํากับเรื่องอื่น ๆ 

2.1.3 ประเภทและชนิดของภาพยนตร 
ภาพยนตรสวนใหญจะจัดประเภทโดยเนื้อหาของเรื่องหรือลักษณะของการนําเสนอที่

คลายคลึงกัน มีนักวิชาการจัดเปนหมวดหมูดังนี้ 
นักการศึกษาภาพยนตร วิลเลียม ไบเออร (William Bayer) (อางถึงใน โครงการศึกษาเพื่อ

จัดทํายุทธศาสตรการพัฒนาธุรกิจภาพยนตรไทย. 2551 : 16-17) ไดรวบรวมแนวภาพยนตรไวดังนี้ 
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1) ภาพยนตรลูกทุงตะวันตก (Western) เปนภาพยนตรบันเทิงที่ผลิตขึ้นเพื่อแสดงถึง
รูปแบบชีวิตของโคบาล เพื่อสนองความตองการของผูนิยมชีวิตการตอสู 

2) ภาพยนตรลึกลับตื่นเตน (Intrigue & Suspense) เปนภาพยนตรบันเทิงที่ผลิตขึ้น
ในรูปแบบอาชญากรรม บู แกงสเตอร นักสืบ สายลับหรือจารกรรม 

3) ภาพยนตรตลก (Comedies) เปนภาพยนตรบันเทิงที่ผลิตในรูปแบบที่ ให       
ความขบขัน ทั้งความขบขันที่เสียดสีสังคม ความขบขันแบบฝนเฟอง หรือแบบคนปญญาออน เพื่อให
คนดูเกดิความครื้นเครง 

4) ภาพยนตรเพลง (Musicals) เปนภาพยนตรที่ผลิตขึ้นโดยมีลักษณะของศิลปะการละคร
ผสมอยู เพื่อแสดงความรูสึกออกมาเปนเพลงและเกิดความตระการตาดวยการจัดฉากระบําอันวิจิตร 

5) ภาพยนตรสงคราม (War) เปนภาพยนตรที่ผลิตขึ้นในรูปแบบการเชิดชูวีรกรรมใน
การตอตานสงคราม 

6) ภาพยนตรผจญภัย (Adventure) เปนภาพยนตรที่มุงแตรูปแบบดานความบันเทิง
มากกวาการสะทอนภาพชีวิตของมนุษย โดยพยายามมุงเนนถึงความองอาจ หาวหาญในความโลดโผน
ที่แสดงใหเห็นถึงความเปนลูกผูชาย 

7) ภาพยนตรเกี่ยวกับศีลธรรมและสังคม (Manner, Morals & Society) เปนภาพยนตร  
ที่ผลิตขึ้นโดยถือเอาพลังทางอารมณที่มีตอสังคม 

8) ภาพยนตรเกี่ยวกับวงการบันเทิง (Film about film) เปนภาพยนตรที่ผลิตขึ้นโดย
ตองการเปดเผยเบื้องหลังอุตสาหกรรมภาพยนตร หรือบางเรื่องอาจเปนการฉีกหนากากวงการมายา 

9) ภาพยนตรสวนตัว (Cinema of personal expression) เปนภาพยนตรที่ผลิตขึ้นเพื่อ
แสดงความคิดเห็นของตนที่มีตอสภาพแวดลอมตามความรูสึกนึกคิดในฐานะของผูสรางสรรคทางศลิปะ 

10) ภาพยนตรจินตนาการและเขยาขวัญ (Fantasy & horror) เปนภาพยนตรที่ผลิต
ขึ้นในรูปแบบที่เราความตื่นเตน สนุกสนาน  

11) ภาพยนตรสะทอนสังคม (The concerned cinema) เปนภาพยนตรที่ผลิตขึ้น
โดยนําเอาสภาพของปญหาตาง ๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมมาแสดงใหเห็น โดยเปนปญหาที่คนสวนใหญใน
สังคมขณะนั้นเผชิญอยู ทําหนาที่เสมือนเปนปากเสียงแทนคนในสังคม 

12) ภาพยนตรประวัติศาสตร (Period film) เปนภาพยนตรที่ผลิตขึ้นโดยอิงความ
สมจริงในทางประวัติศาสตร ทั้งดานการจัดฉาก เครื่องประดับฉาก เครื่องแตงกายตองเปนความจริง
ตามประวัติศาสตร 

การแบงประเภทภาพยนตรดังกลาวใชวิธีแบงตามเนื้อเรือ่งและประสบการณของผูวิจัย แตมี
ขอไมชัดเจนเชน ภาพยนตรเกี่ยวกับวงการบันเทิงกับภาพยนตรประวัติศาสตรมีสวนซ้ํากัน ภาพยนตร
สะทอนสังคมก็คลายกับภาพยนตรเกี่ยวกับศีลธรรมและสังคม 

สํานักงานคณะกรรมการพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ (2551 : 17) ไดกลาววามี
นักวิเคราะหภาพยนตรแบงประเภทของภาพยนตรเปน 9 ประเภท ไดแก ภาพยนตรนากลัวสยองขวัญ 
(Horror) ภาพยนตรลึกลับ สืบสวน สอบสวน (Suspense) ภาพยนตรตลก (comedy) ภาพยนตร
นักเลงอันธพาล เจาพอ (Gangster) ภาพยนตรจินตนาการ (Fantasy) ภาพยนตรวิทยาศาสตร 
(Sci-fi) ภาพยนตรคาวบอย (Western) ภาพยนตรชีวิต (Drama) ภาพยนตรความรัก (Romance) 
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จําเริญลักษณ ธนะวังนอย (2544 : 237) พิจารณาจากเนื้อเรื่องของภาพยนตรและชื่อเรื่อง
หรือขอความโฆษณา แบงแนวการนําเสนอของภาพยนตรไทยไดดังนี้ 

1) แนวชีวิต ความรัก 
2) แนวรักชาติ การทหาร 
3) แนวบู ตอสู โลดโผน 
4) แนวนิยาย วรรณกรรม ตํานาน ประวัติศาสตร 
5) แนวตลก 
6) แนวผจญภัย ตื่นเตน หวาดเสียว 
7) แนวผูหญิง 
8) แนวผี ลึกลับ นากลัว 
9) แนวการเมือง 
10) แนวรวมหลายรสชาต ิ

สรุปวา ประเภทของภาพยนตรโดยทั่วไปแบงตามลักษณะเนื้อเรื่องที่เดนชัด ประเภท
ภาพยนตรที่ไดยอมรับมีดังนี้ ภาพยนตรนากลัวสยองขวัญ หรือเรียกวาภาพยนตรผี (Horror) 
ภาพยนตรลึกลับ สืบสวน สอบสวน (Suspense) ภาพยนตรตลก (comedy) ภาพยนตรนักเลง
อันธพาล (Gangster) ภาพยนตรจินตนาการ (Fantasy) ภาพยนตรวิทยาศสตร (Sci-fi) ภาพยนตร
คาวบอย (Western) ภาพยนตรสังคม (Society) ภาพยนตรความรัก (Romance) ภาพยนตรเพลง 
(Musicals) และภาพยนตรประวัติศาสตร (Period film) ประเภทของภาพยนตร 
 จากแนวคิดเกี่ยวกับภาพยนตรจอแกวและจอเงิน ภาพยนตรจอแกวและจอเงินมีบทบาท
สําคัญอยางมากของคนในชีวิตประจําวันในสังคมปจจุบัน กลายเปนอุสาหกรรมวัฒนธรรมสําคัญอยาง
หนึ่ง ชื่อเรื่องภาพยนตรจอแกวและจอเงินมีความสัมพันธกับเนื้อเรื่อง เนื่องจากวาเปนจุดแรกและ
จุดสําคัญที่ใหผูชมรับรูถึงประเภทและเนื้อหาของเรื่อง นอกจากนี้ ประเภทและชนิดของภาพยนตรมี
อิทธิพลตอวิธีการใชภาษาของการตั้งชื่ออีกดวย การวิเคราะหการตั้งชื่อภาพยนตรจอแกวและจอเงิน
ไทยและจีน จะแบงตามประเภทดังกลาว 
 
2.2 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลชื่อภาพยนตร 

ชื่อภาพยนตรจอแกวและจอเงินไทยและจีน มีลักษณะการใชคําและสีสันทางภาษา
เฉพาะตัว ชื่อเรื่องของภาพยนตรที่ดีควรมีการใชภาษาที่โดดเดนแปลกใหม สามารถเห็นภาพที่
ถูกตองชัดเจนตรงกับเนื้อหา สรางความดึงดูดใจ ชักชวนใหผูอานหรือผูชมไดไตรตรองถึงคุณคา
ตอการชมหรือติดตามตอไปหรือไม แนวคิดเกี่ยวกับการตั้งชื่อเรื่องภาพยนตรไดศึกษารวบรวม
ไวดังนี้ 

2.2.1 แนวคิดที่เกี่ยวกับวิธีการแปล 
ดวงตา สุพล (2531 : 12-30) ไดแบงวิธีการแปลออกเปน 2 วิธี คือ 

1) การแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translation) แยกออกเปน 
1.1) การแปลคําตอคํา (Word for Word Translation) เปนการแปลที่นิยมใชใน

การแปลพระคัมภีรไบเบิลในระยะแรก ผูแปลจะรักษาโครงสรางและความหมายของภาษาตนฉบับ
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และภาษาฉบับแปลอยางเครงครัด ทําใหเนื้อความของภาษาฉบับแปลเขาใจไดยากมากวิธีนี้ไมเปนที่
นิยมกันแลวในปจจุบันนี้ 

1.2) การแปลตรงตัว (Literal Translation) เปนการแปลโดยพยายามคงความหมาย 
ทวงทํานอง รูปแบบ และโครงสรางของตนฉบับไวใหมากที่สุด มุงความถูกตองครบถวน และความ
แมนยําแนนอนของตนฉบับเปนสําคัญ ไมนิยมตัดทอนหรือแตงเติมคําหรือขอความใด ๆ ทั้งสิ้น ปจจุบัน
การแปลแบบนี้ยังคงใชอยู มักเปนการแปลเพื่อจุดประสงคเฉพาะอยาง 

2) การแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation) คือ การแปลที่ไมไดมุงรักษา
โครงสราง ความหมาย ทวงทํานอง หรือรูปแบบของตนฉบับอยางเครงครัด มีการโยกยายขยายความ 
ตัดทอน หรือเปลี่ยนแปลงรูปคําหรือขอความทางดานไวยากรณได การแปลแบบนี้ใชกับเรื่องที่ไม
จําเปนตองรักษาความถูกตองแนนอนของตนฉบับนักถาจะมองในแงของลักษณะของงานที่จะแปล 
(Source Language Text) แลวอาจแบงการแปลออกกวาง ๆ ได 2 ประเภท คือ 

2.1) การแปลงานดานการประพันธ (Literary Translation) คือ การแปลดานงาน
ประพันธทั้งรอยแกวและรอยกรอง การแปลประเภทนี้ตองใชความรู อารมณ จินตนาการ และ
ความคิดสรางสรรค รวมทั้งพรสวรรคเฉพาะตัวเขาชวย เปนการแปลที่ตองใชความสามารถทั้งทาง
ทักษะและทางศิลปะประกอบกัน 

2.2) การแปลงานดานวิชาการ (Technical Translation) คือ การแปลขาวสาร
ขอเท็จจริง เรื่องราวทั่วไป และงานดานวิชาการตาง ๆ ซึ่งตองเนนดานการสื่อความหมายมากกวา
จินตนาการ ความคิดสรางสรรคหรือศิลปะ ผูแปลตองมีความสามารถและทักษะในการใชภาษาเฉพาะ
วิชาชีพแตละสาขาที่จะแปลเปนอยางดี 

Newmark (2538 : 45-46) ไดจัดแบงประเภทของการแปลออกเปน 2 ชนิด โดยจับหลักการ
แบงแยกระหวางภาษาตนฉบับ (source language) และภาษาแปล หรือภาษารับสาร (target language) 
ดังนี้ 

1) SL emphasis (การแปลแบบเนนที่การรักษาภาษาตนฉบับ) 
ไดจัดระดับเรียงจากมากที่สุดลดหลั่นไปตามลําดับ ดังนี้ 
Word-for-Word Translation (การแปลคําตอคํา) 
Literal Translation (การแปลตรงแตไมรักษาโครงสรางภาษาตนฉบับ) 
Faithful Translation (การแปลแบบถายความหมายใหตรงกันเทาที่โครงสราง

ภาษาแปลจะพึงทําได) 
Semantic Translation (การแปลแบบถายความหมายใหตรงกัน รวมเอาดาน

ความสุนทรียความเปนศิลปะเขาไวดวยใหมากที่สุด) 
2) TL emphasis (การแปลแบบเนนที่ความเขาใจของผูอานในภาษาแปล) 

ไดจัดระดับเรียงจากมากที่สุดลดหลั่นไปตามลําดับ ดังนี้ 
Adaptation (การแปลแบบรักษาเฉพาะเนื้อหา) 
Free Translation (การแปลแบบเสรีหรือการแปลแบบเอาความ บางครั้งอาจมี

การอธิบายทําใหบทแปลยาวกวาเดิม) 
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 Idiomatic Translation (ถายทอดเอา “สาร” จากตนฉบับทั้งหมด แตเปลี่ยนแปลงระดับ
ความหมายบาง) 

 Communicative Translation (การแปลแบบใหความหมายตรงกันตามบริบทในตนฉบับ 
เปนที่เขาใจแกผูอานในภาษาแปลโดยทั่วไป) 

สิทธา พินิจภูวดล (2542 : 154) ไดแบงวิธีการแปลเปน 2 ประเภท ไดแก  
1) แปลตรงตัวตามตนฉบับ จะใชกับภาษิตในภาษาไป (Source Language) และภาษามา 

(Target Language) ที่มีขอความเหมือนกัน เมื่อแปลแลวสามารถสื่อความเขาใจไดดี ขณะเดียวกัน
หากสามารถรักษาลีลาการเลนคํา เลนความหมายไวก็จะดียิ่งขึ้น 

2) แปลขยายความ คือการแปลตรงตัวตามตนฉบับและใหความหมายเพิ่มเติม ทั้งนี้
เพื่อมิใหการแปลหวนเกินไป หรือกํากวม 

เสรี สมชอบ (2542 : 19-21) ไดแบงวิธีการแปลเปน 2 ลักษณะใหญ ๆ คือ 
1) การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) หมายถึง การแปลที่พยายามรักษา

รูปแบบของการเสนอความคิดของตนฉบับใหมากที่สุด ผูแปลตองคงวิธีการจัดเรียงใจความในตนฉบับ
ไวใหมากที่สุด 

2) การแปลแบบเอาความ (Free Translation) หมายถึง การแปลที่ใชรูปแบบของภาษา
ที่ตางจากตนฉบับ การเรียงลําดับความคิดอาจจะเหมือนกันหรือไมเหมือนกัน 

ประเทือง ทินรัตน (2543 : 47-51) ไดแบงวิธีการแปลออกเปน 2 วิธี คือ 
1) การแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translation) การแปลวิธีนี้จะแบงเปนวิธียอยได 2 วิธี 

คือ 
1.1) การแปลคําตอคํา (Word-For-Word Translation) การแปลวิธีนี้ ผูแปลมักจะ

รักษาความหมายของภาษาระดับตาง ๆ รูปแบบ และโครงสรางของภาษาตนฉบับไวอยางเครงครัด 
อาจจะมีผลทําใหงานแปลไมสละสลวย หรือไมกระชับ หรือผิดธรรมชาติของภาษาฉบับแปล การแปล
วิธีนี้ ผูแปลตองรูระบบไวยากรณของภาษาตนฉบับอยางดี ประโยคบางประโยคที่ขาดประธานหรือ
ขาดกริยา ผูแปลจะตองเขาใจและตองยกประธานหรือกริยาที่ขาดไปในตนฉบับนั้นมาแปลในภาษา
ฉบับแปลดวย นอกจากนี้จะตองใชคําที่แสดงความหมายตาง ๆ ทางไวยากรณใหถูกตอง 

1.2) การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลวิธีนี้คลายกับการแปลคําตอคํา 
คือ มุงรักษาความหมายของคํา กลุมคํา ประโยค รูปแบบ และโครงสรางของภาษาตนฉบับไวในงาน
แปลใหมากที่สุด แตสํานวนภาษาอาจจะกระชับหรือสละสลวยมากกวาการแปลคําตอคําบาง 

2) การแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation) การแปลวิธีนี้ บางครั้งเรียกวา การ
แปลเอาความ หรือการแปลแบบเสรี (Free Translation) เปนการแปลที่ไมเนนเรื่องรูปแบบหรือ
โครงสรางของภาษาตนฉบับอยางเครงครัด อาจจะมีการดัดแปลง ขยาย หรือตัดทอนขอความ
บางสวนไดบาง การแปลวิธีนี้มักใชสําหรับการแปลบันเทิงคดี เชน นวนิยาย เรื่องสั้นหรือขาวบาง
ประเภท ซึ่งมุงเฉพาะใจความสําคัญหรือเนื้อหาสาระที่สําคัญ ๆ เทานั้นการแปลโดยอรรถ ถือไดวา
เปนวิธีที่ดีวิธีหนึ่ง กลาวคือ ผูแปลสามารถจัดสํานวนภาษาในฉบับแปลใหสละสลวย และเปน
ธรรมชาติของภาษาฉบับแปล ทําใหผูอานฉบับแปลไมรูสึกติดขัด ดังนั้น ในการแปลขอความบางอยาง 
ผูแปลจะยึดวิธีการแปลวิธีใดวิธีหนึ่งเพียงวิธีเดียวไมได อาจจะตองใชทั้งการแปลโดยพยัญชนะ และ
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การแปลโดยอรรถควบคูกันไป โดยคํานึงถึงการรักษาความหมายในตนฉบับและความสละสลวยใน
ภาษาฉบับแปลเปนสําคัญ 

อัจฉรา ไลศัตรูไกล (2543 : 17-18) แบงวิธีการแปลออกเปน 2 ลักษณะ คือ 
1) การแปลแบบตรงตัว/แปลแบบคําตอคํา หรือแปลแบบตามตัวอักษร (Literal 

Translation) เปนการแปลในลักษณะที่ใชถอยคําในอีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายใกลเคียงกับถอยคํา
ในตนฉบับและใชโครงสรางทางไวยากรณใกลเคียงกับโครงสรางในตนฉบับ ผลที่เกิดขึ้นคือ ภาษาที่ใช
ในบทแปลจะแปลกแปรงผิดธรรมชาติความหมายไมชัดเจน นับวาเปนการแปลที่ละเลยความหมายใน
การสื่อสารของตนฉบับโดยทั่วไปแลวนักแปลมักจะแปลในแบบ Modified Literal มากกวา คือ มีการ
เปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณและการใชคําบางในภาษาฉบับแปล เพื่อชวยใหสื่อความหมายไดดีขึ้น 
แตการแปลแบบนี้ก็ยังสื่อความหมายไมชัดเจนพอและการใชภาษาก็ยังไมเปนธรรมชาติ เปาหมายของ
การแปลที่ดี คือ การแปลชนิด Idiomatic Translation ซึ่งเปนการแปลที่ใชภาษาที่เปนธรรมชาติทั้ง
ในดานโครงสรางทางไวยากรณและการเลือกใชคํา ในการแปลแบบนี้ภาษาที่ใชจะไมเหมือนกับแปลมา 
แตจะเหมือนกับการเขียนขึ้นมาในภาษานั้นเอง 

2) การแปลแบบอิสระ หรือแปลแบบเสรี (Free Translation) เปนการแปลชนิดจับเอา
ความคิดหลัก ๆ ในตนฉบับมาถายทอดโดยนําเนื้อหามาปรับแตงใหม เชน ตัดทอนขอความออกหรือ
เพิ่มขยายขอความเขาไป ผลงานที่แปลออกมาแมจะใชภาษาที่เปนธรรมชาติอานเขาใจงาย แตการสื่อ
ความหมายจะตางจากตนฉบับเลยทีเดียว การแปลแบบนี้ไมเปนที่ยอมรับและช้ําไมไดในงานแปล
เนื้อหาที่ตองการรักษาความถูกตองแนนอนของตนฉบับจากการศึกษาการแบงวิธีการแปลของผูรูตาง ๆ  

Mildred L. Larson (อางถึงใน สุพรรณี ปนมณี. 2546 : 10) นักทฤษฏีการแปลผูยิ่งใหญอีก
ทานหนึ่ง ไดแสดงทรรศนะที่คลายกับ Newmark วาการแปลแบงเปน 2 ประเภทใหญ คือ การแปล
แบบรักษารูปแบบ (form-based translation) เปนการแปลโดยรักษาคําและรูปแบบเดิมของ
ภาษาตนฉบับทุกประการ และการแปลแบบรักษาความหมาย (meaning-based translation) ซึ่งคือ
การถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปสูภาษาแปลใหเปนธรรมชาติมากที่สุดใหครบทั้ง 3 
ประการคือ 

1) ความเปนธรรมชาติของภาษาแปล 
2) โครงสรางทางไวยากรณภาษาแปล 
3) การเลือกใชคําในภาษาแปล 

Hatim และ Mason (อางถึงใน สุพรรณี ปนมณี. 2546 : 13) เสนอแนวทางการแปลในแบบ
ที่แตกตางออกไปโดยสิ้นเชิง ทั้ง 2 นําความมุงหมายพื้นฐานของผูแปล และอางวามีนักวิเคราะห
วิจารณจํานวนมากที่เห็นดวยกับการแปล 3 ชนิด ดังตอไปนี้ 

1) การแปลแบบยึดผูเขียนเปนหลัก (author-centred translating) 
ผูเขียนและผูแปลสามารถพูดคุยซักถามกันได การตีความของผูแปลเปนไปใน

ทิศทางเดียวกับที่ผูเขียนตองการ ความหมายที่ผูแปลแปลออกมานั้นตรงกับผูเขียน 
2) การแปลแบบยึดสิ่งที่จะแปลเปนหลัก (text-centred translating) 

การแปลประเภทนี้เหมาะสําหรับนํามาใชเมื่อแปลสิ่งที่เนื้อหาสาระมีความสําคัญยิ่ง
กวาอื่นใด ผูแปลตองเนนพิจารณาที่เนื้อหาเปนพิเศษ ทําความขาใจกับสาระในขอกําหนดนั้น ๆ 
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มากกวาที่จะดูวาผูแตงเปนผูใด มีความคิดเห็นอยางไร ผูแปลตองระมัดระวังพิจารณาขอบเขตของ
ความหมายอื่น ๆ ที่อาจจะเปนไดดวย 

3) การแปลแบบยึดผูอานเปนหลัก (reader-centred translating) 
การแปลประเภทนี้ใหความสําคัญกับปฏิกิริยาตอบสนองของผูอานเปนหลัก ผูแปลตอง

เขาใจลักษณะทางสังคมของกลุมผูอาน เชนความเปนอยู ความเชื่อ ความคิดอยางไร มีความสนใจดาน
ใด ความแตกตางของการแปล 3 แบบนี้ อยูที่มุงเนนผูเขียน สิ่งที่จะแปล หรือปฏิกิริยาตอบสนองของ
ผูอาน อันไหนเปนหลัก 

จากแนวคิดขางตนสามารถสรุปไดวา แนวทางการแปลจะแบงได 2 ประเภท ไดแก 1) เนน
งานแปลโดยพิจารณาจากตัวอักษร วิธีการแปลแบงเปนวิธีแปลตรงตัว วิธีปรับชื่อเดิม และวิธีแปลแบบ
อิสระหรือการแปลแบบเสรีและวิธีการแปลโดยอรรถ 2) มุงหมายพื้นฐานของผูแปล ซึ่งแบงวิธีการ
แปลเปนยึดผูเขียน สิ่งที่จะแปล และผูอานเปนหลัก งานวิจัยนี้จะแบงตามงานแปลที่รักษาตนฉบับ
จากมากไปนอย 

2.2.2 ลักษณะของการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตร 
ลักษณะของการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตร มีนักวิชาการไดเสมอมา สรุปไวดังนี้ 
วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2537 : 78-90) ไดกลาวถึงการใชภาษาในภาพยนตร รวมถึงการตั้ง

ชื่อเรื่องวามีความหลากหลาย ซึ่งภาพยนตรมีสภาพแวดลอมที่เหมือนกับชีวิตจริงของคนทั่วไป 
ลักษณะของการใชวัจนภาษาในภาพยนตรตามแนวภาษาศาสตร สรุปไดคือความหลากหลายและ
ระดับชั้นของถอยคําในภาษาไทย 

1) ความแตกตางในการใชคําสรรพนามและคําอางอิงถึงบุคคลตาง ๆ 
2) การใชชื่อเลนและคํายอของชื่อจริงแทนตัวบุคคล 
3) คําลําดับญาติ 
4) คําบอกอาชีพ 
5) การใชคําลงทายขอความ 

วชิรนที วงศศิริอํานวย (2542 : 9-10) ไดเสนอการตั้งชื่อเรื่องบทความไวดังนี ้
1) ตั้งชื่อเรื่องแบบตรงตัว หรือตรงกับเนื้อเรื่อง เชน วิถีชาวน้ําน้ํามันขึ้นราคา อาหาร

เสริมเพื่อสุขภาพ คุณธรรมสําหรับผูบริหารในมหาวิทยาลัย 
2) ตั้งชื่อเรื่องแบบเปรียบเทียบ เชน ผูชนะสิบทิศ:หัวใจคนทั้งสิบทิศ กุหลาบหอมแหง

อังกฤษ ไดอานา:ราชินีในใจชน โดญากีมาร : แมศรีของหวาน 
3) ตั้งชื่อเรื่องในลักษณะคําถาม  
4) ตั้งชื่อเรื่องแบบขัดความ หรือใชความตรงขาม  
5) ตั้งชื่อเรื่องโดยใชสํานวน พังเพย สุภาษิต เชน ชา ๆ ไดพราเลมงาม ชี้โพรงให

กระรอก : ปอกลอกแบงกชาติ เดินตามรอยเทาผูใหญหมาไมกัด 
6) ตั้งชื่อเรื่องโดยชื่อบุคคล เชน ฉันท ขําวิไล : ครูของคนทั้งชาติ ดร.มานะ มหาสุวีระชัย : 

คนเรียนเกงคือวีซาสูความสําเร็จ ชวลิต - จาตุรนต : หมากสุดทายของหวังใหมกอนหวังหมด กรณ ี  
“เนวิน ชิดชอบ” : หนูทดลองยาศาลรัฐธรรมนูญ หงา คาราวาน - แอ็ด คาราบาว : สงครามหรือ
สันติภาพ 
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7) ตั้งชื่อเรื่องดวยการชักชวน หรือขอความรวมมือ เชน จงชวยกันประหยัดน้ํา เที่ยว
เมืองไทยกันเถอะ มารวมกันปลูกปา : ไดมากกวาที่คิด 

8) ตั้งชื่อเรื่องแบบใชคําคลองจองกัน หรือเลนคํา เชน ขาวไทย:สายใยชีวิตขวัญขาว : 
ขวัญแผนดิน โตกับถิ่น : กินกับที ่

9) ตั้งชื่อเรื่องแบบเราความสนใจ เชน คืนชีวิตใหสายน้ํา รูก็ชามไมรูก็ชามขาว : 
ธัญญาหารแหงสวรรค เอาเมียมาคุม คารวะน้ําชา หนทางที่ชวนใหหลง เพลงคาบเสนศีลธรรม บุหรี่ : 
ความสูญเสียที่สามารถสกัดกั้น 

ธีรารัตน บุญกองแสน (2543 : 47-83) ไดวิเคราะหการใชภาษาในการสื่อความหมายของ  
ชื่อเรื่องที่ใชในการตั้งชื่อภาษาไทยของภาพยนตร โดยสรุปไดดังนี ้

1) การสื่อความหมายถึงตัวเอก หมายถึงการใชชื่อเรื่องที่กลาวถึงตัวเอกในลักษณะ
ตาง ๆ มาตั้งเปนชื่อภาพยนตร  

2) สื่อความหมายถึงเนื้อหาในเรื่อง เปนการตั้งชื่อเพื่อชวยใหผูชมสามารถทราบขอมูล
เกี่ยวกับเนื้อหาโดยดูจากชื่อเรื่องภาษาไทยวากลาวถึงเนื้อหาอะไร แบงออกตามเนื้อหาดังนี ้

3) การสื่อความหมายถึงบรรยากาศและสิ่งของสําคัญของในเรื่อง เปนการใหขอมูลแก
ผูชมวาเรื่องราวนั้นเกิดขึ้นที่ใด เมื่อไร มีบรรยากาศเปนอยางไร และชื่อภาพยนตรที่นําฉากหรือสิ่งของ
สําคัญของเรื่องมาเปนชื่อภาพยนตรนั้น ยอมหมายความวาฉากและสิ่งของสําคัญนั้น สามารถนํามา
เปนจุดขายได 

อวยพร พานิช และคณะ (2543 : 271-276) กลาวถึงภาพยนตรตางประเทศแปลเปนไทย  
ชื่อไทยมักมีหลักการตั้งชื่อดังนี ้

1) การตั้งชื่อทับศัพท โดยการใชศัพทภาษาเดิม 
2) การตั้งชื่อประสมศัพท เปนการตั้งชื่อที่มีภาษาเดิมตอเติมดวยภาษาไทย 
3) การตั้งชื่อโดยแปลตรงตัว เปนการแปลแบบตัวตอตัว ถอดความหมายเดิมเปน

ภาษาไทย 
4) การตั้งชื่อโดยใชคําใหม โดยตั้งตามแนวเรื่องหรือแกนของเรื่อง 

หลักการตั้งชื่อพวกนี้แบงตามโครงสรางการใชภาษาในแปล การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไมใช
เรื่องตายตัว ตองพิจรณาการตั้งชื่อเกากอนที่จะเลือกวิธีการแปลชื่อ แลวตั้งชื่อออกมาใหเหมาะกับ
วัฒนธรรมคานิยมของสังคม ถึงไดรับความยอมรับจากตลาดเปาหมาย 

การใชภาษาในภาพยนตรมีหลากหลายตามชีวิตจริงและความคิดสรางสรรคของผูเขียนบท
ภาพยนตร ทําใหภาพยนตรนั้นไดมีเนื้อเรื่องท่ีเดนชัด อีกทั้งมีอิทธิพลตอการตั้งชื่อดวย 

ปานฉาย ฐานธรรม (2547 : 48-49) ไดจัดประเภทของวิธีการตั้งชื่อบทความ ซึ่งสวนใหญ
มักจะตั้งตามสมัยนิยม ดังนี้ 

1) ตั้งชื่อใหตรงกับเนื้อเรื่อง 
2) ตั้งชื่อที่เปนคําคลองจองกัน 
3) ตั้งชื่อโดยใชคํากริยาที่สามารถดึงดูดความสนใจจากผูอานได 
4) ตั้งชื่อโดยใชคําที่มีความหมายตรงกันขามมาคูกัน 
5) ตั้งชื่อโดยใชคําพังเพย สุภาษิต 



16 

6) ตั้งชื่อโดยใชคําถามเพื่อกระตุนความสนใจของผูอาน 
7) ตั้งชื่อโดยใชขอความที่โนมนาวใจใหผูอานปฏิบัติตาม 

สรุปไดวา ลักษณะของการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตรมีความหลากหลาย ชื่อของ
ภาพยนตรตองสื่อถึงสิ่งโดดเดนที่ปรากฏในเรื่อง รวมถึงตัวเอก เนื้อหา บรรยากาศและสิ่งของสําคัญ
ของในเรื่อง ภาษาเปนเครื่องมือเพื่อสื่อความรูสึกในชีวิตประจําวัน ไมใชเรื่องตายตัว การแปลชื่อ
สามารถปรับเปลี่ยนตามความตองการของผูแปล ซึ่งเปนคนกลางระหวางสองสังคม และชวยให
ภาพยนตรจอเงินและจอแกวนั้นสําเร็จ 

2.2.3 คานิยมท่ีมีอิทธิพลตอการตั้งชื่อภาพยนตร 
ชื่อเรื่องเปนสิ่งแรกที่ทําใหผูชมเกิดความรูสึกหรือความสนใจตอเรื่องนั้น ๆ เพราะการตั้ง    

ชื่อเรื่องไดดีและเขากับรสนิยมสังคม จะสามารถดึงดูดความสนใจไดรับความนิยมจากผูชมไดงาย 
ภาพยนตรจอแกวและจอเงินเปนเปนสวนหนึ่งของผลงานอุตสาหกรรมวัฒนธรรม การตั้งชื่อเรื่อง
ภาพยนตรยอมไดรับอิทธิพลจากคานิยมสังคม มีแนวคิดดังนี้ 
 สุภาพรรณ ณ บางชาง (2526 : 148) กลาววา ลักษณะการใชภาษาในการตั้งชื่อของคนไทย
จะสะทอนคานิยม คติความเชื่อของคนในแตละยุค ซึ่งถาพิจารณาในมุมกลับก็กลาวไดวา ชื่อเปน    
สิ่งสําคัญตอการผลักดันทิศทางของคานิยมของคนในยุคนั้นและยุคตอไป 

Graham และ Nelson (1980 : 1978 อางถึงใน มาลี บุญศิริพันธ. 2535 : 66) ไดจัดกลุม
การตั้งชื่อเรื่องตามรูปแบบหรือโครงสรางที่นิยม (Title From The Standpoint Of Form) ยึดถือ
รูปแบบที่นิยมเปนหลัก แตตองมีสาระที่สะทอนถึงจุดเดนของเรื่องอยางชัดเจนดวยคือ บางคนนิยมตั้ง
ชื่อเรื่องแบบสรางคําถาม แบบคําพูด และแบบขยายความ เชน การประถมศึกษา : ลมเหลวหรือ  
กาวไกล หรือเปนขอความสั้น ๆ และเลี้ยงลูกดวยนมแม  
 เชวง จันทรเขตต (2542) ไดกลาวถึงการใชภาษาในการตั้งชื่อหางราน บริษัท วาปจจุบันนี้ 
เมืองไทยมีชื่อหางราน บริษัท การคาตาง ๆ ชื่อสถานที่ประกอบการเชิงการคาชื่อการประกอบธุรกิจ 
ชื่อรายการวิทยุ และโทรทัศน ชื่องานชุมนุมเพื่อการตาง ๆ และแมแตชื่อคนก็นิยมใชภาษาอังกฤษ 
มากขึ้น ทั้ง ๆ ที่เปนบริษัท หางราน สินคา สถานที่ และงานชุมนุม ลวนอยูในเมืองไทย เจาของเปน
คนไทย ผลิตในเมืองไทย ผูเขาไปติดตอเกี่ยวของก็ลวนเปนคนไทย การใชชื่อเปนคําภาษาอังกฤษเชนนี้ 
เปนเพราะมีการเลียนแบบโดยเฉพาะชาวอังกฤษที่เขามาประกอบกิจการในเมืองไทย มาอยูเมืองไทย
ในระยะแรก ๆ ตอมามีการเอาอยางจากสื่อมวลชนและในที่สุดกลายเปนความนิยมขึ้น ซึ่งเห็นไดวา 
ความนิยมของสังคมมีอิทธิพลตอการตั้งชื่อของสิ่งนั้น รวมชื่อของภาพยนตรและละครโทรทัศนดวย 
 อวยพร พานิช และคณะ (2543 : 271-276) ไดกลาวถึงการตั้งชื่อภาพยนตรจีนวา อดีต
ภาพยนตรจีนกําลังภายในเปนที่นิยม มีการแสดงการตอสูและแสดงกําลัง เชนมีคําวา บุก ถลม   
ยุทธจักร ศึก มังกร เปนตน แตตอมาแนวภาพยนตรเปลี่ยนไปสูแนวแนวชีวิตและการตอสู ทําใหม ี   
การเลือกศัพทในการตั้งชื่อที่แสดงความโหดเหี้ยม การแกแคน การทาทาย เชน ฟาไมรักดี ใหญยัง
เรียกขาวาพอ และฟดทะลุโลก  
 คานิยมของสังคมที่เปลี่ยนแปลง ทําใหแนวเรื่องของภาพยนตรที่สรางขึ้นมาตามกระแสชอบ
ของประชาชนในสังคมนั้นเปลี่ยน อีกทั้งทําใหการตั้งชื่อภาพยนตรมีความเปลี่ยนแปลงตามแนวของ
ภาพยนตร 
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สรุปไดวา การตั้งชื่อภาพยนตรและละครโทรทัศนจีน-ไทย เชนเดียวกับวิธีการตั้งชื่ออื่น ๆ 
เชนบทความ นิยาย สารคดี รานขายของเปนตน เพื่อใหเรื่องเหลานั้นไดรับความนิยมและชวนใหผูชม
คอยติดตามตอไป การตั้งชื่อภาพยนตรนอกจากทําใหเห็นถึงการใชภาษาแลว ยังสะทอนใหเห็นถึง
คานิยม กระแสนิยมความคิดสรางสรรค และสังคมที่มีผลตอการตั้งชื่อภาพยนตรอีกดวย 

2.2.4 สังคมและวัฒนธรรมที่มีอิทธิพลตอการตั้งชื่อภาพยนตร 
 วัฒนธรรมมีความหมายครอบคลุมถึงทุกสิ่งทุกอยาง อันเปนแบบแผนในความคิดและ   
การกระทําที่แสดงออกถึงวิถีชีวิตของมนุษย Myron W. Lustig และ Jolene Koester (2539) ไดให
ความหมายของการสื่อสารตางวัฒนธรรมคือ การบวนการถายทอดและตีความหมาย ปฏิสัมพันธ และ
สัญลักษณระหวางคนที่มาจากวัฒนธรรมตางกันภายใตบริบทการสื่อสารหนึ่ง ๆ การตั้งชื่อก็ไดรับ
อิทธิพลจากวัฒนธรรมสังคมดวย มีแนวคิดดังนี้ 
 พรพิมล เสนะวงศ (2527 : 2) กลาววา การแปลก็เปนการถายทอดความหมายหรือ    
การสื่อสารเชนกัน แตเปนการถายทอดจากภาษาหนึ่งซึ่งเรียกวา ภาษาตนฉบับ (Source Language) 
ไปสูอีกภาษาหนึ่งที่เรียกกันวา ภาษาของผูรับสาร (Receptor Language) หรือภาษาเปาหมาย 
(Target Language) การแปลจึงเกี่ยวของกับระบบภาษาสองภาษาที่แตกตางกัน และวัฒนธรรมของ
ผูใชภาษาที่แตกตางกันดวย 

อวยพร พานิช และคณะ (2543 : 154-162) ไดกลาวถึงภาษากับวัฒนธรรม วัฒนธรรมมี
อิทธิพลตอการใชภาษา โดยมีความสัมพันธทั้งดานอวัจนภาษาและวัจนภาษา วัฒนธรรมการใช   
วัจนภาษาของไทยมีดังนี ้

1) วัฒนธรรมการใชภาษาหลากหลาย โดยสื่อความหมายเดียวกันหรือใกลเคียงกัน
สําหรับบุคคลตางระดบั ตางกลุม 

2) วัฒนธรรมในการสรางความสัมพันธระบบเครือญาติดวยภาษาที่เปนคําเรียกหรือ
กลาวถึง 

3) วัฒนธรรมในการกําหนดคําลงทาย เพื่อใหมีความสุภาพและนุนนวลขึ้น 
4) วัฒนธรรมในการใชคําคลองจอง ลักษณะคลายกลอนเพลง เพื่อใหเสียงเปนจังหวะ 

ชวยในการจดจําและสรางความไพเราะ หรือเรียกวาคําอุทานเสริมบท 
5) วัฒนธรรมในการใชภาษาในการอธิบายความหมายมากกวาการพูดตรง ๆ  

 วรรณา แสงอรามเรือง (2545 : 7) กลาววา การแปลเปนการจัดเรียบเรียงตัวบทเสียใหมให
สอดคลองกับสถานการณที่กําหนดไวและจัดเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมปลายทาง 
 อวยพร พานิช และคณะ (2548 : 267) ไดกลาววา การตั้งชื่อถือวาเปนการขมวดเรื่องราวให
เปนถอยคําเปนการรวบรวมมโนทัศนตามหลักความคิดที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมความเชื่อและการใช
ภาษา 

ประดิษฐ จันทรมั่น (2550 : 1) กลาววา ชื่อของสิ่งตาง ๆ ที่อยูรอบตัวคนนั้นลวนแตสะทอน
ใหเห็นถึงวัฒนธรรมความเชื่อในสังคมไทยและกระบวนการใชภาษาควบคูกัน เนื่องดวยการตั้งชื่อสิ่งใด
ก็ตามตองผานกระบวนการคิดคน และทบทวนในหลายดานเพื่อใหไดชื่อที่ดีชื่อที่สามารถสื่อสารได
ตามวัตถุประสงคของผูสงสาร 
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 สรุปไดวา วัฒนธรรมและคานิยมของสังคมมีอิทธิพลตอการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตร
อยางมาก ซึ่งลักษณะและวิธีการตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนไทยและไทยเปนจีนสามารถสะทอนใหเห็นถึง
ความเหมือนหรือความแตกตางทางวัฒนธรรมและความคิดของผูแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไดดี 

 
2.3 งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

จากงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการตั้งชื่อ ผูวิจัยไดรวบรวมงานวิจัยที่เกี่ยวของไว ดังนี้ 
2.3.1 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการตั้งชื่อ 

 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับการใชภาษาในการตั้งชื่อมีสาระสําคัญดังนี ้
ประดิษฐ จันทรมั่น (2550) ไดศึกษาวิจัยเรื่องการตั้งชื่อภาษาไทยของหนังสือการตูนญี่ปุน   

มีวัตถุประสงคเพื่อ 1) เพื่อศึกษาลักษณะภาษาที่ใชในการตั้งชื่อภาษาไทยของหนังสือการตูนญี่ปุน   
2) เพื่อศึกษาวิธีการและแนวคิดที่ใชในการตั้งชื่อภาษาไทยของหนังสือการตูนญี่ปุน 3) เพื่อศึกษา
โครงสรางชื่อภาษาไทยของหนังสือการตูนญี่ปุน ผลการวิจัยพบวา มีวิธีการนําคําจากภาษาตางประเทศ
มาใชตั้งชื่อ 3 วิธี คือ การทับศัพท การแปลศัพท และการสรางคําใหม ซึ่งจากการศึกษาพบวาใช
วิธีการทับศัพทมากที่สุก ดานการสื่อความหมายพบการสื่อความหมาย 3 ลักษณะคือ การสื่อความหมาย
ถึงตัวเอกในเรื่อง การสื่อความหมายถึงเนื้อหาในเรื่อง และการสื่อความหมายถึงสถานที่ บรรยากาศ
และสิ่งของสําคัญในเรื่อง ซึ่งพบการสื่อความหมายถึงตัวเอกในเรื่องมากที่สุด ดานการใชภาพพจน
พบวามีการใชภาพพจนประเภทอุปมามากที่สุด ดานวิธีการและแนวคิดในการตั้งชื่อสํานักพิมพทั้งสอง
แหงมีความคลายคลึงกันในเรื่องวิธีการ ดานการจัดชื่อ การแปล และจัดจําหนาย โดยมีจุดตางกันใน
วิธีการตัดสินใจเลือกชื่อกอนที่จะสงใหสํานักพิมพในประเทศญี่ปุนพิจารณาโดยสํานักพิมพสยาม 
อินเตอร คอมิกส ใชวิธีการลงคะแนนตัดสินสวนบริษัทเนชั่น เอ็ดดูเทนเมนท จํากัดใชวิธีการแบง
หนาที่ในการตั้งชื่อ ดานแนวคิดที่ใชในการตั้งชื่อ พบวาคํานึงถึงแนวคิดเรื่องลิขสิทธิ์ แนวคิดเรื่องการ
สื่อความของชื่อและแนวคิดดานการใชลีลาภาษาโดยมีสวนที่ตางกันคือแนวคิดในเรื่องการจัดแบบ 
ตัวอักษรหนาปกหนังสือการตูนซึ่งบริษัทเนชั่น เอ็ดดูเทนเมนท จํากัด คํานึงถึง 

นา วอน จอน (2552) ไดศึกษาวิจัยเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบวิธีการตั้งชื่อและการใชภาษา
ในการตั้งชื่อของคนเกาหลีกับชื่อคนไทยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาษาความหมายของชื่อคนเกาหลี
เปรียบเทียบกับคนไทย ศึกษาวิธีการตั้งชื่อคนเกาหลีเปรียบเทียบกับคนไทย และเพื่อศึกษาการใช
ภาษาในการตั้งชื่อคนเกาหลีเปรียบเทียบกับคนไทย ผลการวิจัยพบวา 1) จากการศึกษาความหมาย
ของชื่อคนเกาหลีเปรียบเทียบกับคนไทยจําแนกได 17 ประเภท ชื่อคนเกาหลีเพศชายมีความหมาย
มากที่สุด คือ ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวของกับอํานาจ ชัยชนะ ความเปนเลิศ ความกลาหาญ ลําดับ
รองลงมา คือ ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวของกับความเจริญ ชื่อเสียง บุญความเปนมงคล เทพ ชื่อคนเกาหลี
เพศหญิงมีความหมายมากที่สุด คือ ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวของกับคุณธรรมความประพฤติ ลําดับ
รองลงมา ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวของกับความงาม ความบริสุทธิ์ ชื่อคนไทยเพศชายมีความหมายมาก
ที่สุด คือ ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวของกับอํานาจ ชัยชนะ ความเปนเลิศ ความเปนกลาหาญ ลําดับ
รองลงมา ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวของกับความเจริญ ชื่อเสียง บุญ ความเปนมงคล เทพ, ชื่อคนไทย
เพศหญิงมีความหมายมากที่สุด คือ ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวของกับ ความงาม ความบริสุทธิ์ ลําดับ
รองลงมา ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวของกับความรัก ความสุข 2) จากการศึกษาวิธีการตั้งชื่อคนเกาหลี
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เปรียบเทียบกับคนไทยชื่อคนเกาหลีเพศชายและเพศหญิงมีวิธีการตั้งชื่อโดยใช การสรางคํามากที่สุด 
คือ คําประสม ชื่อคนไทยเพศชายและเพศหญิงมีวิธีการตั้งชื่อโดยใชการสรางคํามากที่สุด คือ คําสมาส 
3) จากการศึกษาการใชภาษาในการตั้งชื่อคนเกาหลีเปรียบเทียบกับคนไทย ดานพยางค ชื่อคนเกาหลี
เพศชายและเพศหญิงมีการใชภาษาในการตั้งชื่อมากที่สุด คือ ชื่อที่เปนคํา 2 พยางค ชื่อคนไทยเพศ
ชายและเพศหญิงมีการใชภาษาในการตั้งชื่อมากที่สุด คือชื่อที่เปนคํา 3 พยางค ดานคํายืม การตั้งชื่อ
คนเกาหลีเพศชายและเพศหญิงใชคํายืม คําจีน มากที่สุด สวนชื่อคนไทยเพศชายและเพศหญิงมีการใช
ภาษาในการตั้งชื่อมากที่สุด คือ ชื่อที่เปนคําบาลีและสันสกฤต 

วิชุตา ทองคํากัลยา (2552) ไดศึกษาวิจัยเรื่องลักษณะภาษาที่ใชในการตั้งชื่อเรือหลวงไทย มี
วัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะภาษาที่ใชในการตั้งชื่อเรือหลวงดานการสรางคํา ศึกษาที่มาของภาษา
ที่ใชในการตั้งชื่อเรือหลวง และศึกษาความหมายของชื่อเรือหลวง ผลการศึกษาพบวา ดานจํานวน
พยางค จํานวนพยางคที่นิยมใชตั้งชื่อเรือหลวงไทยมากที่สุดคือ จํานวนพยางค 3 พยางค 2 พยางค 4 
พยางค 5 พยางค 1 พยางค 7 พยางค และ 6 พยางคตามลําดับ ชนิดของคําที่นิยมใชตั้งชื่อเรือหลวง
ไทยมากที่สุด คือ คําประสม คํามูล คําสมาสคําสนธิ และคําทับศัพท ตามลําดับ ที่มาภาษาที่นิยมใชตั้ง
ชื่อเรือหลวงไทยมากที่สุด คือ ภาษาเดียว 2 ภาษา 3 ภาษา และ 4 ภาษา ตามลําดับ ความหมายที่
นิยมใชตั้งชื่อเรือหลวงไทยมากที่สุด คือความหมายเกี่ยวกับชื่อสถานที่ ความหมายเกี่ยวกับน้ํา 
ความหมายอื่น ๆ ความหมายเกี่ยวกับพระนามและความยิ่งใหญของพระมหากษัตริย ความหมาย
เกี่ยวกับอํานาจ การรบ สงคราม ชัยชนะความยิ่งใหญ ความหมายเกี่ยวกับชื่อสมัยของไทยและ   
ชื่อประเทศ ความหมายเกี่ยวกับเทพเทวดาความหมายเกี่ยวกับความเร็ว และความหมายเกี่ยวกับ  
ชื่อตัวละครในวรรณคดี ตามลําดับ 

จิง ลู (2553) ไดศึกษาวิจัยเรื่องกลวิธีการตั้งชื่ออาหารและอุปลักษณในภาษาไทยและ
ภาษาจีน มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษากลวิธีการตั้งชื่ออาหารในภาษาไทยและภาษาจีนและเพื่อศึกษา  
อุปลักษณชื่ออาหารภาษาไทยและภาษาจีน ผลการวิจัยพบวา กลวิธีการตั้งชื่ออาหารในภาษาไทยและ
ภาษาจีนมี 2 รูปแบบไดแกการตั้งชื่ออาหารแบบตรง และการตั้งชื่ออาหารแบบอุปลักษณ การตั้งชื่อ
อาหารแบบตรงตามการขึ้นตนในตําแหนงแรกของชื่ออาหารวามีทั้งหมด 23 ชนิดไดแก สวนประกอบ
อาหาร ประเภทของอาหาร วิธีการทําอาหาร สี ลักษณะพิเศษของอาหาร ขนาดของอาหาร คําอวย
พร ชื่อเฉพาะของอาหาร ชื่อยี่หอของสินคา อุปกรณในการปรุงอาหาร ประโยชนของอาหาร วิธีการ
รับประทานอาหาร ระยะทาง อุณหภูมิ และมูลคาของอาหาร การตั้งชื่ออาหารแบบอุปลักษณใน
ภาษาไทยและภาษาจีน สามารถแบงออกเปน 2 รูปแบบ คือการตั้งชื่ออาหารแบบอุปลักษณกึ่ง
สมบูรณ ซึ่งพบอุปลักษณทั้งหมด 9 ชนิด ไดแก อุปลักษณสิ่งมีชีวิต อุปลักษณธรรมชาติ อุปลักษณสิ่ง
ที่อยูเหนือธรรมชาติ อุปลักษณสิ่งของ อุปลักษณกิริยาอาการ อุปลักษณสิ่งกอสราง  อุปลักษณ
สถานที่ อุปลักษณฤดูกาล และอุปลักษณสงคราม 

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับการตั้งชื่อ สามารถกลาวไดวาการตั้งชื่อตองตั้งเชิงบวกตาม
คานิยมของสังคม แตละชื่อตองมีนัยความหมายแฝงซึ่งสื่อความหมายในดานดี ชื่อที่ตั้งขึ้นมามักจะใชคํา
พยางคไมมาก การตั้งชื่อโดยการแปลชื่อภาพยนตรมีหลายลักษณะ เชน การแปลชื่อจากภาษาหนึ่งไปเปน
อีกภาษาหนึ่ง ซึ่งอาจจะใชชื่อภาษาตางประเทศมาตั้งชื่อ หรือมีการทับศัพท แปลศัพท และการตั้งชื่อเรื่อง
ขึ้นมาใหม ทั้งนี้ขึ้นอยูกับการพิจารณาจากองคประกอบตาง ๆ ของผูแปลหรือผูตั้งชื่อภาพยนตรนั้น ๆ 
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 2.3.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการตั้งชื่อภาพยนตร  
จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับการตั้งชื่อมีสาระสําคัญดังนี ้
ปริศนา ฟองศรัณย (2550) ไดศึกษาวิจัยเรื่องการใชภาษาไทยในการตั้งชื่อภาพยนตรจีน มี

วัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหการใชภาษาไทยในการตั้งชื่อภาพยนตรจีนและเพื่อศึกษาเปรียบเทียบ
ความหมายของชื่อเดิมของภาพยนตรจีนกับความหมายของชื่อใหมที่ใชภาษาไทยตั้งชื่อ ผลการวิจัย
พบวา การตั้งชื่อโดยใชตัวละครเอกมากที่สุด ตามดวยเนื้อหา สิ่งของและสถานที่ในเรื่อง ตอมาพบ 
การใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย เชน การใชคําธรรมดา คําสแลง คําภาษาตลาด 
และการใชคําทับศัพท ทายที่สุดงานวิจัยนี้แสดงใหเห็นทั้งความเหมือนและความตางระหวางชื่อ
ภาพยนตรจีนที่เปนภาษาไทยและชื่อภาพยนตรจีนเดิม 

สุประวีณ แสงอรุณเฉลิมสุข (2551) ไดศึกษาวิจัยเรื ่องการวิเคราะหการใชภาษาใน
ภาพยนตร ไทย เพื ่อ ก า รสอนภ าษาและว ัฒนธร รม ไทยสํ าห ร ับผู เ ร ียนภ าษา ไทย เป น
ภาษาตางประเทศ มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหการใชวัจนภาษาตามลักษณะทางสังคมของผูพูด
และการใชอวัจนภาษาในการสื่อสารในวัฒนธรรมไทย และจัดทําแนวการสอนการใชภาษาเพื่อการ
สื่อสารในสังคมสําหรับผู เรียนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ  ผลการวิจัยพบวา  1) การใช  
วัจนภาษาในภาพยนตรไทย พบวาปจจัยดานวัย เพศ ชั ้นสังคมความสัมพันธทางสังคมและ
กาลเทศะ มีผลตอการใชภาษาของผูพูดในเรื ่องการใชคําสรรพนามคําลงทายและคําชวยแสดง
ความสุภาพ 2) การใชอวัจนภาษาสื่อสารในวัฒนธรรมไทยไดแก กิริยาทาทาง การสัมผัสลักษณะ
ทางกายภาพและการใชสายตา พบวาการใชอวัจนภาษาในการสื่อสารในภาพยนตรไทยสะทอน
วัฒนธรรมไทยไดอยางชัดเจน 

บงกช สาริมาน (2553) ไดศึกษาวิจัยเรื่องการศึกษากลวิธีการตั้งชื่อภาพยนตรภาษาอังกฤษ
เปนภาษาไทย มีวัตถุประสงคเพื่อ 1) ศึกษาวิธีการนําคําในภาษาไทยมาใชในการตั้งชื่อภาพยนตร
ภาษาอังกฤษ 2) ศึกษาวิธีการตั้งชื่อภาพยนตรภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 3) ศึกษาถึงวัฒนธรรมที่มี
ผลตอการนําคําในภาษาไทยมาใชในการตั้งชื่อภาพยนตรภาษาอังกฤษ และ 4) ศึกษาทัศนคติของผูชม
ภาพยนตรที่มีตอการตั้งชื่อภาพยนตรภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ผลการวิจัยพบวา การใชภาษาไทย
ในการตั้งชื่อภาพยนตรภาษาอังกฤษ 8 ลักษณะ โดยมีลักษณะการใชคําทับศัทพภาษาอังกฤษและการ
ใชคําเปรียบเทียบหรือคําที่มีความหมายแฝงมากที่สุด การใชคําใหม คําสแลง การใชคําปน การใชคํา
คลองจอง การใชเครื่องหมายวรรคตอน การใชคําที่มีความหมาย “มาก”“ระดับสูง”และ การใชคํา
เลียนเสียงธรรมชาติ ตามลําดับ ตอมาพบกลวิธีในการตั้งชื่อภาพยนตรภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 4 วิธี 
วิธีที่พบมากที่สุดคือการตั้งชื่อตามเนื้อหาภาพยนตร การตั้งชื่อตามตัวแสดงหลักของเรื่องการตั้งชื่อ
ตามสิ่งของหรือสถานที่ และการตั้งชื่อตามอาชีพของตัวแสดง ตามลําดับ ทางดานวัฒนธรรมที่มีผลตอ
การตั้งชื่อพบ 3 ลักษณะ ที่พบมากที่สุดคือ การใชคํานามและคําสรรพนามที่หลากหลายตามระดับบุคคล 
รองลงมาคือ การใชคําเรียกขานตามความสัมพันธแบบเครือญาติ และการใชคําลงทายแทนความ
สุภาพหรือนิ่มนวล ตามลําดับ สวนผลการศึกษาศึกษาทัศนคติที่มีตอการตั้งชื่อภาพยนตรภาษาอังกฤษ
เปนภาษาไทย พบวากลุมตัวอยางมีทัศนคติเฉลี่ยอยูในระดับ ชอบ 
 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับการตั้งชื่อภาพยนตรและการแปลชื่อภาพยนตรตางประเทศ
สามารถเห็นไดวา การใชภาษาในการแปลชื่อภาพยนตรมีความเหมือนและความแตกตางกันระหวาง
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ชื่อภาพยนตรเดิมกับชื่อภาพยนตรที่แปล การใชภาษาในการแปลชื่อภาพยนตรสามารถสะทอน
วัฒนธรรมและคานิยมของประเทศไดอยางชัดเจน และการศึกษาวิจัยขางตนยังทําใหเห็นถึงการใช
ภาษาในการตงชื่อภาพยนตรวา คําทับศัทพและการใชคําเปรียบเทียบหรือคําที่มีความหมายแฝง  
มากที่สุด ตามความนิยมของผูชม ซึ่งการศึกษาวิจัยดังกลาวเปนการศึกษาการใชภาษาไทยในการตั้ง
ชื่อภาพยนตรตางประเทศทั้งสิ้น แตยังไมมีการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความตางของ
วิธีการแปลชื่อภาพยนตรและลักษณะการใชภาษาในการแปลของจีนและไทย ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงสนใจ
ศึกษาเปรียบเทียบการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจอแกวและจอเงินจีน-ไทย โดยเจาะลึกศึกษา
เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อของจีนและไทยในดานวิธีการแปลชื่อ รูปแบบการตั้งชื่อใหมและลักษณะ
การใชภาษาที่เหมือนและแตกตางกันเปนอยางไร อีกทั้งวัฒนธรรมและคานิยมของสังคมทั้งสอง
ประเทศที่แฝงอยูในการแปล 
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บทที ่3 
การศึกษาลักษณะและวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทย 

 
 ตามการพัฒนาของเทคโนโลยีสื่อสารสนเทศในปจจุบัน ทําใหมนุษยเราสามารถรับรูเรื่องราว

ขาวสารและถายทอดเหตุการณโดยผานสื่อมวลชนตาง ๆ ไดอยางกวางขวางและรวดเร็ว สงผลให
ภาพยนตรและละครโทรทัศนมีบทบาทสําคัญตอการดําเนินชีวิตเปนอยางยิ่ง ภาพยนตรและละคร
โทรทัศนจึงกลายเปนสวนหนึ่งของผลงานดานอุตสาหกรรมวัฒนธรรม ดวยเหตุนี้ผูสรางละครโทรทัศน
และภาพยนตรจึงไดนําเอาวัฒนธรรมประจําชาติของตนมานําเสนอในรูปแบบความบันเทิงที่
หลากหลายไมจํากัด ชื่อเรื่องภาพยนตรและละครโทรทัศนเปนประตูใหผูชมเขาสูเนื้อเรื่อง จึงมี
บทบาทสําคัญอยางยิ่งในการแปลบทเรื่องภาพยนตร 

ผูวิจัยไดจําแนกลักษณะและวิธีการแปลชื่อในภาพยนตรจีน-ไทยในดานตาง ๆ ตอไปนี ้
3.1 การศึกษาวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย 

3.1.1 หลักและวิธีการตั้งชื่อเรื่องจีนเปนภาษาไทย 
3.1.2 การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยตามประเภทภาพยนตร 

1) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทความรัก 
2) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทการตอสู 
3) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ 
4) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทตลกขบขัน 
5) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
6) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทอื่น ๆ (ไมไดจัดอยูในประเภทขางตน)  

3.2 การศึกษาวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน 
3.2.1 หลักและวิธีการตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน 
3.2.2 การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนตามประเภทภาพยนตร 

1) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทความรัก 
2) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทการตอสู 
3) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ 
4) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทตลกขบขัน 
5) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
6) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทอื่น ๆ (ไมไดจัดอยูในประเภทขางตน) 

ผูวิจัยไดศึกษาวิเคราะหตามประเด็นขางตนดังมีรายละเอียดตอไปนี้ 
 

3.1 การศึกษาวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย 
การศึกษาวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยของงานวิจัยนี้ ไดคัดเลือกชื่อเรื่อง

ภาพยนตรจอแกวและจอเงินจีนที่แปลชื่อเปนภาษาไทย ตั้งแตวันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2543 ขึ้นไป
จนถึงวันที่ 30 พฤษภาคม พ.ศ. 2556 ซึง่เปนวันขึ้นคริสตศักราชใหมจนถึงวันเขียนงานวิจัยนี้ สวนชื่อ
เรื่อง รวบรวมมาจากเว็บไซต http://www.manager.co.th/ จํานวน 267 เรื่อง และเว็บไซตดูหนัง
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ออนไลน http://www.xn--72czoab1b2ak0dpa8czc8b9j8e.com/ รวมจํานวนอีก 55 เรื่อง 
รวมถึง 322 เรื่อง 

การวิเคราะหขอมูลในการศึกษาวิจัยเรื่องนี้เนนหนักที่หลักและวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตร 
และรูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมตามประเภทของภาพยนตร รวมถึงศึกษาลักษณะการใชภาษาในการ
แปลชื่อเรื่องภาพยนตรของสองประเทศ เพื่อศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตาง
ทางการแปลชื่อเรื่อง อีกท้ังวัฒนธรรมและคานิยมที่มีอิทธิพลตอการแปลชื่อภาพยนตร 

3.1.1 หลักและวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย 
การใชภาษา เปนหัวใจสําคัญของการสื่อสาร จากขอมูลที่เกี่ยวของกับการศึกษาหลักและ

วิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยและภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนสามารถเห็นไดวา ผูแปลชื่อ
ภาพยนตรจะพยายามแปลชื่อโดยใชภาษาที่มีสีสัน เพื่อใหภาพยนตรมีความสรางสรรคหรือแปลกใหม 
โดยใชคําที่มีเอกลักษณเฉพาะ เพื่อสรางความดึงดูดใจและสะเทือนใจใหแกผูชม ในบางเรื่องมีการนํา
ชื่อที่เปนภาษาอังกฤษมาพิจารณาแลวประกอบในการตั้งเปนภาษาไทยดวย เนื่องจากสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนเปนประเทศเกาแกที่มีประวัติยาวนานหลายพันป ภาษาจีนก็มีวิวัฒนาการที่ยาวนาน
เชนกัน ซึ่งมีการใชคําศัพท สํานวนที่หลากหลายมากมายและสื่อความหมายที่แตกตางกันไป ผูตั้งชื่อ
จึงใชวิธีหรือเทคนิคที่หลากหลายตั้งชื่อภาพยนตรเพื่อใหตรงกับเนื้อเรื่องที่จะสรางความสนใจหรือ
ความเราใจตอผูชม 

การตั้งชื่อภาพยนตรของจีนเอง แตเดิมนั้นก็นิยมใชเรื่องราวหรือคําเฉพาะที่มีอยูในเนื้อเรื่อง
มาตั้งเปนชื่อเรื่องภาพยนตร เชน 

太极 (ไทเกก) ไทเกก เปนหมัดมวยจีนชนิดหนึ่งที่มีเอกลักษณเฉพาะตัว มีความนุมนวล โอนออน 
ผอนคลาย การเคลื่อนไหวลื่นไหลตอเนื่อง ขณะเดียวกันก็แฝงดวยพลังอันยิ่งใหญ เม่ือแปลชื่อภาพยนตร
นี้ตั้งชื่อใหมเปน “ไทเกก หมัดเล็กเหล็กตันสอง” 

血滴子 (อาวุธโบราณการประหารชีวิตโดยการตัดคอ) 血滴子 เปนชื่อเรียกอาวุธโบราณของ
จีนตั้งแตนิยายสมัยราชวงศฉิน ภาษาอังกฤษมีชื่อเฉพาะวา The Flying Guillotine นํามาจาก
อุปกรณการประหารชีวิตของฝรั่งเศส พากษไทยนํามาตั้งชื่อไทยเปน “พยัคฆรายกิโยติน”  

墨攻 (กลยุทธการรบของมอจื๊อ) ชื่อภาษาจีนนี้ยอมาจาก 墨子 (มอจื๊อ)  เปนนักปรัชญาที่มี
ชื่อเสียงของจีนในสมัยโบราณ เปนตัวเอกในเรื่องนี)้ กับ 进攻 (รบ) หรือ 攻略 (กลยุทธการรบ) มอจื่อ
เชื่อในความเปนไปของโลกหนา สนับสนุนใหมนุษยมีความรักซึ่งกันและกัน เขาเชื่อวาความรักโดย   
ไมจํากัดเชื้อชาติ วรรรณะ ชนชั้น หรือความยากดีมีจน ประณามการทําสงคราม ชื่อภาษาจีนรวมกัน
แปลวาวิธีการในการตอสูสงครามของนักปรัชญาสังคมชื่อมอจื๊อ เนื่องจากคนไทยสวนใหญ            
ไมรูจักมอจื๊อ ชื่อเรื่องภาษาไทยตั้งชื่อใหมเปน “มหาบุรุษกูแผนดิน” 

鸿门宴 (งานเลี้ยงหงเหมิน) งานเลี้ยงของซีฉูปาหวังเพื่อฆาหลิวปง ซึ่งเปนหัวหนาของอีก
กองทัพหนึ่ง เปนเรื่องราวเกี่ยวกับสงครามฉู-ฮั่นและเหตุการณที่เกิดขึ้นในงานเลี้ยงนี้ คนจีนชอบใชคํา
นี้เปรียบเทียบเชิญชวนใหคนที่เคยมีเรื่องผิดใจกันมาสังสรรคปรับความเขาใจ แตจริง ๆ วางแผนตลบ
หลัง เก็บไมเหลือ เอาถึงตาย แตเปนคําที่คนไทยไมรูจัก จึงใชชื่อพระเอกตั้งชื่อใหมเปน “ฌอปาออง 
ศึกแผนดินไมสิ้นแคน” 
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卧虎藏龙 (เสือซุมมังกรซอน) ชื่อภาษาจีนนี้แปลวาคนมีความสามารถซอนตัวไวไมอยาก
แสดงออก สํานวนไทยมีวา “มังกรซอนเล็บ” เปนสํานวนจีนที่รูจักกันอยางดี ภาษาไทยพยัคฆ แปลวา 
เสือโครง ชื่อเรื่องนี้จึงแปลเปน “พยัคฆระห่ํามังกรผยองโลก” 

满城尽带黄金甲 (ชื่อไทย ศึกโคนบัลลังกวังทอง) ชื่อเรื่องจีนตัดมาจากบทกวี 《不第后赋菊》 

ของ 黄巢 ชวงปลายสมัยราชวงศถางของประวัติศาสตรจีน แปลวาสีทองจากดอกเบญจมาศกระจาย
ทั่วเมือง บทกวีเปนคําที่แปลตรงไดยาก ซึ่งภาษาไทยตั้งเปน “ศึกโคนบัลลังกวังทอง” ระหวางคําวา 
"วัง" กับคําวา "ทอง" มีรูปดอกเบญจมาศเสริมดวย 

三枪拍案惊奇(ชื่อไทย พยัคฆหักเขี้ยว แผนกวยเตี๋ยวเหนือเมฆ) 三枪 ภาษาจีนแปลวายิง
กระสุน 3 ครั้ง คําวา 拍案惊奇 กนกพร นุมทอง (2553 : 15）ไดกลาวถึงคํา ๆ นี้วา “มีที่มาจาก
ความนิยมในรวมนิยายขนาดสั้นชุด “เออรไพ”  (《二拍》) ของหลิงเหมิงชู นักเขียนเอกอีกคนหนึ่ง 
เออรไพ ประกอบดวยรวมนิยายขนาดสั้น ชุด คือ ชูเคอไพอั้นจิงฉ ี(《初刻拍案惊奇》) และเออรเคอ
ไพอั้นจิงฉี (《二刻拍案惊奇》) นิยายขนาดสั้นชุดนี้ไดรับความนิยมมากตอจากซันเหยียน ทําใหมีผู
อาศัยชื่อนี้เกาะกระแสตลาด” ซึ่งเปนคําโบราณที่นํามาตั้งเปนชื่อเรื่องโดยไมมีสํานวนไทยที่สามารถ
แปลตรงได จึงตั้งชื่อใหมเปน “พยัคฆหักเข้ียว แผนกวยเตี๋ยวเหนือเมฆ” 

คําเฉพาะเหลานี้มาจากวัฒนธรรมจีนหรือนิยายจีนโบราณซึ่งเปนคนจีนคุนเคยกันด ี         
แตไมปรากฏอยูในประวัติศาสตรไทย การนําคําเหลานี้มาใชในการตั้งชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปน
ภาษาไทย จึงไมนิยมใชวิธีการแปลชื่อภาพยนตรแบบตรงตัว เพราะคนไทยสวนใหญไมสามารถเขาใจ
ถึงความหมายแฝงของชื่อที่แปลตรงตัวออกมาเหลานี้ไดทันทีหรืออาจจะไมเขาใจเลย ผูวิจัยได
วิเคราะหชื่อภาษาไทยที่ใชในการตั้งชื่อภาพยนตรจีน และพิจารณาจากเนื้อเรื่อง พบวาหลักและ
วิธีการตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยนั้น นิยมใชภาษาที่สื่อเนื้อเรื่องใหคนไทยเขาใจมากกวาการ
แปลชื่อภาพยนตรแบบตรงตัวมาตั้งเปนชื่อภาพยนตร 

การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยแมจะไมนิยมใชชื่อเดิมของชื่อภาพยนตรจีนมาตั้งชื่อ
โดยตรง แตบางครั้งก็นิยมตั้งชื่อภาพยนตรจีนเสียใหม โดยเพิ่มสวนขยายหรือเพิ่มคําเขาไปในชื่อของ
ภาพยนตรเดิม เพื่อสื่อเนื้อเรื่องใหชัดเจนยิ่งขึ้น เชน 

南京! 南京! (นานกิง! นานกิง!) เปนภาพยนตรอิงประวัติศาสตรกระตุนเลือดรักชาติ คนไทยตั้ง
ชื่อใหมเปน “นานกิง โศกนาฏกรรมสงครามมนุษย” เพิ่มคําวลี “โศกนาฏกรรมสงครามมนุษย” เปน
สวนขยาย เพื่อแสดงลักษณะเดนใหผูชมเห็นภาพของเหตุการณการฆาที่โหดเหี้ยมทารุณที่เกิดขึ้นใน
เมืองนานกิงสาธารณรัฐประชาชนจีนในสงครามโลกครั้งที่สอง 

杨门女将 (ขุนศึกหญิงตระกูลหยาง) ในเรื่องนี้ “ตระกูลหยาง”แมจะไมใชเปนชื่อของ       
ตัวละคร แตเปนตระกูลของตัวเอกทั้งหมด “ศึกทะลุฟา ตระกูลหยาง” ชื่อภาษาไทยใช “ศึกทะลุฟา”
เปนสวนขยายแสดงถึงคุณลักษณะของขุนศึกตัวเอก ซึ่งมีความองอาจเกงกาจสามารถในการสูรบ 

明明 (หมิงหมิง ชื่อของนางเอก) ภาษาไทยตั้งชื่อใหมเปน “หมิงหมิง สวยสยบนรก” “สวย
สยบนรก” เปนสวนขยายเพื่อแสดงลักษณะเดนของตัวเอกหมิงหมิง ซึ่งเปนหญิงสาวที่รายกาจมากแต
กลาไปตามหารักแท 

นอกจากตัวอยางชื่อเรื่องภาพยนตรดังกลาวแลว การตั้งชื่อโดยใชวิธีเพิ่มสวนขยายเขาไปใน
ชื่อเดิมยังมีอีกมากมาย เชน  
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关云长 (กวนอ)ู สามกก เทพเจากวนอู  
叶问 (ยิปมัน) ปรมาจารยหยงชุนยิปมัน 
宝莲灯 (โคมวิเศษ) เดชอภินิหาร โคมวิเศษสะทานฟา 
英雄 (วีรบุรุษ) วีรบุรุษไรนามทลายมังกร 
苏乞儿 (ยาจกซ)ู ยาจกซ ูตํานานหมัดเมา 

爆裂都市 (ระเบิดเมือง) แฝงเงาฆา ลาระเบิดเมือง 

向左走向右走 (เลี้ยวซาย เลี้ยวขวา) ผูหญิงเลี้ยวซาย ผูชายเลี้ยวขวา 

เนื่องจากภาพยนตรจีนสรางและถายทําจากความคิดสรางสรรคของคนจีน ผูประพันธหรือ   
ผูกํากับ รวมถึงนักแสดงซึ่งเปนคนจีน ภาพยนตรที่สรางหรือผลิตออกมาจึงสะทอนใหเห็นถึง
เอกลักษณความเปนจีน แนวความคิดหรือวิถีชีวิตของชาวจีน การตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนไทยจึงไดมี
การนําคําเรียกเฉพาะที่สื่อถึงเอกลักษณความของจีนมาตั้งเปนชื่อเรื่อง เชน 

 คําวา “มังกร” ซึ่งเมื่อพูดถึงมังกร ผูชมยอมจะนึกถึงสาธารณรัฐประชาชนจีนเปนอันดับแรก
หรือเปนสัญลักษณตัวแทนของสาธารณรัฐประชาชนจีน เชน 

พยัคฆระห่ํามังกรผยองโลก 卧虎藏龙 (เสือซุมมังกรซอน) 
มังกรไทเกก คนไมยอมคน 太极张三丰 (ไทเกกจังซานเฟง) 
สามกก ขุนศึกเลือดมังกร 赤壁 (ศึกผาแดง ทีเ่กิดสงครามสมัยสามกก) 
ถอดสลักปลน คนกระแทกมังกร 火龙 (มังกรไฟ) 
วีรบุรุษไรนามทลายมังกร 英雄 (วีรบุรุษ) 

คําวา “เจาพอ” ทําใหนึกถึงกลุมอิทธิพลหรือพวกอํานาจมืดทั้งหลาย เชน 
คนใจเย็นเปนเจาพอไมได 九龙冰室 (Kowloon Ice House ชื่อของรานขายขนม
เย็นที่เกาลูน) 
ขึ้นทําเนียบเลือกเจาพอ 黑社会 (สังคมมืด) 
เจาพอเซี่ยงไฮ หักเหลี่ยมมังกร 新上海滩 (เซี่ยงไฮ) 
กอหวู เฉือนคมโคตรเจาพอ 江湖 (ยุทธจักร) 

ใชคําวา “เสาหลิน”เชน 
เสาหลินสองใหญ 新少林寺(วัดเสาหลิน) 
7 เสาหลินพิชิตมาร 七小罗汉(7 พระอรหันตนอย) 
เสาหลิน แวมไพร มหาสงครามกูพิภพ 少林僵尸(เสาหลิน แวมไพร) 

คําวา “กังฟ”ู ซึ่งหมายถึงการตอสู หมัดมวย เชน 
กังฟ ู3 กกไซอิ๋วแพนดาหมัดเทวดา 月光宝盒(กลองแสงจันทร) 
ไอหนุมกังฟูสูทาลุย 蔡李佛 (ไชหลี่ฝอ ชื่อของตัวเอก) 
ยิปมัน เจากังฟสููยิปตาภาค 2 叶问 2 (ยิปมัน) 

หลักและวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยเหลานี้ ทําใหเห็นถึงลักษณะของการ
ใชภาษาที่แตกตางกันระหวางชื่อแปลภาษาไทยและชื่อเดิมภาษาจีน คนจีนนิยมใชชื่อสั้น ๆ และนําคํา
ที่มีความหมายแฝงตั้งเปนชื่อเรื่อง ทําใหผูชมเกิดความอยากรูอยากเห็นวา ภาพยนตรเรื่องนั้น ๆ มี
เนื้อหานาสนใจอยางไร หรือเรื่องเกาและนิยายโบราณที่สรางมาใหมมีความคิดสรางสรรคและใช
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เทคนิคทันสมัยเปนอยางไร ซึ่งสรางความยากลําบากในการแปลชื่อภาพยนตรจีนเหลานี้ เนื่องจากผูตั้ง
ชื่อเรื่องไมสามารถแปลโดยตรงเพราะคําเฉพาะดังกลาวไมปรากฎในประวัติศาสตรไทยหรือสังคมไทย 
จึงใชหลักและวิธีตาง ๆ ตั้งชื่อเรื่องภาษาไทยโดยสื่อเนื้อเรื่องอยางละเอียด การใชคําที่มีเอกลักษณ
เฉพาะของวัฒนธรรมจีนจึงชวยใหผูชมเขาใจงาย ไดเห็นภาพของเนื้อเรื่อง สื่อความหมายชัดเจนและ
รวดเร็ว และสามารถดึงดูดความสนใจของผูชมไปชมภาพยนตรเรื่องดังกลาว 

3.1.2 การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยตามประเภทภาพยนตร 
การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรนั้น โดยเฉพาะการแปลชื่อโดยวิธีการตั้งชื่อใหมใหกับภาพยนตร

ตางประเทศ ประเภทของภาพยนตรมีบทบาทสําคัญตอการแปลชื่อภาพยนตรเปนอยางมาก เพราะ
ผูชมเมื่อไดเห็นหรือไดยินชื่อภาพยนตรแลวจะสามารถรูไดทันทีวา ภาพยนตรเรื่องนี้เปนภาพยนตร
ชนิดใดหรือประเภทใด และสามารถชวยในการตัดสินใจที่จะเลือกชมหรือไม 

การแบงประเภทภาพยนตร นักการศึกษาภาพยนตร วิลเลียม ไบเออร (2551 : 16-17) ได
รวบรวมแนวภาพยนตรและแบงประเภทไวดังนี้ 1) ภาพยนตรลูกทุงตะวันตก 2) ภาพยนตรลึกลับ
ตื่นเตน 3) ภาพยนตรตลก 4) ภาพยนตรเพลง 5) ภาพยนตรสงคราม 6) ภาพยนตรผจญภัย 
7) ภาพยนตรเกี่ยวกับศีลธรรมและสังคม 8) ภาพยนตรเกี่ยวกับวงการบันเทิง 9) ภาพยนตรสวนตัว 
10) ภาพยนตรจินตนาการและเขยาขวัญ 11) ภาพยนตรสะทอนสังคม 12) ภาพยนตรประวัติศาสตร 

จําเริญลักษณ ธนะวังนอย (2544 : 237) ไดแบงแนวการนําเสนอของภาพยนตรไทยไดดังนี้ 
1) แนวชีวิต ความรัก 2) แนวรักชาติ การทหาร 3) แนวบู ตอสู โลดโผน 4) แนวนิยาย วรรณกรรม 
ตํานาน ประวัติศาสตร 5) แนวตลก 6) แนวผจญภัย ตื่นเตน หวาดเสียว 7) แนวผูหญิง 8) แนวผี 
ลึกลับ นากลัว 9) แนวการเมือง 10) แนวรวมหลายรสชาต ิ

เห็นไดวาประเภทภาพยนตรขางตนมีการแบงประเภทที่หลากหลายกวางขวาง และมีการแบง
ประเภทตามลักษณะของเนื้อหาและแนวการนําเสนอภาพยนตร แตในงานศึกษาวิจัยเรื่องนี้ เพื่อให
การศึกษาวิจัยดําเนินไดชัดเจนและทําใหเห็นประเภทที่สามารถเปรียบเทียบไดงายยิ่งขึ้น ผูวิจัยได
วิเคราะหวิธีการแปลชื่อภาพยนตร แบงประเภทภาพยนตรโดยอาศัยแนวการแบงจากขางตนและ
จํานวนของภาพยนตรแตละประเภท แบงเปน 6 ประเภทใหญ ๆ ไดแก 1) ภาพยนตรความรัก 
2) ภาพยนตรการตอสู 3) ประเภทภูตผีปศาจ 4) ประเภทตลกขบขัน 5) ภาพยนตรพงศาวดารหรืออิง
ประวัติศาสตร 6) ประเภทอื่น ๆ (ไมไดจัดอยูในประเภทขางตน) โดยมีรายละเอียดในการศึกษาวิจัย
ดังตอไปนี้ 

1) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทความรัก 
ภาพยนตรประเภทความรัก (Romance) เปนภาพยนตรแนวรักโรแมนติก เหมาะกับคู   

หนุมสาวโดยเฉพาะผูที่กําลังมีความรัก เลาเรื่องราวและเหตุการณที่เกิดขึ้นระหวางชายและหญิง ให
ผูชมเกิดความรูสึกเกี่ยวกับความรัก การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทนี้จะออกแนวหวานและสดใส 
เนนเรื่องความรูสึก เหมาะกับประเภทและความนิยมของผูชม 

การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทนี้ ขอมูลที่เก็บรวบรวมมาทั้งหมดมี 97 
เรื่อง 
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ตารางที่ 1  วิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทความรัก 
วิธีในการแปลชื่อ จํานวนเรื่อง รอยละ 

1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 81 83.51 
2 วิธีปรับ

ชื่อเดิม 
แปลขยายความ 4 4.12 
การตัดทอนคํา 0 0 

3 แปล  
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาจีน 9 9.28 
จากชื่อภาษาอังกฤษ 3 3.09 
รวม 97 100.00 

 
จากสถิติดังกลาวสามารถเห็นไดวาวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยตั้งชื่อเรื่อง

ใหมมีจํานวนมากที่สุด คิดเปนรอยละ 83.51 วิธีอื่นมีจํานวนนอย ซึ่งเปนการใชวิธีการแปลตรงจากชื่อ
ภาษาจีนและภาษาอังกฤษ แปลขยายความจากชื่อเดิมตามลําดับ และไมมีใชวิธีการตัดทอนคํา จาก
สถิติดังกลาวแสดงใหเห็นวา ผูตั้งชื่อไมเนนการรักษาความเปนเดิมของชื่อภาษาจีน นิยมใชความคิด
สรางสรรคในการแปลชื่อเรื่อง เพื่อใหเขากับความชื่นชอบและเหมาะกับคานิยมของคนไทย 

รูปแบบการตั้งชื่อใหมของภาพยนตร แบงไดเปน 4 รูปแบบ คือ 1) การตั้งชื่อโดยการอิงเนื้อ
เรื่อง 2) การตั้งชื่อโดยการใชลักษณะเดนของตัวละเอก (แบงเปน 3 ขอยอย ไดแก บทบาทของตัวเอก 
การอุปมาบทบาทหรือลักษณะของตัวเอก และใชคําพูดโดยตรงจากตัวเอก) 3) ใชชื่อสิ่งของและ
สถานที่ในเรื่อง 4) ใชชื่อของตัวเอก (แบงเปนใชชื่อตัวเอกเพียงอยางเดียวและใชชื่อประกอบ
สวนขยาย) 

(1) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
การแปลชื่อภาพยนตรโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรประเภทความรัก ไดเปนวิธีที่นิยม

มากที่สุด คิดเปนรอยละ 83.51 รูปแบบการตั้งชื่อใหมไดมีรายละเอียดดังตอไปนี ้
 

ตารางที่ 2 รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทความรัก 
รูปแบบการตั้งชื่อ จํานวน รอยละ ติดอันดับ 

เนื้อเรื่อง 20 24.69 2 
การใชลักษณะ
เดนของตัวเอก 

บทบาท 19 23.46 
51.85 1 การอุปมา 11 13.58 

คําพูด 12 14.81 
สิ่งของและสถานที่ 15 18.52 3 

ชื่อตัวเอก ชื่อตัวเอก 0 0 
4.94 4 

ชื่อและสวนขยาย 4 4.94 
รวม 81 100.00  
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จากตารางสถิติสามารถเห็นไดวา การแปลชื่อโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรประเภท
ความรัก ใชรูปแบบโดยลักษณะเดนของตัวเอกเปนมากที่สุด คิดเปนรอยละ 51.85 โดยเฉพาะใช
บทบาทของตัวเอก เปนรอยละ 23.46 ในการตั้งชื่อเรื่องใหม รองลงมาโดยใชเนื้อเรื่อง ชื่อสิ่งของและ
สถานที่สําคัญในเรื่องภาพยนตร ใชชื่อตัวเอกมีนอยที่สุด มีเพียงรอยละ 4.94 แตละรูปแบบ
ยกตัวอยางดังนี้ 

(1.1) การตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยการอิงเนื้อเรื่อง 
รักหลอกใหบอกรัก 我的最爱 (สุดที่รักฉัน) 
3 หัวใจ ใหไดแคนายคนเดียว 单身男女 (หนุมสาวคนโสด)  
ปงรัก สลับขั้ว 花样少年少女 (หนุมสาวลุนรัก) 

(1.2) การตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยการใชลักษณะเดนของตัวเอก 
(1.2.1) การตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงบทบาทของตัวเอก 

องคหญิงกํามะลอ ปวนกําลัง 3 新还珠格格 (องคหญิงหวนจู) 
นายหอยทอดกับคุณหนูไฮโซ 转角遇到爱 (เลี้ยวมุมไดเจอรัก) 
ซุปเปอรสตารตกอับกับยายสาวสุดเชย 爱就宅一起 (รักก็อยูดวย) 
ศึกรักนักบาส 斗牛,要不要 (แขงบาส เอาปะ) 
กลิ้งรักนายขาวผัดไข 翻滚吧！蛋炒饭 (มวนเถอะ ขาวผัดไข) 

(1.2.2) การตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยการอุปมาบทบาทตัวเอก 
เผลอใจรัก...นักตมตุน 我的亿万面包 (ขนมปางพันหลันของฉัน) 
สาวหนาใสกับนายไบคซิเคิ่ล 蓝色大门 (ประตูสีน้ําเงิน) 
ยัยสวยสั่งได กับ คุณชายเทวดา 美女不坏 (สาวสวยไรเลว) 

(1.2.3) การตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงคําพูดของตัวเอก 
โฮงครับ ผมเปนคนครับ 完美情人 (คนรักเพอรเฟกต) 
ดรากอนเลิฟ ตายก็ยอม...ถาไดรักเธอ 龙儿 (หลงเออร) 
ขอก๊ิกกัน อีกครั้งเถอะนะ 龙凤斗 (มังกรศึกฟนิกซ) 
อยากบอกโลกวารัก 如果爱 (หากวารัก) 

(1.3) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงชื่อสิ่งของและสถานที ่
รักใสใส หัวใจเตนระห่ํา 浪漫樱花 (ซากุระโรแมนติก) 
ดาบทะลุฟา ฟดทะลุเวลา 神话 (นิยาย) 
คูปองปวน ชวนปงรัก 换换爱 (เปรี่ยนคนรัก) 

(1.4) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงชื่อของตัวเอก 
จั่นเจา แมวหลวงสะทานยุทธภพ 老鼠爱上猫 (หนูรักแมว) 
สแลมดั๊งทั้งใจชูตใหเธอ MVP 情人 (คนรัก MVP) 
ความแคนของโซฟ 非常完美 (เพอรเฟกตมาก) 

ลักษณะการใชภาษาของภาพยนตรประเภทความรักนี้ เมื่อตั้งชื่อใหม นิยมใชคําวา “รัก” 
และ “ใจ” ในชื่อใหมมากที่สุด ซึ่งเปนคําที่ไดสื่อความรูสึกของตัวเอกในเนื้อเรื่องพอสมควร 

 



29 

ชื่อภาพยนตรจีนประเภทความรักที่ไดใชคําวา “รัก” ในชื่อภาษาไทยใหมมีมากถึง 50 เรื่อง 
คิดเปนรอยละ 61.73 แตในจํานวนนี้มีเพียง 14 เรื่องที่ใชอักษรจีนคําวา 爱 (รัก) ในชื่อเดิมภาษาจีน 
ยกตัวอยางเชน 

รักเรากัลปาวสาน 不能说的秘密 (ความลับที่พูดไมได) 
โปรดรัก...ยังไมสาย 不再让你孤单 (จะไมใหเธอเหงาอีก) 
เงือกสาว สะดุดรัก 出水芙蓉 (ดอกชบาคายน้ํา)  
ตํานานรักทะลุมิติ 我的武林男友 (แฟนจอมยุทธของฉัน) 
ฯลฯ 

อันดับรองลงมาจากคําวา “รัก” คําที่นิยมมากใชในการตั้งชื่อมากที่สุดของภาพยนตรจีนคือ
คําวา “ใจ” ในชื่อภาษาไทยมีมากถึง 18 เรื่อง เปนจํานวนรอยละ 22.22 แตชื่อภาพยนตรจีนนั้นไมมี
เรื่องใดเลยที่ใชคําวา 心 (หัวใจ) เชน  

3 หัวใจ ใหไดแคนายคนเดียว 单身男女 (หนุมสาวคนโสด) 
เกลียดใจนักเผลอรักคุณจนได 小亲亲 (ที่รัก) 
ใจเราเคียงกันนิรันดร 紫藤恋 (ความรักของดอกไลแลค) 
รักใสใส หัวใจเตนระห่ํา 浪漫樱花 (ซากุระ โรแมนติก) 
สวรรครักในฝน 天空之城 (เมืองบนสวรรค) 
ฯลฯ 

จากขอมูลดังกลาวสามารถเห็นไดวา การแปลโดยใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม นิยมใชรูปแบบการ
ตั้งชื่อโดยลักษณะเดนของตัวเอกมากที่สุด ใชชื่อของตัวเอกนอยที่สุด โดยเฉพาะใชเพียงชื่อตัวเอก
อยางเดียวในการตั้งชื่อ สวนลักษณะเฉพาะดานการใชภาษาในการตั้งชื่อเรื่องใหม ผูแปลนิยมใชคําที่
สื่ออารมณความรูสึก ซึ่งเปนคําวา “รัก” และ “ใจ” ในชื่อภาพยนตรใหมเปนอยางมาก สอดคลองกับ
ประเภทของภาพยนตรความรัก 

(2) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม รวมการตัดทอนคําและ  

การขยายความจากชื่อเดิมที่แปลตรง ภาพยนตรประเภทความรักมีเพียงการขยายความจากชื่อเดิม 
การแปลแบบขยายความ เปนการแปลเพิ่มความเพื่อใหเกิดความชัดเจนยิ่งขึ้นจากการแปล

ตรงตัว การแปลชื่อภาพยนตรวิธีนี้จะมีการเพิ่มสวนขยายเขาไปในชื่อเดิม จะทําใหความหมายของชื่อ
ภาพยนตรชัดเจนยิ่งขึ้น ภาพยนตรประเภทความรักมี 4 เรื่องไดใชรูปแบบนี้ ไดแก 

ผูหญิงเลี้ยวซาย ผูชายเลี้ยวขวา 向左走向右走 (เลี้ยวซาย เลี้ยวขวา) 
องคหญิงกํามะลอ ปวนกําลัง 3 新还珠格格 (องคหญิงกํามะลอ) 
ลาเวนเดอร รักนี้เพื่อเธอ 熏衣草 (ลาเวนเดอร) 
บานนี้มีสิงโต คํารามใหลั่นโลก 河东狮吼/我家有只河东狮 (สิงโตคําราม/บานผม
มีสิงโต) 

ชื่อภาพยนตรดังกลาว ลวนมีการเพิ่มคําขยายเพื่อสื่อความหมายใหชัดเจน สรางความมี
เอกลักษณของชื่อหรือตัวละคร เรื่องราวหรือสิ่งของที่มีอยูในเรื่องไดเดนชัด เชน “ปวนกําลัง” ขยาย
格格(องคหญิง) “คํารามใหลั่นโลก” ขยาย 狮 “สิงโต” ซึ่งเปรียบเทียบเปนนางเอกในเรื่องนั้น สรุปได
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วา การใชวิธีแบบเพิ่มคําหรือวลีแปลขยายความจะใชเมื่อชื่อเดิมนั้นเปนชื่อที่แสดงความเปนเอกลักษณ
ของตัวละครหรือสิ่งของสําคัญในเรื่องนั้น ๆ แปลเปนภาษาไทยแลวยังไมชัดเจนหรือไมนาสนใจพอ  
จึงขยายความเพื่อสื่อความหมายของชื่อเดิมเปนอยางด ี

(3) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยใชวิธีการแปลตรง 
การแปลโดยวิธีการแปลตรง เปนการแปลตามรูปภาษาหรือการแปลตามตัวอักษร “เปนการแปล

ที่พยายามรักษาความหมายและโครงสรางของตนฉบับไวมากที่สุด มุงความถูกตองแมนยําเปนหลัก 
แตอาจมีการเปลี่ยนแปลงดานโครงสราง (Structure) และการใชคําเพื่อใหเปนไปตามลักการใชภาษา
ของภาษาฉบับแปล”(“ทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล” ม.ป.ป. : ออนไลน) การตั้งชื่อเรื่องภาพยนตรโดย
วิธีการแปลตรงจากชื่อภาษาจีนเปนการแปลความหมายของคําแลว กลาวคือเปนการถายทอด
ความหมายของตนฉบับอยางสมบูรณ มุมในรักษาความเปนเดิมของชื่อภาษาจีน 

(3.1) การใชวิธีการแปลแบบตรงตัวจากชื่อภาษาจีนมี 9 เรื่อง ไดแก 
我们结婚吧 มามะ... มาแตงงานกัน 爱情魔戒 อัศจรรยแหวนแหงรัก 
恶作剧之吻 แกลงจุบใหรูวารัก  恶作剧 2 吻 แกลงจุบใหรูวารัก 2 
情深深, 雨蒙蒙 มนตรักในสายฝน 狂爱龙卷风 พายุหมุนลุนรัก 
橘子酱男孩 หนุมรักรสสม  贫穷贵公子 เทพบุตรถังแตก 
红楼梦 ความฝนในหอแดง 

ชื่อภาพยนตรขางตนมีลักษณะเดนประการหนึ่งคือ ชื่อภาษาจีนใชชื่อสิ่งของ สถานที่  
เหตุการณที่เกิดขึ้นหรือลักษณะเดนของตัวเอกในภาพยนตรมาตั้งเปนชื่อเรื่อง ใหผูชมเห็นภาพที่
เกี่ยวกับเนื้อเรื่องนั้น ไดแก “แตงงาน” “แหวน” “จุบ” “สายฝน” “พายุ” “รสสม” “เทพบุตร” 
“หอแดง” หรือใชอุปมา ซึ่งสามารถแปลตรงตัวไดงาย ทําใหผูชมเห็นภาพไดอยางสนุกสนาน เปนชื่อที่
มีสีสันแตเดิม จึงสามารถใชวิธีการแปลตรงได 

(3.2) วิธีการแปลตรงจากชื่อภาษาอังกฤษ 
การนําชื่อภาพยนตรจีนซึ่งแปลเปนชื่อภาษาอังกฤษ หรือนําชื่อภาษาอังกฤษที่ผูสรางระบุ

ไวนํามาใชโดยตรงฉายที่ประเทศไทย ชื่อภาพยนตรม ี3 เรื่องดังนี้  
Fated to Love You 命中注定我愛你 (โชคชะตากําหนดใหฉันรักเธอ) 
Druken to Love You 醉后决定爱上你 (ตัดสินใจรักเธอก็ตอเมื่อฉันเมา) 
Down with Love 就想赖着你 (แคอยากติดตามเธอ) 

จากขอมูลดังกลาวเห็นไดวา ภาษาอังกฤษที่ใชในการตั้งชื่อภาพยนตร เปนชื่อขนาดสั้น  
ใชคําทั่วไปในชีวิตประจําวัน เขาใจงาย และสามารถสื่อเนื้อเรื่องไดโดยตรง ภาพยนตรทั้ง 3 เรื่อง
ดังกลาวเปนภาพยนตรจอแกวหมด แสดงวาภาพยนตรจอเงินไมนิยมใชภาษาอังกฤษเปนชื่อเรื่อง 

จากตัวอยางดังกลาวเห็นไดวา ผูตั้งชื่อภาพยนตรภาพยนตรประเภทความรักเปนภาษาไทย 
ใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหมมีจํานวนมากที่สุด ไมเนนชื่อดั้งเดิม แตจะตั้งชื่อภาพยนตรใหมโดยใชความคิด
ของผูตั้งชื่อที่มีตอเนื้อเรื่อง นิยมใชรูปแบบการตั้งชื่อโดยลักษณะเดนของตัวเอก ชื่อที่แปลหรือตั้งขึ้น
มานั้นสื่อถึงแนวสดใสและออนหวาน โดยใชคําวา “รัก” และ “ใจ” เปนสวนมาก สื่อความรูสึกของ 
ตัวละครออกมาโดยตรง ไมเหมือนกับชื่อภาพยนตรจีนเดิมที่มีความหมายนัยแฝง อันสอดคลองกับ
คานิยมของคนหนุมสาวของไทยซึ่งกลาแสดงออก 
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2) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทการตอสู 
ภาพยนตรประเภทการตอสูหรือภาพยนตรแนวแอคชั่น เปนภาพยนตรออกแนวบู ตอสู  

โลดโผน ยิงปน ชกตอยใชกําลังเปนหลัก เหมาะสําหรับคนที่ชอบความตื่นเตน เราใจและการตอสู ซึ่ง
ทําใหผูชมระทึกใจ รวมถึงภาพยนตรกําลังภายในซึ่งเปนภาพยนตรที่มีเอกลักษณของจีน เนนใชกําลัง
ภายในในการตอสูเปนหลัก  

 
ตารางที่ 3 วิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทการตอสู 

วิธีในการแปลชื่อ จํานวนเรื่อง รอยละ 
1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 91 72.22 
2 วิธีปรับชื่อเดิม แปลขยายความ 22 17.46 

การตัดทอนคํา 2 1.59 
3 แปลตรงตัว จากชื่อภาษาจีน 10 7.94 

จากชื่อภาษาอังกฤษ 1 0.79 
รวม 126 100.00 

 
จากตารางดังกลาวเห็นไดวา ภาพยนตรประเภทแนวตอสูจะใชวิธีการตั้งชื่อใหมมากที่สุด ซึ่ง

คิดเปนรอยละ 72.22 รองลงมาเปนการตั้งชื่อโดยวิธีแปลขยายความและแปลตรง แปลจากชื่อ
ภาษาอังกฤษเปนจํานวนนอยที่สุด เปนรอยละ 0.79 สามารถบอกไดวา แมจํานวนการตั้งชื่อ
ภาพยนตรประเภทการตอสูใชวิธีรแปลขยายความและการแปลตรงมีไมนอย แตวิธีการตั้งชื่อใหมยัง
เปนที่นิยมมากที่สุด  

(1) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
ภาพยนตรที่มีเนื้อเรื่องการตอสู การทําลายลางที่รุนแรง และการเสี่ยงตายในรูปแบบตาง ๆ 

ของตัวเอกเปนหลัก มีสิ่งที่ไมสอดคลองกับความเปนจริง เชนกําลังภายใน ความสามารถเหนือมนุษย
ฯลฯ การแปลชื่อภาพยนตรเปนภาษาไทยโดยวิธีการตั้งชื่อใหมแบงรูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมดังนี ้

 
ตารางที่ 4 รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทการตอสู 

รูปแบบการตั้งชื่อ จํานวน รอยละ ติดอันดับ 
เนื้อเรื่อง 10 10.99 3 

การใชลักษณะเดน
ของตัวเอก 

บทบาท 17 18.68 
52.75 1 การอุปมา 28 30.77 

คําพูด 3 3.30 
สิ่งของและสถานที่ 26 28.57 2 

ตัวเอก ชื่อตัวเอก 0 0 
7.96 4 

ชื่อและสวนขยาย 7 7.96 
รวม 91 100.00  
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จากสถิตสิามารถเห็นไดวา รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรประเภทการตอสู ใชรูปแบบ
ลักษณะเดนของตัวเอกตั้งชื่อใหมเปนอยางมาก คิดเปนรอยละ 52.75 ในนั้นใชการอุปมาบทบาทของ
ตัวเอกมากที่สุด มีมากถึงรอยละ 30.77 รองลงมาโดยใชชื่อสิ่งของหรือสถานที่สําคัญ และเนื้อเรื่อง 
การใชชื่อตัวเอกมีนอย มีเพียงใชชื่อตัวเอกและสวนขยาย เปนจํานวนรอยละ 7.96 ไมมีการอิงชื่อตัวเอก
โดยตรง แตละรูปแบบสามารถยกตัวอยางไดดังนี้ 

(1.1) การตั้งใหมชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยการอิงเนื้อเรื่อง 
คืนที่ใคร ๆ ก็พรอมจะลืม 旺角黑夜 (คืนหวงเจียว) 
พลิกแผนฆา..ลาสังหาร 窃听风云 2 (วิกฤติดักฟง 2) 
2 คมลาถลมเมือง 寒战 (สงครามเย็น) 

(1.2) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยการใชลักษณะเดนของตัวเอก 
(1.2.1) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงบทบาทของตัวเอก 

ไอหนุมกังฟูสูทาลุย 蔡李佛 (ไชหลี่ฝอ ชื่อของตัวเอก) 
นักชกผูพิชิต 霍元甲 (ฮั่วหยวนเจี่ย ชื่อของตัวเอก) 
วีรบุรุษดาบเทวดา 中华英雄 (วีรบุรุษแหงจีน) 
ศึกอหังการ นักรบเทวดา 天地英雄  (วีรบุรุษโลก) 

(1.2.2) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยการอุปมาบทบาทตัวเอก 
ไอบอดเจายุทธจักร 飞侠小白龙 (เจายุทธจักรมังกรขาวนอย) 
ผารหัสเจ็ดพยัคฆสาว 绝色神偷 (โจรยอดงาม) 
มังกรฟดโลก 龙威父子 (พอลูกมังกร) 

(1.2.3) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงคําพูดของตัวเอก 
อนาคตขาใครอยาแตะ 未来警察 (ตํารวจในอนาคต) 
สับ ฟน ซาส ขาหัวหนาแกงค 飞沙风中转 (ทรายรอบในลมพัด) 
หัวใจขา หัวใจนางหัวใจหลอมเพชร 阿虎 (อาหู ชื่อของตัวเอก) 

(1.3) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงชื่อสิ่งของและสถานที ่
โฟนอินมรณะ 保持通话 (ถือสาย) 
ลาเจาะกะโหลก 神枪手 (นักแมนปน) 
จอมใจบัลลังกเลือด 江山美人 (แผนดินกับสาวสวย) 
ธวัชล้ําฟา 大旗英雄传 (ตํานานวีรบุรุษธวัช) 
มีดบินทะลุฟา 飞刀又见飞刀 (มีดบินเจอมีดบินอีก) 

(1.4) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงชื่อของตัวเอก 
จอหนวู นักฆาดาบเทวดา 剑雨 (ฝนประบี่) 
จางซานฟงฤทธิ์หมัดสะทานบูลิ้ม 太极 (ไทเก็ก) 
เปาบุนจิ้น เทพแหงความยุติธรรม 少年包青天 3 之天芒传奇 (เปาบุนจิ้น ตอนตํานาน

ของวิเศษ) 
จากรายชื่อภาพยนตรจีนแปลเปนชื่อภาษาไทยทั้งหมดที่ผูวิจัยเก็บรวบรวมมาได ผูตั้งชื่อนิยม

ใชความคิดสรางสรรคตั้งชื่อใหม มีมากถึงรอยละ 72.22 ชื่อที่ตั้งขึ้นมาใหมมีลักษณะใชคําที่โหดราย 
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สื่ออารมณรุนแรง เพื่อใหชื่อนั้น ๆ เหมาะกับประเภทของภาพยนตรและความนิยมของผูชมคนไทยที่
สนใจเนื้อเรื่องแนวการตอสู การตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรการตอสูจีนเปนภาษาไทยมีจํานวนมากที่สุด 
และมีลักษณะการใชคําเฉพาะตัว ยกตัวอยางเชน 

2 คมลาถลมเมือง 寒战 (สงครามเย็น) 
ไอหนุมกังฟูสูทาลุย 蔡李佛 (ไชหลี่ฝอ ชื่อของตัวเอก) 
ใหญแฝดผาโลกเกิด 双龙传 (แฝดมังกร) 
คนทาใหญ 让子弹飞 (ปลอยหัวกระสุนบินกอน) 
กระหน่ําลาคนดวลเดือด 西风烈 (ลมหระแทกตะวันตก) 
ดี เลว เดือด กระแทกเลือนคม 线人 (สอดแนม) 
กระบี่โหดคลั่งฟา 逆水寒 (หนาวทวนน้ํา) 

จากตัวอยางชื่อภาพยนตรดังกลาว เห็นไดวา การตั้งชื่อเรื่องภาพยนตรแนวการตอสูจีนเปน
ภาษาไทย ผูตั้งมักจะนิยมใชคํารุนแรง ดูหนักแนนหรือใชวิธีการอุปมาการเปรียบเทียบเพื่อแสดงให
เห็นความสามารถของตัวเอกในการตอสู ใหภาษาที่ใชเหมาะสมกับประเภทของภาพยนตร เชน ใหญ
แฝดผาโลกเกิด 双龙传 (แฝดมังกร) ใช “ผาโลกเกิด”เปรียบเทียบบทบาทตัวเอกที่มีความสามารถใน
การตอสูไดอยางยอดเยี่ยม กระบี่โหดคลั่งฟา 逆水寒 (หนาวทวนน้ํา) ใช “คลั่งฟา”เปรียบเทียบกับ
กระบี่โหดและรุนแรงจึงคลั่งฟาได เปนตน 

ภาษาไทยยังนิยมใชสิ่งของที่เปนรูปธรรมมาเปรียบเทียบบทบาทของตัวเอกสรางภาพใหผูชม 
รูสึกสะใจหรือกระตุนอารมณ นอกจากท่ีกลาวมา ยังมีอีกหลายคํา เชนคําวา “พาย”ุ มดีังนี้ 

คูพายกุุหลาบดํา 见习黑玫瑰 (ฝกงานกุหลาบดํา) 
พายดุาบ ดวลสะทานฟา 决战紫禁之巅 (เผด็จพิภพบนชื่อจิน) 

ใชคําวา “พยัคฆ” มีดังนี ้
3 พยัคฆสาวมหาประลัย 夕阳天使 (นางฟา พระอาทิตยตก) 
4 พยัคฆ พิทักษมังกร 天下第一 (สุดยอดเยี่ยม) 

นอกจากนี้ การแปลชื่อโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม ลักษณะการใชคําจะมีอีกประการหนึ่งคือ 
ใชคําเฉพาะที่มีเอกลักษณแบบจีน เชน 

จางซานฟงฤทธิ์หมัดสะทานบูลิ้ม 太极 (ไทเก็ก) 
ไอบอดเจายุทธจักร 飞侠小白龙 (เจายุทธจักรมังกรขาว) 
ไอหนุมกังฟสููทาลุย 蔡李佛 (ไชหลี่ฝอ ชื่อของตัวเอก) 

คําที่มีลักษณะบงบอกความเปนจีนเหลานี้สามารทําใหผูชมเห็นถึงความสามารถดานการตอสู
ของตัวเอกหรือเหตุการณที่โหดรายที่เกิดขึ้นในภาพยนตร ไดสื่อเอกลักษณของจีนอีกดวย ดึงดูดผูชม
ใหเกิดความสนใจตอภาพยนตรประเภทนั้น ๆ 

(2) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
การตั้งชื่อโดยใชวิธีกาแปลขยายความแลวตั้งเปนชื่อใหมมีจํานวน 22 เรื่อง แบงตามรูปแบบ

การตั้งชื่อเรื่องไดดังนี้ 
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(2.1) อิงตามชื่อตวัละครเอก 5 เรื่อง ไดแก 
ยาจกซ ูตํานานหมัดเมา 苏乞儿 (ยาจกซ)ู 
หมิงหมิง สวยสยบนรก 明明 (หมิงหมิง) 
ศึกทะลุฟา ตระกูลหยาง 杨门女将 (ขุนศกึสตรีตระกูลหยาง) 
ยิปมัน เจากังฟูสูยิปตาภาค 2 叶问 2 (ยิปมัน) 
ซิยิ่นกุย จอมทัพคูบัลลังก 薛仁贵传奇 (ตํานานซิยิ่นกุย) 

(2.2) อิงตามลักษณะของตัวเอก 5 เรื่อง ไดแก 
นางพญาเยยฟาทาดิน 侠女闯天关 (นางพญาเยยฟา) 
เสนหนางพญาผมขาว 白发魔女传 (ตํานานนางพญาผมขาว) 
ไอหนุมหมัดเมา 醉马骝 (หมัดเมา) 
วีรบุรุษไรนามทลายมังกร 英雄 (วีรบุรุษ) 
เจ็ดจอมยุทธเซียวลิ้มยี่ หมัดสะทานฟา 少林七崁 (เจ็ดจอมยุทธเซียวลิ้ม) 

(2.3) อิงตามชื่อสิ่งของและสถานที่ 12 เรื่อง ยกตัวอยางเชน 
ไทเกก หมัดเล็กเหล็กตันสอง 太极 (ไทเกก) 
7 อภินิหาร สะทานบูตึ๊ง 大武当 (บูตึ๊งใหญ) 
ลวงหัวใจ วายรายนกกระจอก 文雀 (นกกระจอก) 
แฝงเงาฆา ลาระเบิดเมือง 爆裂都市 (ระเบิดเมือง) 
เสาหลินสองใหญ 新少林寺 (วัดเสาหลิน) 
ถอดสลักปลน คนกระแทกมังกร 火龙 (ไฟมังกร) 
ฯลฯ 

จากขอมูลดังกลาวสามารถเห็นไดวา การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทการ
ตอสูโดยวิธีการขยายชื่อเดิมมีจํานวนนอย สวนรูปแบบการใชชื่อตัวเอก ทั้ง 5 ชื่อเรื่องมีชื่อของตัวเอก
ในชื่อเดิมอยู มี 2 คนไมมีจริงในประวัติศาสตรจีน 3 คนมีตัวจริง แสดงวาผูตั้งชื่อไมเนนความเปนมา
ของตัวเอก หรือความมีตัวตนของตัวเอกในประวัติศาสตรหรือไม เพียงแตตองการใหตัวเอกโดดเดน
ชัดเจน ลักษณะท้ัง 3 รูปแบบขางตนมีความเหมือนกันคือ จะขยายความชื่อดั้งเดิมใหกวางขึ้น เพื่อให
ผูชมไดเห็นภาพที่โดดเดนของลักษณะของตัวเอกไดชัดเจนมากขึ้น ในรูปแบบทั้ง 2 ลักษณะนี้รูปแบบ
ของการตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยใชชื่อสิ่งของและสถานที่ มีจํานวนมากที่สุด 

สวนการแปลชื่อโดยวิธีตัดคําจากชื่อเดิมมี 2 เรื่อง ไดแก 
จางซันฟง 少年张三丰 (จางซันฟงวัยเด็ก) 
ขุนศึกตระกูลหยาง 忠烈杨家将 (วีรบุรุษขุนศึกตระกูลหยาง) 

ภาษาจีนนิยมตั้งชื่อสั้นกระชับแตมีความหมายแฝง นําชื่อของตัวเอกหรือชื่อสิ่งของตั้งเปน  
ชื่อเรื่อง ใหผูชมศึกษาและเกิดความคิดสรางสรรคเอง แตแปลเปนภาษาไทยแลวไมสามารถ          
สื่อความหมายแฝงไดสมบูรณหรืออาจไมมีแรงดึงดูดใจมากพอสําหรับคนไทย เชน เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ
(2545ก : 488) ไดกลาววา กอหวู เปนคําทับศัพทมาจากภาษาจีนคําวา“江湖”แปลวายุทธจักร เปน
คําเฉพาะของจีนใชในเรื่องการตอสู จําเปนตองมีคําขยาย “เฉือนคมโคตรเจาพอ” เพิ่มเนื้อเรื่องให
ผูชมเขาใจ ในขณะเดียวกันกร็ักษาความเปนจีนอยูดวย โดยเนนใหความชัดเจน 
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(3) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยใชวิธีการแปลตรง 
ชื่อที่ใชวิธีแปลตรงจากชื่อภาษาไทยมีทั้งหมด 10 เรื่อง มีรายละเอียดดังนี ้

(3.1) ใชชื่อตวัละครเอก 3 เรื่อง 
วีรบุรุษตระกูลหยาง 杨门虎将 

ไทเก็กจางซานฟง 太极张三丰 

หวงเฟยหงกับนาสิบสาม 黄飞鸿与十三姨  

(3.2) ใชลักษณะเดนของตัวเอก 6 เรื่อง 
4 มหากาฬพญายม 四大名铺    ยอดพยัคฆ นักมายากล 大魔术师 
พยัคฆระห่ํามังกรผยองโลก 卧虎藏龙    จอมยุทธใจเพชร 侠骨丹心 

นองชายขา ฯ ชื่อ บรูซ ลี 李小龙我的兄弟   หมัดเมาไรเทียมทาน 醉无敌 

(3.3) ใชชื่อสิ่งของและสถานที ่1 เรื่อง 
เขี้ยวหมาปา 狼牙 

จึงเห็นไดวา การตั้งชื่อโดยใชวิธีการแปลตรงตัวจากชื่อเดิมภาษาจีน จะนิยมใชเมื่อชื่อเดิมได
แสดงถึงลักษณะเดนหรือชื่อของพระเอก ในขณะแปลตรงโดยมีลักษณะเดนของตัวเอกในชื่อภาษาจีน 
จะใชคําอุปมาเปรียบเทียบ เชน “ยอดพยัคฆ” “พยัคฆระห่ํา” “ใจเพชร” “ไรเทียมทาน” ใชคําที่มี
ลักษณะที่เขาใจงายหรือไมมีความหมายแฝง สําหรับการใชชื่อพระเอกโดยตรง มักจะเปนชื่อคนที่มี
ชื่อเสียงดานการศึกการตอสู หรือกําลังภายในของจีน เปนคนที่ผูชมทั่วไปรูจัก จึงไมจําเปนตองใช
วิธีการใชคําหรือวลีขยายเพิ่มเติม เชน จางซันฟง 张三丰 บรูซ ลี 李小龙 

การแปลจากภาษาตางประเทศซึ่งเปนภาษาอังกฤษเปนชื่อเรื่องประเภทนี้ มีแคเรื่องเดียวคือ 
The Flying Guillotine 血滴子(พยัคฆรายกิโยติน) 

血滴子 เปนชื่อเรียกอาวุธโบราณของจีนตั้งแตนิยายสมัยราชวงศฉิน ภาษาอังกฤษมีชื่อ
เฉพาะวา The Flying Guillotine นํามาจากอุปกรณการประหารชีวิตของฝรั่งเศส พากษไทยนํามา 
ตั้งชื่อไทยเปน “พยัคฆรายกิโยติน”  

สรุปไดวา การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทการตอสู ใชวิธีการตั้งชื่อเรื่อง
ใหมเปนจํานวนมากที่สุด นิยมตั้งชื่อเรื่องใหมโดยใชคําที่มีลักลักษณะรุนแรง ทําใหเห็นภาพของการ
ตอสู ในการใชวิธีเพิ่มสวนขยายความเปนชื่อเรื่องใหม ใชรูปแบบชื่อสิ่งของและสถานที่มีมากที่สุด 
เนื่องจากวิธีนี้สามารถสื่อความเปนจีนแลว ยังจะสื่อความหมายแฝง เพิ่มความสนุกสนานใหกับชื่อใหม 
ใชวิธีการแปลตรงนั้น สวนมากจะใชเมื่อชื่อภาษาจีนไดสื่อถึงชื่อหรือลักษณะเดนของตัวเอกซึ่งเปน
บุคคลที่มีชื่อเสียงดานการตอสูกังฟูหรือใหเห็นภาพการตอสู ชื่อเรื่องที่แปลออกมานั้นจึงมีความดึงดูด
ใจมากพอสําหรับผูชมคนไทย 

3) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทภูตผีปศาจ 
 ภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจเปนภาพยนตรที่มีเอกลักษณเกี่ยวของกับผี วิญญาณ ที่กลับมา

หลอกหลอนคนเพื่อลางแคนหรือเพื่อความอยูรอดของตน หรือเปนเรื่องราวของปศาจราย และการมี
อํานาจจิต เดชในตัวคนที่ตางกับคนธรรมดาทั่วไป ขอมูลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนชื่อภาษาไทย
ประเภทภูตผีปศาจที่รวบรวมมา ลวงเปนภาพยนตรจอเงิน 
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ผลงานภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจของจีนเขามาแผยแพรในไทยมีจํานวนไมมาก มีทั้งหมด 
16 เรื่อง แบงตามวิธีการแปลชื่อไดดังนี้ 
 
ตารางที่ 5  วิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทภูตผีปศาจ 

วิธีในการแปลชื่อ จํานวนเรื่อง รอยละ 
1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 10 54.50 
2 วิธีปรับ

ชื่อเดิม 
แปลขยายความ 2 12.50 
การตัดทอนคํา 0 0 

3 วิธีแปล
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาจีน 4 25.00 
จากชื่อภาษาอังกฤษ 0 0 

รวม 16 100.00 
 
จากตารางดังกลาวแสดงใหเห็นวา วิธีการตั้งชื่อใหมเปนวิธีการตั้งชื่อที่นิยมมากที่สุด คิดเปน

รอยละ 54.50 รองลงมาโดยวิธีการแปลตรงจากชือภาษาจีน แปลขยายความ ไมมีใชการตัดทอนคํา
จากชื่อเดิมและแปลจากชื่อภาษาอังกฤษในการแปลชื่อเรื่องประเภทภูตผีปศาจนี้ 

(1) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
การแปลแบบตั้งชื่อเรื่องใหมประเภทภูตผีปศาจ ไมตางจากการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปน

ภาษาไทยประเภทอื่น ๆ มีใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหมมากที่สุด มีมากกวาครึ่งหนึ่ง จํานวนรอยละ 54.50 
รูปแบบและเอกลักษณใชคําในการตั้งชื่อเรื่องใหมวิเคราะหไดดังนี ้
 
ตารางที่ 6  รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทภูตผีปศาจ 

รูปแบบการตั้งชื่อ จํานวน รอยละ ติดอันดับ 
เนื้อเรื่อง 6 60 1 

การใชลักษณะ
เดนของตัวเอก 

บทบาท 0 0 
0 3 การอุปมา 0 0 

คําพูด 0 0 
สิ่งของและสถานที่ 4 40 2 

ชื่อตัวเอก ชื่อตัวเอก 0 0 
0 3 

ชื่อและสวนขยาย 0 0 
รวม 10 100.00  

 
จากสถิติดังกลาวเห็นไดวา รูปแบบที่ใชในการตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภท

ภูตผีปศาจ มีเพียงใชเนื้อเรื่อง คิดเปนจํานวนรอยละ 60 ชื่อสิ่งของและสถานที่สําคัญในเรื่อง คิดเปน
จํานวนรอยละ 40 เพียง 2 รูปแบบนี้ มีรายละเอียดดังนี ้
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(1.1) การตั้งใหมชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยการอิงเนื้อเรื่อง 
49 วัน หลอนซอนตาย 犀照 (แสงไฟจุดนอแรด) จีนโบราณมีนิยายเลาถึง แสงไฟของจุด

นอแรดสามารถทําใหเห็นคนสําคัญที่ตายไปแลวได คนไทยนําเวลาและเนื้อเรื่องตั้งชื่อใหม “49 วัน 
หลอนซอนตาย” ซื่งคนจีนถือวาคนที่ตายไปแลวจะมีเวลา 49 วัน เพื่อมาเยี่ยมและบอกลาครอบครัว 
ทั้งจีนและไทยนําสิ่งของและเวลาตั้งเปนชื่อ แตไทยละเอียดกวาและแทรกเนื้อเรื่อง ของจีนจะใชคํา
โบราณที่มีความหมายแฝง 

เกมหลุดโลกผามิติ 异空危情 (รักผานมิติ) เปนภาพยนตรเลนเกมใจ ผานที่หนึ่งสามารถ
เดินทางในเวลาและจักรวาลคูขนาน ชื่อจีนยอมาจาก 异度 (แตกตาง) 空间 (มิติ) 危机 (วิกฤตโอกา) 
感情 (ความรูสึก) ใหความหนาแนน สวนชื่อไทยเพิ่ม “เกมหลุดโลก” “ผา” เพิ่มน้ําหนักความรุนแรง 

นอกจากนี้ยังมอีีก 4 เรื่องที่มีลักษณะการใชคําที่คลายกัน ไดแก 
สัมผัสสยอง หลอนมรณะ 幽灵人间 (โลกวิญญาณ) 
ปลุกวิญญาณผี  吓死你 (หลอนเธอตาย) 
ศึกชิงพิภพแดนหิมะ  雪域迷城 (พิภพแดนหิมะ) 
ผีอยากใหคนเห็น   异度空间 (ชองผานมิติ) 

(1.2) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงชื่อสิ่งของและสถานที ่
อาถรรพโรงเรียนผี 校墓处 (โรงศพโรงเรียน) อาถรรพเปนสิ่งสืบเนื่องจากคัมภีรอาถรรพ

เวทย การทําพิธีตามตําราไสยศาสตรเพื่อใหเกิดสิริมงคลปองกันภยันตราย หรือทําอันตรายผูอื่น ตรง
กับเนื้อเรื่องผีมีอํานาจฆาคน 

พลิกตํานาน โปเยโปโลเย 画皮 (วาดผิวหนัง) โปเยโปโลเย เปนนวนิยายของนักประพันธที่
มีนามวา 蒲松龄 (ผู ซงหลิง) เรื่องนี้ถูกนํามาทําเปนภาพยนตรและโดงดังในหลาย ๆ ประเทศ ซึ่งรวม
ไปถึงในประเทศไทย โดยมีเนื้อเรื่องเลาถึงความรักตองหามระหวางมนุษยและปศาจ ในเรื่องนี้ผูตั้งชื่อ
นําคํานี้มาตั้งชื่อเรื่อง นอกจากชื่อเปนที่คนไทยคุนเคยแลว ยังสื่อเนื้อเรื่องของความรักระหวางมนุษย
และปศาจซึ่งไมสามารถเปนไปได 

นอกจากนี้ยังมีอีก 2 เรื่อง ไดแก 
โปเยโปโลเย (ภาคพิสดาร) 聊斋志异 (โปเยโปโลเย) 
เสพรัก...ซากวิญญาณ  错爱 (ผิดรัก) 

จากขอมูลดังกลาวสามารถเห็นไดวา การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนประเภทแนวภูติผี
ปศาจเปนภาษาไทย ชื่อเดิมจะเปนชื่อที่สั้นกระชับ เนนมคีวามหมายแฝง เพื่อสรางความสงสัย อยากรู
อยากเห็นใหผูชม เกิดความยากลําบากในการแปล ชื่อภาษาไทยจึงใชวิธีตั้งชื่อเรื่องใหมซึ่งมีจํานวน
มากที่สุด และมักใชคําสื่อถึงความมีพลัง ความโหดรายสยองขวัญตั้งชื่อเรื่อง ใหผูชมเกิดจินตนาการ
เห็นภาพ นอกจากนี้ ชื่อภาพยนตรบางเรื่องซึ่งเคยมีชื่อมากอนแลวจะคงยังใชชื่อนั้นเชนเดิม เชน 聊

斋志异 (โปเยโปโลเย) จะใชชื่อเดิมเปนหลัก เพราะภาพยนตรเรื่องนี้มีเนื้อเรื่องที่นาสนใจและเปนที่
รูจักกันมากอนนี้แลว เนื้อเรื่องเปนที่คุนเคยและเปนที่สนใจของผูชมชาวไทย เปนตน 

(2) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
การแปลโดยวิธีการปรับชื่อเดิม มเีพียงการใชวิธีขยายเพิ่มเติมชื่อเดิม ไมมกีารตัดทอนคํา และ

มีแค 2 เรื่อง ไดแก 
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蜀山传 (ตํานานสูซัน) สูซัน ศึกเทพยุทธถลมฟา 
少林僵尸 (เสาหลิน แวมไพร) เสาหลิน แวมไพร มหาสงครามกูพิภพ 

ชื่อสถานที่และสิ่งของจาก 2 ชื่อเรื่องนี้ เปนที่คนจีนรูจักกันทั่วถึง สูซัน เปนชื่อของภูเขา
แหงหนึ่ง อยูมณฑลอันฮุยภาคกลางของจีน เสาหลิน เปนวัดที่มีชื่อเสียงดานศิลปะการตอสูและกังฟู
เสาหลิน สรุปไดวา การแปลชื่อโดยใชวิธีขยายเพิ่มเติมชื่อเดิม ชื่อจีนเปนคําสั้น ๆ และมีความหมาย 
ไมนาสนใจพอท่ีจะดึงดุดความสนใจผูชม จึงใชสวนขยายเพิ่มเติม เพื่อสื่อความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น 

(3) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยใชวิธีการแปลตรง 
การแปลโดยวิธีแปลตรงตัวนี้ มีทั้งหมด 4 เรื่อง เปนจํานวนรอยละ 25 ในการแปลชื่อ มีเพียง

แปลตรงจากชื่อภาษาจีนอยางเดียว 
报应 แคนคลั่ง ลางโคตร  白蛇传说 ตํานานเดชนางพญางูขาว 
聊斋奇女子 นางพญาโปเยโปโลเย 古宅心慌慌 อลหมานบานผีเฮี้ยน 

ชื่อเรื่องเหลานี้ไดกลาวถึงเนื้อเรื่อง ไดอิงลักษณะเดนตัวเอกและชื่อสถานท่ี ไดแก 报应 “แคน” 
白蛇 “พญางูขาว” 奇女子 “นางพญา” 古宅 “บานผีเฮี้ยน” ไดแสดงลักษณะเดนของตัวเอกและสถานที่
นั้น ไมมีคําเฉพาะหรือความหมายแฝง ซึ่งสามารถสื่อความหมายที่ชัดเจน จึงสามารถใชวิธีแปลตรงได 

จากตัวอยางดังกลาวแสดงใหเห็นวา การแปลชื่อภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ ผูแปลจะตั้ง
ชื่อเรื่องใหมมากที่สุด นิยมใชคําเฉพาะดานภูติผีปศาจ คําที่กลาวถึงอํานาจพิเศษตางกับคนธรรมดา
ทั่วไป การตั้งชื่อซึ่งใชเพียงเนื้อเรื่องและชื่อสิ่งของและสถานที่ในรูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมนั้นเพื่อ  
สื่อถึงเนื้อเรื่องอันแสดงถึงความชั่วรายอยางชัดเจน สวนการแปลชื่อที่สามารถใชวิธีแปลตรงและขยาย
ความชื่อเรื่องนั้น ชื่อเดิมมักจะเปนชื่อที่สื่อลักษณะเดนของตัวเอกหรือสิ่งของไดอยางชัดเจนอยูแลว 
ชื่อภาษาไทยที่ตั้งขึ้นมามักจะมีความยาวประมาณ 5 คํา และไดสื่อถึงเนื้อเรื่องที่มีเอกลักษณของ
ประเภทภาพยนตรใหชัดเจนยิ่งขึ้น  

4) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทตลกขบขัน 
ภาพยนตรประเภทตลกขบขันเปนภาพยนตรประเภทหนึ่งที่ขาดไมไดในโรงภาพยนตรและ

ชองโทรทัศน เรื่องตลกขบขันที่จัดฉายจะทําใหผูชมไดผอนคลายจากความกดดันความเครียดในชีวิต
จริง ทําใหอารมณดี จิตใจแจมใส เปนภาพยนตรประเภทหนึ่งที่ไดรับความนิยมจากผูชมอยางมาก 

 
ตารางที ่7 วิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทตลกขบขัน 

วิธีในการแปลชื่อ จํานวนเรื่อง รอยละ 
1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 27 75.00 
2 วิธีปรับ

ชื่อเดิม 
แปลขยายความ 4 11.11 
การตัดทอนคํา 0 0 

3 วิธีแปล
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาจีน 5 13.89 
จากชื่อภาษาอังกฤษ 0 0 

รวม 36 100.00 
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จากตารางขางตนแสดงวา การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทตลกขบขัน อาศัย
การตั้งชื่อใหมเปนวิธีหลัก จํานวนรอยละ 75.00 รองลงมาเปนการตั้งชื่อโดยการแปลตรงจากชื่อภาษาจีน 
คิดเปนรอยละ 13. 89 และการแปลขยายความ มีรอยละ 11.11 ซึ่งไมมีใชวิธีการตัดทอนคําหรือแปล
ตรงจากชื่อภาษาอังกฤษ วิเคราะหดังตอไปนี้ 

(1) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
เปนวิธีการแปลที่นิยมมากที่สุดในการแปลชื่อภาพยนตรประเภทตลกขบขัน รูปแบบการตั้งชื่อ

ใหมมสีถิติดังนี้ 
 
ตารางที่ 8 รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทตลกขบขัน 

รูปแบบการตั้งชื่อ จํานวน รอยละ ติดอันดับ 

เนื้อเรื่อง 5 18.52 2 

การใชลักษณะ
เดนของตัวเอก 

บทบาท 3 11.11 

66.67 1 การอุปมา 9 33.33 

คําพูด 6 22.22 

สิ่งของและสถานที่ 0 0 4 
ชื่อตัวเอก ชื่อตัวเอก 0 0 

14.81 3 
ชื่อและสวนขยาย 4 14.81 

รวม 27 100.00  
 
การตั ้งชื ่อใหมของภาพยนตรจ ีนเปนภาษาไทยในภาพยนตรประเภทตลกขบขัน         

มีจํานวนที่ใชรูปแบบโดยนําลักษณะเดนของตัวเอกในเรื ่องตั ้งชื ่อเรื ่องใหมมากกวาครึ ่งหนึ ่ง     
คิดเปนรอยละ 66.67 โดยเฉพาะรูปแบบการอุปมาบทบาทของตัวเอก คิดเปนรอยละ 33.33 
รองลงมาคือการใชเนื้อเรื่องและชื่อของตัวเอก มีจํานวนสถิติที่ใกลเคียงกัน สวนการตั้งใหมโดย
ใชชื่อสิ่งของและสถานที่ และชื่อของตัวเอกตั้งชื่อเรื่องในประเภทนี้ไมเปนที่นิยม มีรายละเอียด
ดังตัวอยางตอไปนี้ 

(1.1) การตั้งใหมชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยการอิงเนื้อเรื่อง 
รักกันใหทุกวันสีชมพ ู情迷大活王 (หลงรักตาหัวหวัง) 
หักเหลี่ยมโคตรเซียน 扑克王 (เซียนพนันไพโปคเกอร) 
เปลี่ยนสาวพิลึกใหโลกตะลึง 猪扒大联盟 (สมาคม) 

(1.2) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยการใชลักษณะเดนของตัวเอก 
(1.2.1) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงบทบาทของตัวเอก 

คุณพอยอดพยัคฆราย 绝种铁金刚 (ยอดหุนยนตเหล็ก) 
ยอดกุนซือสมองปราชญ 龙非龙凤非凤 (มังกรก็ไมใชหงสก็ไมเชิง) 
คูตุยนุยพิสดารมหัศจรรย 瘦身男女 (หนุมสาวอยากหุนสวย) 
 



40 

(1.2.2) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยการอุปมาบทบาทตัวเอก 
คนเล็กหมัดเทวดา 功夫 (กังฟ)ู 
เกิดมาใหญ ฟดทะลุโลก 寻找成龙 (ตามหาเฉินหลง) 
ยัยตัวรายโคตรคนเหนือเซียน 我的老婆是赌圣 (เมียของผมเปนนักพนัน) 

(1.2.3) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงคําพูดของตัวเอก 
ฮอแรง แรงสมชื่อ 神奇侠侣 (คูเจายุทธจักร) 
โอว..เมียผมเปนเจาแม 老师嫁老大 (ครูแตงงานกับเจาแม) 
หามรักเธอ จะเจ็บตัว 当男人变成女人  (เมื่อผูชายแปลงรางเปน
ผูหญิง) 

(1.3) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงชื่อของตัวเอก 
ยิปมัน แอบแมน 最强喜事 (สุดยอดเรื่องมงคล) 
อุยเสี่ยวปอ เทพบุตรเจาสําราญ 鹿鼎记 (ตํานานลูติ่ง) 
เฮงเจียจอมอิทธิฤทธิ์ 齐天大圣孙悟空 (ซุนอูคง ใหญเทียมฟา) 
ฯลฯ 

ลักษณะการใชภาษาในการตั้งชื่อจะเนนความสนุกสนาน เปนภาษาที่วัยรุนนิยม คําสแลงหรือ
อักขระที่แปลกใหม ทั้งนี้เนื่องจากวากลุมผูชมมีรสนิยมคลายคลึงกัน เชน 

ยัยตัวราย โคตรคนเหนือเซียน 我的老婆是赌圣 (เมียของผมเปนนักพนัน) 
ยิปมัน แอบแมน 最强喜事 (สุดยอดเรื่องมงคล) 
โอว..เมียผมเปนเจาแม 老师嫁老大 (ครูแตงงานกับเจาแม) 
เซียนอลวน คนอลเวง 大冬瓜 (ฟกใหญ) 

คําวา “ยัย” “แอบแมน” “เมีย” “อลวน” “อลเวง” ลวนเปนภาษาปากและคุมหูกันในกลุม
วัยรุน จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา การแปลชื่อเรื่องจีนเปนภาษาไทยของภาพยนตรประเภทตลก
ขบขัน ผูตั้งชื่อนิยมใชคําที่กลาวถึงลักษณะหรือนิสัยใจคอของตัวเอกมาตั้งชื่อเรื่อง นอกจากนี้ ยังมี
วิธีการแปลโดยใชคําสแลงและแปลตามออกเสียง เชน “ยิปมัน” เปนคําทับศัพทจากภาษาถิ่นซึ่งเปน
ภาษากวางตุงมีเอกลักษณความเปนจีน ใหชื่อใหมไดสื่อความสนุกสนานและติดปากติดใจผูชม ทําให
ผูชมจําไดงาย เกดิความรูสึกกันเอง  

นอกจากนี้ วิธีการตั้งชื่อใหมที่มีเอกลักษณเฉพาะอีกประการหนึ่งคือ การใชวลีคําพูดของ  
ตัวเอกในเรื่อง อยางเชน 

คืนนี้ขอก๊ิกใหหายเข็ด 恋上你的床 (รักกับเตียงเธอ) 
หามรักเธอ จะเจ็บตัว 当男人变成女人 (เมื่อผูชายกลายเปนหญิง) 
ปฏิหาริยรัก เปลี่ยนใจฉัน 天下无双 (ยอดไรคูแขง) 
ฮอแรง แรงสมชื่อ 神奇侠侣 (คูจอมอิทธิฤทธิ์)  
ฯลฯ 

ชื่อที่ตั้งขึ้นใหมเหลานี้ ทั้งหมดใชวิธีการตั้งชื่อใหมโดยใชคําพูด คําสแลง เหมือนกับประโยค
คําพูดที่พูดออกมาจากปากตัวเอกโดยตรง จึงทําใหชื่อเรื่องมีชีวิตชีวา แฝงบุคลิกภาพที่ราเริงของ  
ตัวเอก ทําใหผูรับสื่อหรือผูชมเกิดความรูสึกเชนเดียวกันกับตัวเอก  
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(2) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
วิธีการแปลโดยปรับชื่อเดิมเรื่องประเภทนี้ มีเพียงขยายความชื่อภาษาไทย 4 เรื่องนี ้ไดแก 

เซียนเซอ เออยกแกง 雀神 (เซียนเซอ) 
นางสาวกําไก 金鸡 (กําไก ชื่อของนางเอก) 
นักเตะเสี้ยวลิ้มยี่ 少林足球 (ฟุตบอลเสาหลิน) 
กิ๊กรักคุณหนูกํามะลอ 炮制女朋友(สรางแฝงกํามะลอ) 

การแปลชื่อที่ใชวิธีขยายความชื่อเดิม ชื่อจีนสวนมากเปนชื่อที่สื่อถึงลักษณะเดนของตัวเอกได
อยางชัดเจน การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยจะมีการใชคําขยายเพิ่มขึ้นเพื่อไมใหผูชม
คลุมเครือหรือไมชัดเจน ตัวอยางเชน เพิ่มคําแบงเพศ “นางสาว” นําหนาชื่อ “กําไก 金鸡” เพิ่ม 
“นักเตะ” เนนตําแหนงตัวละครในเกม “ฟุตบอล 足球” เพื่อใหความหมายของชื่อไทยสมบูรณ  
มากขึ้น ผูชมไดรับรูสิ่งที่ชื่อสื่อมาอยางไมผิดทาง 

(3) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยใชวิธีการแปลตรงชื่อภาษาไทย 
การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทตลกขบขันที่ใชวิธีแปลตรง มี 5 เรื่อง 

ไดแก 
ยอดคนกุกเทวดา 食神  องคหญิงแสนซน 刁蛮公主 
ตาซายเห็นผี 我左眼见到鬼 อาจารยฮาระเบิด 麻辣鲜师 

7 เสาหลินพิชิตมาร 七小罗汉 

ลักษณะชื่อทีแ่ปลตรงจากภาพยนตรจีนเปนชื่อไทยคือ มี 4 ใน 5 เรื่องไดบงบอกถึงสถานภาพ
ของตัวเอก เชน 食神 คนกุกเทวดา 公主 องคหญิง 师 อาจารย 罗汉 พิชิตมาร และ 鬼 ผี 
ทั้งหมดเปนชื่อสถานภาพที่ไทยและจีนไมแตกตางและคนทั่วไปรูจักกันหมด มีฐานะหนาที่และ
เอกลักษณสวนตัว ผูชมไดเห็นภาพไดเมื่อไดรับรูคําเหลานี้แมไมมีคําขยายเพิ่มเติม 

กลาวไดวา การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทตลกขบขัน มีวิธีการตั้ง
ชื่อใหมของภาพยนตรเปนจํานวนมากที่สุด ลักษณะใชรูปแบบในการตั้งชื่อใหมคือ ใชลักษณะเดน
ของ  ตัวเอก โดยเฉพาะอุปมาบทบาทของตัวเอก ไมมีการใชชื่อของตัวเอกมาตั้งชื่อภาพยนตร
โดยตรงในตั้งชื่อใหม การใชภาษาเนนความสนุกสนาน ใชศัพทวัยรุน คําสแลงหรืออักขระที่แปลก
ใหม บางครั้งจะใชคําพูดจากตัวเอกโดยตรง เพื่อใหชื่อภาษาไทยดูผอนคลายเบาสมอง ใชวิธีการ
แปลชื่อโดยตรงของภาพยนตร ชื่อเรื่องภาษาจีนเดิมมักจะมีความโดดเดนชัดเจนอยูแลว กลาวคือ
ชื่อภาพยนตรภาษาจีนจะมีสถานภาพหรือบทบาทสําคัญของตัวเอกอยูในนั้นซึ่งสื่อลักษณะเดน
ของตัวเอกไดอยางชัดเจน 

5) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
ภาพยนตรประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร “เปนภาพยนตรที่สรางขึ้นโดยเรื่อง

ที่มีอยูจริงในประวัติศาสตรหรือสังคมปจจุบัน นําเหตุการณหลัก ๆ  หรือสิ่งที่ปรากฎในเนื่องนั้นมา
สรางเรื ่องราว บุคคล และอื่น ๆ และอาจแทรกความคิดหรือจินตนาการบางอยางลงไปใน
ภาพยนตร” (“ขอเสนอเรื่องการจําแนกประเภทภาพยนตรประวัติศาสตร” 2552 : ออนไลน) 
ภาพยนตรจีนที่มีเนื ้อหาที่เปนเหตุการณจริงที ่แปลชื่อเปนภาษาไทยมี 19 เรื ่อง จําแนกตาม
วิธีการแปลชื่อไดดังนี้  
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ตารางที่ 9 วิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
วิธีในการแปลชื่อ จํานวนเรื่อง รอยละ 

1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 10 52.63 

2 วิธีปรับ
ชื่อเดิม 

แปลขยายความ 6 31.58 

การตัดทอนคํา 0 0 

3 วิธีแปล
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาจีน 3 15.79 

จากชื่อภาษาอังกฤษ 0 0 

รวม 19 100.00 

 
จากตารางดังกลาว แสดงใหเห็นวา การตั้งชื่อใหมใหภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยของ

ภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร มีจํานวนรอยละ 52.63 เปนจํานวนมากที่สุดในวิธีการ
แปลชื่อ รองลงมาเปนการแปลขยายความซึ่งมีจํานวนรอยละ 31.58 และวิธีการแปลตรงตัวมีจํานวน
นอย คิดเปนรอยละ 15.79 

(1) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
การแปลโดยวิธีการตั้งชื่อใหมของภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตรแบงตามรูปแบบ

ของภาพยนตรไดดังตอไปนี ้
 

ตารางที่ 10 รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทพงศาวดารหรืออิง
ประวัติศาสตร 

รูปแบบการตั้งชื่อ จํานวน รอยละ ติดอันดับ 

เนื้อเรื่อง 1 10 4 
การใชลักษณะ
เดนของตัวเอก 

บทบาท 0 0 

20 2 การอุปมา 2 20 

คําพูด 0 0 

สิ่งของและสถานที่ 2 20 2 
ชื่อตัวเอก ชื่อตัวเอก 0 0 

50 1 
ชื่อและสวนขยาย 5 50 

รวม 10 100.00  
  
มีรายละเอียดตามรูปแบบการตั้งชื่อดังนี้ 

(1.1) การตั้งใหมชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยการอิงเนื้อเรื่อง 
1911 ใหญผาใหญ 辛亥革命 (การปฏิวัติซินไฮ) 



43 

(1.2) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยการใชลักษณะเดนของตัวเอก 
มีเพียงใชการอุปมาบทบาทของตัวเอกอยางเดียว ไดแก 
จอมจักรพรรดิ์แผนดินเลือด 刘邦大风歌 (หลิวปง เพลงตาเฟง) 
3 อหังการเจาสุริยา 投名状 (พี่นองรวมสาบาน) 

(1.2.1) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงชื่อสิ่งของและสถานที ่
สามกก ขุนศึกเลือดมังกร 赤壁 (ศึกผาแดง) 
หลั่งเลือด ลางแผนดิน 集结号 (สัญญาณออกรบ) 

(1.2.2) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงชื่อของตัวเอก 
โจโฉ 铜雀台 (ปอมถงเชวี่ย) 
สามกก โจโฉแตกทัพเรือ 赤壁 2 决战天下 (ศึกผาแดง 2 เผด็จพิภพ) 
ฌอปาออง ศึกแผนดินไมสิ้นแคน 鸿门宴 (งานเลี้ยงหงเหมิน) 
ไซซ ีจอมใจสะทานแผนดิน 越王勾践 (กษัตริยโกวเจี้ยนแหงราชวงศเยวี่ย) 
ฮั่นอูตี ้จักรพรรดิ์ยอดนักรบ 汉武雄风 (จักตพรรคฮ่ันอูตี ้ผูยิ่งใหญ) 

จากขอมูลดังกลาวเห็นไดวา การตั้งชื่อใหมภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร นิยม
ใชชื่อของตัวเอก เนื่องจากภาพยนตรประเภทนี้สรางขึ้นจากชีวประวัติของกษัตริย วีรบุรุษหรือผูที่เคย
มีชื่อเสียงในประวัติศาสตร ความมีตัวตนของตัวเอกเปนปจจัยสําคัญของการดําเนินเนื้อเรื่องของ
ภาพยนตร ดังนั้นการตั้งชื่อจึงตองเนนความโดดเดนโดยการใชชื่อของตัวเอกนั้น ๆ 

ตัวเอกที่มีชื่อปรากฏในชื่อเรื่องนั้น ๆ ตองมีความเปนพิเศษบางอยาง จึงทําใหเกิดเรื่องราว
หรือเหตุการณตาง ๆ สําคัญนั้นได ตัวอยางเชน “ไซซี จอมใจสะทานแผนดิน” 越王勾践  (กษัตริย  
โกวเจี้ยนแหงราชวงศเยวี่ย) ในนี้ภาษาจีนใชชื่อของพระเอก แตภาษาไทยใชชื่อของนางเอกตั้งเปน
ชื่อเรื่อง ไซซีเปนหนึ่งในสี่หญิงงามแหงแผนดินจีน ในเรื่องนี้ ไซซีถูกบรรณาการใหกับรัฐอู เพื่อมอมเมา
ใหอูอองฟูซาซึ่งเปนเจานครรัฐอู ลุมหลงเสนหของนาง จนไมบริหารบานเมือง ชวยกษัตริยโกวเจี้ยน
เอาชนะไดสําเร็จในที่สุด ชื่อไทยไดนําชื่อของไซซีตั้งเปนชื่อเรื่องใหม เพราะเปนตัวละครสําคัญที่สุดที่
ทําใหเนื้อเรื่องนาติดตามหรือสนใจมากกวา “ฌอปาออง ศึกแผนดินไมสิ้นแคน” 鸿门宴 (งานเลี้ยง
หงเหมิน) งานเลี้ยงของซีฉูปาหวังเพื่อฆาหลิวปงที่มีชื่อเสียงในประวัติศาสตรจีน คําวา 鸿门宴

จึงกลายเปนสํานวนที่มีความหมายวาเชิญชวนใหคนที่เคยมีเรื่องผิดใจกันมาสังสรรคปรับความเขาใจ 
แตจริง ๆ วางแผนตลบหลัง เก็บไมเหลือ เอาถึงตาย แตไมรูจักกันในสังคมไทย ภาษาไทยจึงใชชื่อและ
ลักษณะของตัวเอกตั้งชื่อใหมเปน “ฌอปาออง ศึกแผนดินไมสิ้นแคน”  

การใชลักษณะเดนของตัวเอก ชื่อที่ใชรูปแบบนี้ 大风歌 (เพลงตาเฟง) เปนเพลงรองของพระ
จักรพรรดิฮั่นเกาจูหลังจากไดชัยชนะจากการรบระหวางแควนฉูกับแควนฮั่น หลิวปงสถาปนาราชวงศ    
ซีฮั่น เปนเพลงที่แสดงทั้งความขัดแยงและความดีใจ 投名状 เปนคําโบราณหมายความวาการกระทําที่
แสดงถึงความซื่อสัตยกอนที่จะเขารวมกลุม สวนการใชชื่อสิ่งของและสถานท่ีตั้งชื่อเรื่องใหม 集结号 คือ
เสียงสัญญาณถอยทัพในเรื่องนี้ 赤壁 ศึกผาแดง เปนสงครามฝายออนแอไดชนะฝายแข็งแรงสมัยสามกก 
เปนสงครามที่มีชื่อเสียงมากในประวัติศาสตรจีน ใชลักษณะของตัวเอกตั้งชื่อใหม แทนการแปลตรงจาก
สถานที ่วัตถ ุหรือกิจกรรมที่มีชื่อเฉพาะที่แฝงความหมายลึก เพราะชื่อใหมสามารถทําใหผูชมเขาใจทันที
วาตัวละครที่ปรากฏเปนชื่อเรื่องมีความพิเศษอยางไร และมีบทบาทในการดําเนินเรื่องราวอยางไร 
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สรุปไดวา เนื่องจากชื่อเฉพาะในชื่อภาษาจีนทําใหเกิดความยากลําบาทในการแปล จึงตองตั้งชื่อเรื่อง
ภาษาไทยใหม รูปแบบการตั้งชื่อใหมของภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตรนิยม ตั้งชื่อโดยใชชื่อและ
ลักษณะเดนของตัวเอกในเรื่องนั้น ใหผูชมสามารถทราบไดทันทีวาเรื่องนี้ตองเกี่ยวของกับตัวละครหรือลักษณะ
เดนของตัวเอกอยางไร และบทบาทของตัวละครจะทําใหเกิดเรื่องราวหรือการดําเนินเรื่องราวของภาพยนตร  

(2) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
วิธีการปรับชื่อเดิมของชื่อเรื่องภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร มีเพียงใชวิธีการ

แปลชื่อภาพยนตรจากภาษาจีนโดยเพิ่มคําขยาย มี 6 เรื่อง ไดแก 
ศึกมหาสงครามสรางชาติ 建党伟业 (ศึกสรางพรรคคอมมิวนิสตอันยิ่งใหญ) 
ซิวจิน วีรสตรีพลิกชาติ 竞雄女侠秋瑾 (วีรสตรีชิวจิ่น) 
สามกก เทพเจากวนอ ู关云长 (กวนอ)ู 
นานกิง โศกนาฏกรรมสงครามมนุษย 南京! 南京! (นานกิง นานกิง) 
ปรมาจารยหยงชุนยิปมัน 叶问 (ยิปมัน) 
พลิกตํานานปฐมกษัตริยตาชิง 太祖秘史 (ปฐมกษัตริย) 

ซิวจิ่น วีรสตรีพลิกชาติ 竞雄女侠秋瑾 (วีรสตรีชิวจิ่น) ซิวจินเปนวีรสตรีคนแรกแหง
สาธารณรัฐประชาชนจีน ภาษาไทยเพิ่มคําวา “พลิกชาต"ิ ใหความยิ่งใหญของนางเอกแนนกวาเดิม 

ศึกมหาสงครามสรางชาติ 建党伟业 (ศึกสรางพรรคคอมมิวนิสตอันยิ่งใหญ) กลาวถึง
เหมาเจอตุง หลี่ตาเจา และโจวอินไหล ซึ่งไดนําปรัชญาการปกครองในแบบคอมมิวนิสตเขามาบริหาร
ประเทศชาติ โดยมีจุดเริ่มตนครั้งประวัติศาสตรก็คือเการนัดหมายของแกนนําคนสําคัญ 13 คนที่
หอพักสตรีแหงหนึ่งในนครเซี่ยงไฮเม่ือวันที่ 22 กรกฎาคม ค.ศ. 1921 ในชื่อจีนเพียงกลาวถึงการสราง
พรรคคอมมิวนิสต แตชื่อไทยขยายขอบเขตเปนการสรางชาติ ทําใหเหตุการณในเรื่องดูเขมขน
หนาแนนกวาเดิม 

นานกิง โศกนาฏกรรมสงครามมนุษย 南京! 南京! (นานกิง! นานกิง!) นานกิง เปนสถานที่เกิด
เหตุโดยประชาชนจีนทั่วไปถูกทหารญี่ปุนฆาตายถึงสามแสนคนในสงครามโลกครั้งที่สอง ชื่อไทยเพิ่ม 
“โศกนาฏกรรม” “สงครามมนุษย” สื่อถึงเนื้อเรื่องที่มีภาวะซึมเศรารุนแรงที่เกิดจากเหตุการณดังกลาว 

ชิวจิ่น เปนวีรสตรีหนึ่งที่มีชื่อเสียงในประวัติศาสตรจีน นานกิง เปนเมืองหลวงเกาจีน นอกจากนี้ 
关云长 (กวนอู) 太祖 (ปฐมกษัตริย) 叶问 (ยิปมัน) ก็เปนชื่อที่คนจีนรูจักกัน เหตุการณเหลานี้ถูกนํามา
สรางเปนภาพยนตรแลวใชตัวละครเอกและชื่อสถานที่ดังกลาวมาตั้งเปนชื่อเรื่องภาพยนตร  

จากตัวอยางดังกลาวเห็นไดวา ชื่อภาษาจีนจะนําชื่อของตัวเอกหรือสถานที่เกิดเหตุมาตั้งเปน
ชื่อ การแปลเปนภาษาไทยจะใชสวนขยายชี้แจงเนื้อเรื่อง ขยายขอบเขตหรือลักษณะเดนของตัวเอกให
คนไทยเขาใจเนื้อเรื่องไดชัดเจนขึ้น 

(3) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยใชวิธีการแปลตรง 
ภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตรที่ใชวิธีการแปลตรงตัวมีจํานวน 3 เรื่อง คิดเปน

รอยละ 15.79 ซึ่งเปนวิธีใชนอยที่สุด ไดแก 
ขงจื้อ 孔子 (ขงจื้อ)  
เหมยหลันฟาง 梅兰芳 (เหมยหลัน) 
เจ็ดบัณฑิตแหงปาไผ 竹林七贤 (เจ็ดบัณฑิตแหงปาไผ) 
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ขงจื้อเปนนักปรัชญานักการปกครองที่มีชื่อเสียงมากที่สุดของจีน เหมยหลันฟางเปนศิลปน
แสดงงิ้วปกกิ่งที่ไดรับการยกยองเปน 1 ใน 4 นางเอกงิ้วแถวหนาของวงการในชวงตนทศวรรษ 1920 
เจ็ดบัณฑิตแหงปาไผ  เปนเจ็ดปราชญที่มีชื่อเสียงมากในยุคสามกกตอนปลาย ภาษาจีนใชชื่อของ
พระเอก ผูตั้งชื่อไทยก็แปลทับเสียงตรงตัวหรือแปลความหมายโดยตรงโดยไมเพิ่มคําบรรยายใด ๆ 
เนื่องจากบุคคลเหลานี้เปนคนมีชื่อเสียงในประวัติศาสตรจีน ไมสามารถบรรยายตั้งขอบเขตให จึง
รักษาตนฉบับไวไมมีความเปลี่ยนแปลงแมแตนอย 

สรุปไดวา การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร
นิยมตั้งชื่อเรื่องใหมมากที่สุด รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหม มีมากกวาครึ่งหนึ่งที่ใชชื่อของตัวเอกโดยตรง
และเพิ่มสวนขยาย วิธีแปลโดยปรับชื่อเดิมจะใชเมื่อชื่อเดิมไดกลาวถึงชื่อของตัวเอก หรือสถานที่เกิด
เหตุในเรื่องนั้น ตามความเปนจริง ใหผูชมทราบไดทันทีวาเนื้อเรื่องเกี่ยวกับบุคคลใดในประวัติศาสตร
จีนและมีลักษณะเดนเปนอยางไร เนื่องจากภาพยนตรประเภทนี้สวนมากดําเนินเรื่องโดยเหตุการณ
สําคัญหรือชีวประวัติของผูที่มีชื่อเสียงในประเทศจีน  

6) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทอื่น ๆ (ไมไดจัดอยูในประเภทขางตน) 
นอกจากภาพยนตรประเภทที่กลาวมาขางตนแลว ยังมีภาพยนตรอีกหลายเรื่องที่ผูวิจัยได

รวบรวมไว แตไมสามารถจัดอยูในประเภทขางตนได หรือจํานวนภาพยนตรประเภทนั้นมีไมมาก
พอท่ีจะจัดเปนกลุม จึงไดจัดอยูในประเภทอ่ืน ๆ ทั้งหมดมี 35 เรื่อง ผูวิจัยจึงวิเคราะหไดดังตอไปนี้  

6.1) ภาพยนตรที่เลาเรื่องชีวิตความเปนอยูของบุคคลที่มีตัวจริงหรือสรางขึ้นเปนตัวอยาง
ในสังคม ประกอบจินตนาการของนักประพันธและเทคนิคการถายทําภาพยนตร มีวัตถุประสงคเพื่อ
สรางสรรคตัวเอกใหเปนแบบอยางและเปนพลังขับเคลื่อนใหสรางความดี 

 
ตารางที ่11 วิธีการแปลและรูปแบบการตั้งชื่อภาพยนตรเลาเรื่องชีวิตบุคคล 

วิธีแปล ลําดับ ชื่อภาพยนตรจีน ชื่อภาษาไทย รูปแบบการตั้งชื่อ 
วิธีการ
ตั้งชื่อ
ใหม 

1 桃姐(พี่ถาว) แคเธอยิ้ม หัวใจก็อิ่มรัก ใชลักษณะตัวเอก 
2 中国母亲(แมจีน) สายใยรัก 
3 无限复活 (ฟนชีพอมตะ) เจาะเวลาผาเซียน ใชเนื้อเรื่อง 
4 乔家大院 (บานเรือนตระกลูเฉยีว) นักตอสูกูตระกูล "เฉียวจื้อหยง" ชื่อของตัวเอก 
5 流金岁月(กาลเวลาดั่งทองคํา) แคนสายโลหิต ใชชื่อสิ่งของหรือ

สถานที่ 6 千里走单骑 

(ปนจักรยานพันลี้) 
เสนทางรักพันลี้ 

การ
แปล
ตรงตัว 

1 巾帼枭雄 ยอดหญิงจอมทรนง ใชลักษณะตัวเอก 
2 古灵精探 มือปราบเหนือมิต ิ
3 野蛮奶奶大战戈师奶 แมผัวจอมเฮี้ยบกับสะใภ

ซุมซาม 
4 法官妈妈 คุณแมผูพิพากษา 
5 荷香 บัวหอม ใชชื่อสิ่งของหรือ

สถานที่ 
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ตารางที ่11 (ตอ) 
วิธีแปล ลําดับ ชื่อภาพยนตรจีน ชื่อภาษาไทย รูปแบบการตั้งชื่อ 
ขยาย
ความ 

1 徽娘宛心 

(หวั่นซิน สาวฮุยโจว) 
หวั่ นซิน  ยอดหญิ งแห ง   
ฮุยโจว 

ชื่อตัวเอก 

ตัดคํา 1 春天後母心 

(อบอุม ดวงใจแมเลี้ยง) 
ดวงใจแม ใชชื่อสิ่งของหรือ

สถานที่ 
  
สามารถห็นไดวา ชื่อภาพยนตรเหลานี้ ไมวาจะเปนการตั้งชื่อใหมหรือแปลตรงตัว นิยมใช

รูปแบบการตั้งชื่อโดยใชชื่อของตัวเอกและลักษณะเดนของตัวเอกเปนชื่อภาษาไทย เนนสื่อลักษณะ
เดนของตัวเอก สะทอนบุคคลและปญหาตาง ๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมจริง 

6.2) ภาพยนตรเนื้อเรื่องที่มีตัวเอกมีอํานาจนอกเหนือจากคนอื่น เปนเทวดาหรือผูวิเศษ 
เปนภาพยนตรสรางขึ้นโดยการจินตนาการสูง มี 9 เรื่อง วิธีการแปลชื่อเรื่องและรูปแบบการตั้งชื่อมี
รายละเอียดดังนี ้

 
ตารางที ่12 วิธีการแปลและรูปแบบการตั้งชื่อภาพยนตรตัวเอกมีอํานาจวิเศษ 

วิธีการ
แปล 

ลําดับ ชื่อภาพยนตรจีน ชื่อภาษาไทย รูปแบบ  
การตั้งชื่อ 

วิธีการตั้ง
ชื่อใหม 

1 西游·降魔篇 

(ไซอิ๋ว ตอนปราบมาร) 
ไซอิ๋ว เดี๋ยวลิงเดี๋ยวคน ใช ลั กษณะ

ของตัวเอก 
2 女娲传说之灵珠 

(ตํานานหนี่ววา ตอนมุกวิเศษ) 
อภินิหาร 9 มุก ลาทะลุเวลา ใชชื่อสิ่งของ

หรือสถานที ่
3 魔剑生死棋  

(ฤทธิ์กระบี่ สงครามหมากรุก) 
ฤทธิ์กระบี่อาญาสวรรค 

4 仙剑奇侠传 3 之灵珠神剑 

(เซียนกระบี่จอมเทพ ตอน
กระบี่ไขมุกวิเศษ) 

เซียนกระบี่พิชิตมาร 3 

5 宝莲灯 

(โคมบัววิเศษ) 
เดชอภินิหารโคมวิเศษ
สะทานฟา 

6 精卫填海 (จิงเวยถมทะเล) ศึกตํานานเทพสวรรค เนื้อเรื่อง 
7 搜神传(ตํานานรวมเทพ) กําเนิดเทพ 3 ดาว 
8 封神榜 

 (ตํานานผนึกเทพ) 
ศึกเทพสวรรค บัลลังกมังกร 

วิธีแปลตรง 1 八仙全传 อภินิหารเทพ 8 เซียน ใชลักษณะ
ของตัวเอก 

 
 



47 

จากตารางขางตนนี้จากชื่ภาพยนตร 9 เรื่องมีจํานวน 7 เรื่อง ใชวิธีการแปลโดยตั้งชื่อเรื่อง
ใหม มีการนําเนื้อเรื่องและชื่อสิ่งของ สถานที่ตั้งเปนชื่อเรื่องมากที่สุด อาทิ ตํานานโบราณ 宝莲灯 ได
สรางเปนภาพยนตรละละครโทรทัศนหลายครั้ง 宝莲灯 เปนโคมวิเศษในเรื่องที่ชวยพระเอกในละคร
ประสบความสําเร็จชวยแมรอดชีวิตได ชื่อไทยตั้งเปน “เดชอภินิหาร โคมวิเศษสะทานฟา” ตัดคําวา 
“บัว” และนํา “เดชอภินิหาร” และ “สะทานฟา” เปนสวนขยายสรางภาพใหผูชมเห็นความสามารถ
วิเศษของโคมบัวนั้น นอกจากนี้ การแปลชื่อภาพยนตรประเภทนี้ยังนิยมใชสิ่งของและสถานที่
ประกอบดวยตัวเลขตั้งชื่อเรื่องใหม เชน “3 ดาว” “9 มุก” “8 เซียน” ชื่อใหมสามารถสรางตัวเอก
และสิ่งของสําคัญในเรื่องดูมีความยิ่งใหญ ทําใหผูชมไดรับรูและจดจําเอกลักษณที่มีอยูในภาพยนตร 
ติดตามเรื่องตอไป 

6.3) ประเภทอื่น ๆ 
นอกจากประเภทดังกลาว มีอีก 7 เรื่องไมสามารถจัดเขากลุมได ซึ่งเปนภาพยนตรที่เกี่ยวของ

กับตลาดธุรกิจและครอบครัวตระกูลดัง ไดแก 
เกมธุรกิจ ชีวิตมายา 珠光宝气 (แสงอัญมณ)ี 
มรสุมชีวิต ลิขิตพระจันทร 溏心风暴之家好月圆 (มรสุมถังซินตอนอยูรวมเปนสุข) 
ศึกชิงมรดก ราชาเปาฮื้อ 溏心风暴 (มรสุมถังซิน) 
ศึกบุปผาวังมังกร 宫心计 (กลลวงราชสํานัก) 
เกมชีวิต ลิขิตหัวใจ 白色巨塔 (เจดียยักษขาว) 
ฤดูที่รุงโรจน 灿烂的季节 (ฤดูรุงโรจน) 
หนังทีเด็ดเรตอารรร...ตี้ AV 青春梦工厂 (โรงงานความฝนคนหนุมสาว) 

สามารถเห็นไดวา การแปลชื่อภาพยนตรทีไ่มไดจัดอยูในประเภทขางตนเหลานี้ ก็มีวิธีและ
รูปแบบที่คลายคลึงกันคือ ไมจัดอยูในกรอบของชื่อเดิม ใชจินตนาการสรางสรรคตั้งชื่อใหมใหเขากับ
ความนิยมของคนไทย สื่อเนื้อเรื่องและลักษณะเดนของตัวเอกในเรื่อง จุดประสงคหลักก็คือ เพื่อให
ผูชมเขาใจถึงเนื้อเรื่องไดอยางชัดเจน 

จากขอมูลดังกลาวสามารถสรุปไดวา การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย วิธีการ
แปลชื่อเรื่องและรูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมจะเปลี่ยนแปลงตามประเภทภาพยนตร จากสถิติของทั้ง 6 
ประเภทดังกลาวสามารถเห็นไดวา วิธีการแปลที่ชื่อภาพยนตรนิยมใชมากที่สุดคือ การตั้งชื่อเรื่องใหม 
นอยที่สุดคือ แปลตรงจากชื่อภาษาอังกฤษและตัดทอนคําจากชื่อเดิม รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมที่
นิยมมากที่สุดคือการใชลักษณะเดนของตัวเอกและใชชื่อสิ่งของและสถานที่ในเรื่องนั้น แตสถิติจะมี
ความเปลี่ยนแปลงตามประเภทของภาพยนตร รูปแบบการใชชื่อของตัวเอกตั้งชื่อเรื่องมีนอย จะนิยม
ในเฉพาะประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร ซึ่งใชชื่อบุคคลที่มีชื่อเสียงทางประวัติศาสตรจีน 
ลักษณะการใชภาษาของการตัง้ชื่อ ภาษาไทยนิยมใชความคิดสรรางสรรค เลือกสรรคําที่มีเอกลักษณที่
ไดสื่อถึงเนื้อเรื่องและประเภทของภาพยนตร 
 
3.2 การศึกษาวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน 

บุญรักษ บุญญะเขตมาลา (2532 : 81) ไดกลาวถึงความสัมพันธของภาพยนตรกับสังคมจริง
วา “ภาพยนตรเปนเอกสารทางสังคมประเภทหนึ่งที่มีคุณคาทางวิชาการ ทั้งนี้เนื่องมาจากภาพยนตร
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เปนสื่อที่มีความครบวงจรทางดานวัฒนธรรมเปนอยางยิ่ง แตละเรื่องเรามักจะสัมผัสถึงความกังวล 
ความใฝฝน และความสัมพันธทางสังคมของตัวละครอยางตอเนื่อง” การศึกษาการแปลชื่อเรื่อง
ภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนนี้ สามารถทําใหเขาใจถึงภาษา วัฒนธรรมและวิธีการใชภาษา เพื่อ  
การสื่อความและเขาใจกันตามเจตนา 

ปจจุบันประเทศไทยมีภาพยนตรที่มุงสูตลาดโลก หลายเรื่องเปนที่ยอมรับในเทศกาล
ภาพยนตรและความนิยมจากผูชมทั่วโลก อาทิ ภาพยนตรเรื่อง “ตมยํากุง” ที่สามารถขึ้นไปอยูบน
ตารางบ็อกซออฟฟสในประเทศสหรัฐอเมริกา “รักแหงสยาม” เขาชิงรางวัลออสการครั้งที่ 81 สาขา
ภาพยนตรตางประเทศยอดเยี่ยม ไดความสนใจจากผูชมคนจีน สวนละครโทรทัศนไทยหลายปที่ผาน
มานี้ไดรับความนิยมอยางมากในสาธารณรัฐประชาชนจีน โดยมีการนําเขาฉายในหลายเรื่อง อาท ิ
สงครามนางฟา, เลือดขัตติยา, เลือดหงส เปนตน อีกทั้งนักแสดงไทยก็ยังไดรับความนิยมหลายคน 
อาท ิเจษฎาภรณ ผลดี ธีรเดช วงศพัวพันธ เปนตน และไดรับการสนับสนุนจากรัฐบาลไทยในขณะนั้น 
โดยนายอภิสิทธิ์ เวชชาชีวะ นายกรัฐมนตรีในเวลานั้น เดินทางไปยังสาธารณรัฐประชาชนจีน เพื่อลง
นามบันทึกความตกลงในการนําละครโทรทัศนไทยแพรภาพออกอากาศที่จีน ทั้งทางสถานีโทรทัศนซีซี
ทีวี (สถานีวิทยุโทรทัศนกลางแหงสาธารณรัฐประชาชนจีน) และสถานีโทรทัศนทองถิ่น แสดงใหเห็น
วาทั้งสองประเทศมีความรวมมือในการแรกเปลี่ยนวัฒนธรรม ภาพยนตรและละครโทรทัศนไทยไดรับ
ความยินดีจากผูชมทั่วโลก รวมผูชมคนจีนดวย 

ชื่อภาพยนตรจอแกวและจอเงิน (ภาพยนตรและละครโทรทัศน) ไทยที่แปลเปนภาษาจีน 
ขอมูลเก็บรวบรวมตั้งแตวันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2543 ขึ้นไปจนถึงวันที ่30 พฤษภาคม พ.ศ. 2556 ตรง
กับเรื่องจีนที่แปลเปนไทย จากเว็บไซต http://www.youku.com และ http://www.pps.com  
ซึ่งเปนเว็บไซตชมวีดีโอออนไลนที่นิยมของคนจีน รวมภาพยนตรจอแกวและจอเงินทั้งสิ้นเปนจํานวน 
462 เรื่อง (ทั้งหมดม ี474 เรื่อง โดยตัดชื่อที่ซ้ําออกจํานวน 12 เรื่อง) 

3.2.1 หลักและวิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน 
การศึกษาหลักและวิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนจากขอมูลที่รวบรวมมาพบวา  

ผูตั้งชื่อสวนมากจะคิดตรึกตรองเลือกสรรคําศัพทธรรมดาที่เขาใจงาย แปลตรงตัวตามชื่อภาษาไทย
หรือชื่อภาษาอังกฤษที่ผูสรางระบุไวแตเดิม หรือแปลตามชื่อเดิมแลวเพิ่มสวนขยายเล็กนอยเพื่อ   
สื่อใจความชัดเจนยิ่งขึ้น เพราะชื่อภาษาไทยแปลเปนภาษาจีนแลวสวนใหญจะเปนชื่อที่เรียกงายและ
ตอเนื่องกับเนื้อเรื่อง จํานวนภาพยนตรที่ใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหมจึงมีไมมาก แตการแปลชื่อที่ใชวิธี
แบบแปลตรง ทั้งหมดมีมากถึง 211 เรื่อง ยกตัวอยางเชน 

12 ราษี 12 星座 (12 ราษ)ี 
ดวงใจปาฏิหาริย 心的奇迹 (ดวงใจปาฏิหาริย) 
โบสีชมพู  粉丝带 (โบสีชมพ)ู 
เลือดหงส  凤凰血 (เลือดฟนิกซ) 
คาของคน 人的价值 (คาของคน)  
เพลิงสีรุง  燃烧的彩虹 (รุงเพลิง) 
เจาสาวกระทันหัน 突然的新娘 (เจาสาวกระทันหัน) 
ฯลฯ 
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จากตัวอยางเห็นไดวา ชื่อภาพยนตรไทยที่แปลเปนภาษาจีนมีจํานวนมากใชวิธีแปลตรงตัว
โดยไมมีความเปลี่ยนแปลงแมแตนอย เนื่องจากชื่อภาษาไทยใชคําที่เขาใจงายและสื่อความหมายอยาง
เปดเผย ผูแปลจึงไมจําเปนตองใชความคิดสรางสรรคในการแปลชื่อ ในขณะเดียวกันก็สามารถรักษา
เนื้อความเดิมของชื่อเรื่องไดดี 

การแปลชื่อโดยวิธีแปลตรงจากชื่อภาษาจีนเปนภาษาไทย แมจะใชมากกวาของชื่อภาพยนตร
ไทยแปลเปนภาษาจีน แตการตั้งชื่อเรื่องใหมยังเปนวิธีหลักอีกวิธีหนึ่ง ลักษณะการใชภาษาในการแปล
ชื่อเรื่องไทยเปนภาษาจีนนั้น โครงสรางภาษาจีนที่นิยมมากที่สุดคือ การใชวลี …的… (กริยา+的+นาม) 
โดยเฉพาะ 爱的… (…ของความรัก) เอาความรักไปเทียบกับสิ่งของหรือการกระทํา ซึ่งมีหลายเรื่อง 
ยกตัวอยางเชน 

หลงเงาจันทร 爱的捆绑 (ความผูกพันของความรัก) 
อุมรัก 爱的涟漪 (ระลอกของความรัก) 
คนรักคมเสนหา 爱的交锋 (รักประจัญบาน) 
ขิงกอราขากอแรง 爱的激荡 (ความตื้นตนใจจากความรัก) 
รักปาฏิหาริย 爱的奇迹 (อัศจรรยของความรัก) 
หนุมหาวสาวใสหัวใจปง 爱的邂逅 (พบกับรัก) 
ฯลฯ 

การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน ผูตั้งชื่อแมจะรักษารูปแบบโครงสรางของชื่อไทย 
แตมีบางเรื่องจําเปนตองใชไหวพริบปฏิภาณ เพิ่มสวนขยายหรือเปลี่ยนบางสวนของชื่อที่แปลจาก
ภาษาไทย เพื่อใหชื่อภาษาจีนที่แปลออกมานั้นเหมาะกับโครงสรางภาษาจีนหรือรสนิยมของผูชมจีน  

เธอคือชีวิต แปลเปนชื่อภาษาจีน 你是我的生命 (เธอคือชีวิตของฉัน) โดยการเพิ่มวลีคําวา 
“ของฉัน” ตามโครงสรางภาษาจีน และเนนความสําคัญของคูรักตออีกฝายหนึ่ง 

คุณหนูฉันทนา แปลเปนชื่อภาษาจีน 工厂女孩 (สาวโรงงาน) “ฉันทนา” หมายถึง สาว
โรงงาน มาจากเนื้อเพลงลูกกรุงที่โดงดังสักยี่สิบสามปที่แลวคือเพลง “ฉันทนาที่รัก” บรรยายถึง  
ความรักของหนุมสาวในโรงงาน ซึ่งไมมีในภาษาจีน คําวา “คุณ” ในชื่อไทยเปนคําที่ใชเรียกนําหนา
บุคคลเพื่อแสดงความยกยอง คําวา “หนู” แสดงเล็กหรืออายุนอย ซึ่ง 2 คํานี้ก็มีเอกลักษณเฉพาะใน
ภาษาไทย ในภาษาจีนไมมีหรือไมสามารถแสดงความหมายแฝงไดเต็มที่ ชื่อจีนใชความหมายตรงแปล
เปน “สาวโรงงาน” ผูชมจะรูทันทีวาสถานที่ดําเนินเรื่องและลักษณะนิสัยนางเอกเปนคนขยัน มี
ทํางานในโรงงาน เหมาะกับการใชภาษาจีนและคานิยมของคนจีน 

มาลัยสามชาย แปลเปนชื่อภาษาจีน  花环夫人 (คุณหญิงพวงมาลัย) เรื่อง “มาลัยสามชาย”
เปนนวนิยายของ ว.วินิจฉัยกุล ที่ไดรับความนิยมจากคนไทย สวนผูชมคนจีนไมรูจัก และไมเขาใจ
เนื้อหาในเรื่องนี้ ถาแปลตรงจะเขาใจถึงผูหญิงมีสามี 3 คน ซึ่งไมเหมาะกับคุณสมบัติของนางเอก จึง
ตั้งชื่อเรื่องเปน 花环夫人 (คุณหญิงพวงมาลัย) แทน 

สิ่งเล็กเล็กที่เรียกวา...รัก แปลเปนชื่อภาษาจีน 初恋这件小事 (รักแรกพบ สิ่งเล็ก ๆ นี้) ใน
ชื่อภาษาจีนนี้ “รัก” (爱情) ไดขายาความเปน “รักแรกพบ” (初恋) สื่ออารมณแอบรักในภาพยนตร
ของรักครั้งแรกเปนความรักที่บริสุทธิ์ กลาทําในสิ่งดี ๆ ใหผูชมเกิดอารมณความรูสึกที่สดใส เหมาะ
เนื้อเรื่องที่เกิดขึ้นในเด็กวัยมัธยม และเขากับความนิยมของผูชมจีน 



50 

จากตัวอยางดังกลาวเห็นไดวา หลักและวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน ผูตั้ง
ชื่อจะพยายามแปลจากชื่อภาษาไทยโดยตรงตั้งเปนชื่อภาษาจีน ไดใชความคิดสรางสรรคนอยจาก  
ผูแปล เนื่องจากวาชื่อไทยสวนมากเปนคําธรรมดาเขาใจงายที่ใชในชีวิตประจําวัน และตรงกับเนื้อเรื่อง 
ผูชมจําไดงาย ผูตั้งชื่อจึงไมจําเปนตองตัดทอนหรือเพิ่มเติม แตจะขยายเพิ่มเติมหรือตั้งชื่อใหมเมื่อ  
ชื่อเดิมนั้นไมเหมาะกับโครงสรางภาษาจีน หรือวัฒนธรรมคานิยมของผูชมจีน นอกจากนี้ ผูตั้งชื่อเรื่อง
ภาพยนตร ยังนิยมใชวลีเริ่มตนดวย…的… (กริยา+的+นาม) โดยเฉพาะ 爱的 (…ของความรัก) ใน 
การตั้งชื่อ 

3.2.2 การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนตามประเภทภาพยนตร 
การวิเคราะหกลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรตามประเภทจากชื่อเรื่องจีนเปนภาษาไทย วิธีการ

ตั้งชื่อแบงไดเชนเดียวกับการแปลชื่อภาพยนตรไทยที่แปลเปนภาษาจีน มี 6 ประเภทใหญ ๆ ไดแก  
1) ภาพยนตรความรัก 2) ภาพยนตรการตอสู 3) ประเภทภูตผีปศาจ 4) ประเภทตลกขบขัน 
5) ภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 6) ประเภทอื่น ๆ (ไมไดจัดอยูในประเภทขางตน) โดย
มีรายละเอียดในการศึกษาวิจัยดังตอไปนี ้

1) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทความรัก 
ภาพยนตรไทยแนวความรักที่เผยแพรในสาธารณรัฐประชาชนจีน ตามขอมูลที่เก็บ

รวบรวมนั้น สวนใหญเปนภาพยนตรจอแกว นอกจากไดเผยแพรทางซีซีทีวี (สถานีวิทยุโทรทัศน
กลางแหงสาธารณรัฐประชาชนจีน) และสถานีโทรทัศนทองถิ่นหลาย ๆ แหงแลว ยังมีกลุมคนอีก
หลายกลุมที่มีความรูทั้งดานภาษาจีนและภาษาไทยชวยเปนผูแปลชื่อเรื่องและบทภาพยนตรซึ่ง
มักจะปรากฎบทพากยภาษาจีนใตภาพยนตรที่เผยแพรทางโทรทัศนและทางสื่อออนไลน ใน
ประเภทตาง ๆ เหลานี้จํานวนภาพยนตรทางสื่อโทรทัศนประเภทความรักจะมีจํานวนมากที่สุด 
วิธีการแปลชื่อมีสถิติดังนี้ 

 
ตารางที่ 13 วิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทความรัก 

วิธีในการแปลชื่อ จํานวนเรื่อง รอยละ 
1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 119 34.29 
2 วิธีปรับ         

ชื่อเดิม 
แปลขยายความ 19 5.58 
การตัดทอนคํา 13 3.75 

3 แปลตรงตัว จากชื่อภาษาไทย 189 54.57 
จากชื่อภาษาอังกฤษ 7 2.02 

รวม 347 100.00 
 

จากตารางขางตนแสดงวา การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนนั้นแตกตางจากการ
แปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย นิยมใชวิธีการแปลจากชื่อภาษาไทยเปนชื่อภาษาจีนโดยตรงซึ่งมี
มากกวาครึ่งหนึ่ง คิดเปนรอยละ 54.57 รองลงมาโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม คิดเปนรอยละ 34.29 
นอกจากนี้ ยังมีการปรับเปลี่ยนจากชื่อเดิมและการแปลตรงจากชื่อภาษาอังกฤษตั้งเปนชื่อภาษาจีน 
ซึ่งมีสวนนอย จึงเห็นไดวา การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนจะเนนหนักการคงชื่อเดิมไวเปนหลัก 
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(1) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทความรัก ผูแปลชื่อนิยมใช

วิธีแปลตรงตัว เนื่องจากเปนวิธีงายสําหรับการแปลชื ่อภาษาไทยเปนภาษาจีน แตเนื ่องจาก
ภาพยนตรถือเปนสื่อบันเทิง การแปลชื่อจึงไมจําเปนตองรักษาความถูกตองแมนยําของตนฉบับ
มากนัก ดวงตา สุพล (2531 : 12-30) ไดกลาวถึงวิธีการแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation) 
วา การแปลที่ไมไดมุงรักษาโครงสราง ความหมาย ทวงทํานอง หรือรูปแบบของตนฉบับอยาง
เครงครัด มีการโยกยายขยายความ ตัดทอน หรือเปลี่ยนแปลงรูปคําหรือขอความทางดาน
ไวยากรณได การแปลชื่อเปนภาษาจีนโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่อใหม ติดอันดับ 2 ซึ่งมีจํานวน 119 เรื่อง 
คิดเปนรอยละ 34.29 ในการแปล 

รูปแบบการตั้งชื่อภาพยนตรประเภทความรัก มีสถิติดังนี ้
 

ตารางที่ 14 รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทความรัก 
รูปแบบการตั้งชื่อ จํานวน รอยละ ติดอันดับ 

เนื้อเรื่อง 39 32.77 2 

การใชลักษณะ
เดนของตัวเอก 

บทบาท 18 15.13 

32.77 2 การอุปมา 7 5.88 

คําพูด 14 11.76 

สิ่งของและสถานที่ 41 34.45 1 

ชื่อตัวเอก ชื่อตัวเอก 0 0 
0 4 

ชื่อและสวนขยาย 0 0 

รวม 119 100.00  

 
จากตารางสถิติดังกลาวสามารถเห็นไดวา การตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน

ประเภทความรักใชรูปแบบการตั้งชื่อใหมโดยอิงชื่อสิ่งของและสถานที่มากที่สุด มีจํานวนรอยละ 
34.45 รองลงมาแตเปนรูปแบบการตั้งชื่อใหมที่มีมีสถิติใกลเคียงกันคือ อิงเนื้อเรื่องและอิงลักษณะเดน
ของตัวเอก มีจํานวนรอยละ 32.77 และไมมีการใชชื่อตัวเอกตั้งชื่อเรื่องใหม แตละรูปแบบยกตัวอยาง
เชน 

(1.1) การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยการอิงเนื้อเรื่อง 
สองเรานิรันดร 泪洒天堂 (น้ําตาทวมสวรรค) 
เปนตอ 警察看家 (ตํารวจเฝาบาน) 
บวงวันวาร 前世今生 (ระลึกชาติ) 
ความจําสั้น แตรักฉันยาว 爱久弥新 (นับวันยิ่งรัก) 
เรือนไมสีเบจ 绽放今生 (เบงบานชาตินี้)  
ฯลฯ 
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การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทความรักโดยการอิงเนื้อเรื่องเปนอันดับ 2 
ในการตั้งชื่อเรื่องใหม ผูตั้งชื่อจะนําความหมายของชื่อเดิมหรือเนื้อหาดําเนินในเรื่องตั้งชื่อใหม เชน 
เรือนไมสีเบจ  绽放今生 (เบงบานชาตินี้) “เรือนไมสีเบจ” เปนที่อาศัยของตัวเอกฝายชาย เรือนไม 
เปนเรือนที่มีเอกลักษณของไทย ในสาธารณรัฐประชาชนจีนพบเพียงในชนกลุมนอยในภาคใต ซึ่งการ
ตั้งชื่อใหมมีวัตถุประสงคเพื่อไมใหเกิดเขาใจผิด 绽放 เปนคํากริยาใชเฉพาะเมื่อดอกไมเบงบาน 今生 

แปลวา ชาตินี้ ชื่อนี้หมายความวา ชาตินี้ชีวิตความแสนดีคลาย ๆ ดอกไมกําลังบาน ใชวิธีเปรียบเทียบ
ใหผูชมรูถึงความรักที่แสนดีของตัวเอกและในที่สุดปลายทางชีวิตของสองคนจบลงอยางมีความสุข 
สองเรานิรันดร 泪洒天堂 (น้ําตาทวมสวรรค) ในภาษาไทยคําสรรพนามสามารถตามดวยคํากริยา
วิเศษณ แตไมมีในโครงสรางภาษาจีน ผูแปลชื่อเปนภาษาจีนจึงตั้งชื่อใหมโดยสื่อถึงเหตุการณซึมเศรา
ที่เกิดขึ้นในเนื้อเรื่อง 

(1.2) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยการใชลักษณะเดนของตัวเอก 
(1.2.1) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยอิงบทบาทของตัวเอก 

สาวใชหัวใจชิคาโก 俏女佣 (สาวใชบิวตี้) 
แฟนฉัน 小情人 (แฟนนอย) 
ดาวหลงฟา 大小姐 (คุณหญิง) 

(1.2.2) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนการอุปมาบทบาทตัวเอก 
อาทิตยชิงดวง 征服太阳 (พิชิตดวงอาทิตย) 
สองนรี 地狱天使 (นางฟานรก) 
ภูผาแพรไหม 撒旦保镖 (ชาตานบอดี้การด) 

(1.2.3) การตั้งชื่อใหมภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยอิงคําพูดของตัวเอก 
คูแคนแสนรัก 我亲爱的小冤家 (คูแคนที่รักของฉัน) 
แจวใจราย กับ คุณชายเทวดา 我家的天使 (เทวดาในบานฉัน) 
ขอใหรักจงเจริญ 我和我自己 (ฉันและฉันเอง) 

(1.3) การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยอิงชื่อสิ่งของและสถานที ่
คูกรรม 萤爱 (รักหิ่งหอย) 
อุมรัก 爱的涟漪 (รอยคลื่นรัก) 
ช็อคโกแลต 5 ฤด ู巧克力情缘 (รักช็อคโกแลต) 
บาดาลใจ 无谓的心 (ดวงใจกลาหาญ) 
ฯลฯ 

จากขอมูลที่เก็บรวบรวม ชื่อภาพยนตรไทยที่แปลเปนภาษาจีนแมวาจะใชวิธีการตั้งชื่อใหม 
แตสวนมากจะเชื่อมโยงกับชื่อดั้งเดิมของภาพยนตรไทย เชน บาดาลใจ 无谓的心 (ดวงใจกลาหาญ) มี
สวนรวมกับ “บาดาลใจ” คือขยายความคําวา “ใจ” 巧克力情缘 (รักช็อคโกแลต) ปรับจากชื่อไทย 
“ช็อคโกแลต 5 ฤดู” ฯลฯ จึงสามารถเห็นไดวา การแปลชื่อภาพยนตรประเภทนี้ ผูตั้งชื่อจะใช
ความคิดสรางสรรคจากชื่อเดิมภาษาไทยเปนหลักและเมื่อชื่อภาพยนตรที่เปนภาษาไทยไมสามารถ
แปลตรงตัวเนื่องจากความหมายหรือโครงสรางที่แตกตางกันทางภาษา จึงจําเปนตองปรับเปลี่ยนให
เกิดความสนใจและนาดึงดูดมากข้ึนและดูเหมือนจะติดปากกวาชื่อที่แปลตรงตัว 
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(2) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
การแปลชื่อโดยวิธีปรับชื่อเดิมมีนอยในการแปลชื่อภาพยนตรประเภทนี้ ใชวิธีขยายความ  

ชื่อเดิมมีเพียง 19 เรื่อง ยกตัวอยางเชน 
หวานใจกับนายจอมหยิ่ง 甜心恋上自负男 (หวานใจรักกับนายจอมหยิ่ง) 
สิ่งเล็ก ๆ ที่เรียกวา...รัก 初恋这件小事 (สิ่งเล็ก ๆ ที่เรียกวา...รักแรกพบ) 
กุมภาพันธ  早春二月 (กุมภาพันธ ชวนเริ่มตนฤดูใบไมผลิ) 
ขุนศึก    武士决战 (ขุนศึกเผด็จพิภพ) 
แกวตาพี ่  你是我的眼睛 (เธอเปนแกวตาพี)่ 
เธอคือชีวิต  你是我的生命 (เธอคือชีวิตฉัน) 
ขางหลังภาพ  画中情思 (รอยรักขางหลังภาพ) 
ฯลฯ 

 จากขอมูลขางตนเห็นไดวา การแปลขยายความจากชื่อภาษาไทยเหลานี้ ภาษาหรือคําที่
เพิ่มเติมนั้นมักจะขยายความชื่อสิ่งของสําคัญของเนื้อเรื่องที่มีอยูในชื่อเดิมใหสมบูรณขึ้น ที่ใหชื่อเรื่อง
ไดสื่อถึงเนื้อเรื่องชัดเจนยิ่งขึ้น เชน แกวตาพี่ 你是我的眼睛 (เธอเปนแกวตาของฉัน) คําวา “พี่” 
ในภาษาไทยสามารถใชในการเรียกคูรัก แตในภาษาจีนไมมีคําใดมีตําแหนงตรงกับคํานี้ มีเพียงพี่ชาย 
พี่สาว และปา นา ซึ่งผูแปลตั้งชื่อใหมใหกับภาพยนตรนี้วา เธอเปนแกวตาของฉัน คําวาเธอกับฉันแม
เปนคําธรรมดาในชีวิตประจําวัน ก็เปนคําที่นิยมใชในคูรักกัน นอกจากนี้ ชื่อที่แปลขยายความ เชน 
“รัก” ขยายเปน 初恋 (รักแรกพบ) “ชีวิต” ขยายเปน 我的生命 (ชีวิตฉัน) “ขุนศึก” ขยายเปน 武

士决战 (ขุนศึกเผด็จพิภพ) ฯลฯ การแปลโดยวิธีแปลขยายความจากชื่อเดิม จึงชวยชื่อที่ตั้งมาใหมมี
โครงสรางภาษาจีนที่ถูกตอง ติดปากผูชมงาย และสามารถสื่อความหมายไดสมบูรณขึ้นและมีสีสันมาก
กวาเดิม 

การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชวิธีการแปลแบบตัดทอนคํา มีจํานวน 13 เรื่อง 
ยกตัวอยางเชน 

กลิ่นแกวกลางใจ   七里香 (ดอกแกว) 
เงารักลวงใจ   爱的阴霾 (เงารัก) 
แมคาขนมหวาน   甜心女孩 (สาวขนมหวาน) 
วังน้ําคาง   水滴之城 (วังน้ํา) 
สะใภไกลปนเที่ยง  陀枪儿媳 (สะใภถือปน) 
ศลิาพัชรดวงใจนักรบ  勇士之心 (ดวงใจนักรบ) 
รักเธอยอดรัก   恋恋情深 (ยอดรัก) 
เทพบุตรมายา เทพธิดาจําแลง 欺诈天使 (เทพธิดาจําแลง) 
ฯลฯ 

คําที่ถูกตัดทอนไปจากชื่อตัวอยางไดแก “กลางใจ” “ศิลาพัชร” “แมคา” “รักเธอ” “ลวงใจ”
ฯลฯ คําเหลานี้บางคํามีความหมายซ้ํากับชื่อที่ เหลือ เชน “รักเธอ” กับ “ยอดรัก” บางคํามี
ความหมายตรงขามกับคําที่เหลือ “ไกลปนเที่ยง” กับ “ถือปน” บางคําเปนความหมายเพิ่มเติมกับคํา
ที่เหลือ เชน “น้ําคาง” กับ “น้ํา” ฯลฯ ไมวาคําเหลานี้จะมีลักษณะอยางไร เหตุผลที่ถูกตัดทิ้งคือไมมี
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ประโยชนตอชื่อภาษาจีนที่ตั้งขึ้นมาใหม ซึ่งยอแลวชวยใหชื่อใหมดูกระชับและแสดงจุดเดนของ   
ชื่อเรื่องไดชัดเจนยิ่งขึ้น 

(3) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชวิธีการแปลตรง 
การใชวิธีการแปลแบบตรงตัวเปนวิธีที่นิยมมากที่สุดในการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปน

ภาษาจีนประเภทความรัก 
(3.1) การแปลโดยวิธีการแปลตรงตัวจากชื่อภาษาไทย มีจํานวน 189 เรื่อง คิดเปนรอยละ 

54.57 ในการแปลชื่อเรื่อง ซึ่งเปนวิธีที่นิยมมากที่สุดสําหรับผูแปลภาพยนตรไทย ยกตัวอยาง
เชน 

撒旦的玫瑰 กุหลาบชาตาน 凤凰血 เลือดฟนิกซ 
月光项链 สรอยแสงจันทร  甜心巧克力 หัวใจช็อกโกแลต 
嫉妒的密码 รหัสริษยา  临时天堂 สวรรคเบี่ยง 
黑色幽默 ดําขํา    月光皇冠 มงกุฏแสงจันทร 
ฯลฯ 

การแปลชื่อจากภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยวิธีการแปลตรงมีจํานวนมากที่สุด จาก
ตัวอยางดังกลาวสามารถเห็นไดวา ชื่อเหลานี้สวนมากจะแบงไดเปน 2 สวน ไดแก คําที่เกี่ยวกับชื่อ
สิ่งของสําคัญในเนื้เรื่องและคําบรรยายสิ่งนั้น ใชสิ่งที่มีอยูและเปนที่รูจักกันทั่วไป ประกอบดวย     
สวนขยาย ทําใหมีสีสัน จึงงายตอผูแปลชื่อในการใชวิธีแปลตรง 

(3.2) สวนการใชวิธีนําชื่อที่แปลจากชื่อภาษาอังกฤษมีทั้งหมด 7 เรื่อง คิดเปนรอยละ 
2.02 ไดแก 

 
ตารางที ่15 การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทความรักโดยวิธีแปลตรงจากชื่อภาษาอังกฤษ 

ลําดับ ชื่อภาษาไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน 
1 ปดเทอมใหญ หัวใจวาวุน Hormones 荷尔蒙 

2 รักที่คอยรอ October Sonata 十月奏鸣曲 

3 ปาฏิหาริยรักตางพันธุ Deep in the Jungle 丛林深处 

4 กวนมึงโฮ Hello Stranger 你好,陌生人 

5 ไมไดขอใหมารัก It Gets Better 会更好的 

6 เฉิ่ม Midnight My Love 午夜之爱 

7 เพราะอากาศเปลี่ยนแปลงบอย Season Change 季节变幻 

 
จุดมุงหมายของการตั้งชื่อภาษาอังกฤษคือเปนการโฆษณาหรือการชักจูงใจของภาพยนตร

เพื่อใหผูชมชาวตางชาติไดมีโอกาศเขาชม เมื่อผูแปลชื่อเรื่องเปนภาษาจีนไมสามารถแปลชื่อโดยตรง
จากชื่อภาษาไทย แตเปนการแปลชื่อโดยตรงจากภาษาอังกฤษ อันเปนอีกวิธีหนึ่งที่ยังคงความเดิมของ
ผูสรางภาพยนตรอีกดวย 

จากการแปลชื ่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทความรักขางตนสามารถเห็นไดวา     
ผูแปลชื่อเปนภาษาจีนจะใชวิธีแปลตรงตัวจากชื่อภาษาไทยเดิมเปนหลัก รองลงมาเปนวิธีการตั้งชื่อ
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เรื่องใหม ซึ่งมีถติติใกลเคียงกันในการใชรูปแบบโดยนําเนื้อเรื่อง ลักษณะเดนของตัวเอก ชื่อสิ่งของ
และสถานที่ตั้งชื่อเรื่อง ไมมีใชชื่อของตัวเอกตั้งเปนชื่อเรื่องใหม เมื่อใชวิธีอื่น ๆ เชนตัดทอนหรือ
ขยายความชื่อเดิม จากนําบางสวนของชื่อเดิมภาพยนตรประกอบดวยคําอธิบายหรือปรับเปลี่ยน
ตามความเคย ชินของการใชภาษาจีน จึงกลาวไดวา ชื ่อเดิมภาษาไทยมีอิทธิพลตอการตั ้งชื ่อ
ภาษาจีนอยางมาก ชื่อภาษาจีนสวนใหญมีความยาว 3 ถึง 5 คํา แฝงดวยนัยลึกซึ้งหรือกินความของ
เนื้อเรื่องได 

2) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทการตอสู 
ภาพยนตรประเภทการตอสูเปนภาพยนตรที่มีฉากการใชกําลังตอสูไมวาจะเปนรางกายหรือ

อาวุธ การทําลายลาง การเสี่ยงตายในรูปแบบตาง ๆ ชวงหลายปที่ผานมา ภาพยนตรไทยประเภท 
การตอสูไดรับความนิยมและมีชื่อเสียงในวงการภาพยนตรโลกมากขึ้น รวมถึงในสาธารณรัฐประชาชน
จีนดวย ภาพยนตรประเภทการตอสูที่แปลจากภาษาไทยเปนภาษาจีนแลวเผยแพรในสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน สวนมากเปนภาพยนตรจอเงิน (ทางโรงภาพยนตร) จากขอมูลที่รวบรวม ภาพยนตร
ประเภทนี้ ผูแปลมักจะตั้งชื่อเสียใหมใหชื่อภาษาจีนไดสอดคลองกับประเภทและเนื้อเรื่อง อีกประการ
หนึ่งคือชื่อภาษาไทยของเรื่องมักใชถอยคําที่นาเชิญชวน สนเทห ประหลาดใจ จึงทําใหชื่อนั้นแปลตรง
ไดยาก สถิติของชื่อภาพยนตรประเภทมีดังนี้ 

 
ตารางที่ 16 วิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทการตอสู 

วิธีในการแปลชื่อ จํานวนเรื่อง รอยละ 
1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 17 48.57 
2 วิธีปรับ

ชื่อเดิม 
แปลขยายความ 3 8.57 
การตัดทอนคํา 0 0 

3 วิธีแปล
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาไทย 5 14.29 
จากชื่อภาษาอังกฤษ 10 28.57 

รวม 35 100.00 
 
จากสถิติดังกลาวสามารถเห็นไดวา การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทการตอสู

ใชวิธีการตั้งชื่อใหมมีจํานวนมากที่สุด คิดเปนรอยละ 45.57 รองลงมาคือการแปลตรงจาก     
ชื่อภาษาอังกฤษ วิธีแปลขยายความมีจํานวนนอย คิดเปนรอยละ 8.57 ไมมีใชการตัดทอนคําจากชื่อ
เดิมตั้งเปนชื่อภาษาจีน 

(1) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
ภาพยนตรประเภทการตอสูเปนภาพยนตรที่มีเอกลักษณเฉพาะตัวอยางสูง ชื่อเรื่องสวนมาก

จะสั้นกระชับ มีนัยแฝงและใชสํานวนภาษาที่สื่อถึงพละกําลังมากอันสอดคลองกับประเภทภาพยนตร 
เนื่องจากสาธารณรัฐประชาชนจีนและประเทศไทยมีวัฒนธรรมและคานิยมที่แตกตางกัน คําที่มี
ความหมายเดียวอาจจะมีความหมายแฝงที่ตางกัน การตั้งชื่อเรื่องใหมจึงเปนวิธีการที่ดีที่สุดสําหรับ
การแปลชื่อภาพยนตรประเภทนี้ มีจํานวนทั้งสิ้น 17 เรื่อง 
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ตารางที่ 17 รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทการตอสู 
  รูปแบบการตั้งชื่อ จํานวน รอยละ ติดอันดับ 

เนื้อเรื่อง 3 17.65 3 
การใชลักษณะ
เดนของตัวเอก 

บทบาท 6 29.41 41.18 1 
การอุปมา 1 5.88 

คําพูด 0 0 
สิ่งของและสถานที่ 7 41.18 1 

ชื่อตัวเอก ชื่อตัวเอก 0 0 0 4 
ชื่อและสวนขยาย 0 0 

รวม 17 100.00  
 
จากตารางสถิติดังกลาวสามารถเห็นไดวา การตั้งชื่อเรื่องใหมใหกับภาพยนตรประเภท  

การตอสู ใชรูปแบบลักษณะเดนของตัวเอกและชื่อสิ่งของและสถานที่มากที่สุด มีจํานวนเทากัน      
คิดเปนรอยละ 41.18 ใชเนื้อเรื่องตั้งเปนชื่อเรื่องนอย มีเพียงรอยละ 17.65 ไมมีการใชชื่อของตัวเอก
ตั้งเปนชื่อเรื่องใหม รายละเอียดจะ สามารถวิเคราะหตามแตละรูปแบบดังตอไปนี้ เนื่องจากมีจํานวน
ภาพยนตรนอย 

(1.1) การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยการอิงเนื้อเรื่อง 
โกหลังวัง 狂野青春 (วัยคลั่ง) 
มายเบสทบอดี้การด 玩命狙击 (มือปนเสี่ยงตาย) 
นาคปรก 罪孽成佛 (บาปรายนิพพาน) 

โกหลังวัง 狂野青春 (วัยคลั่ง) ภาพยนตรไทยยอนยุค กลาวถึงชีวิตของวัยรุนไทยในยุค
ทศวรรษ 1960 คําวา “โกหลังวัง” เปนชื่อเฉพาะที่เรียกพวกนักเลงประจําถิ่นที่ไมสามารถแปลตรงได 
ภาษาจีนจึงใชเนื้อเรื่องซึ่งเปนชีวิตของวัยรุนไทยตั้งชื่อใหมเปน 狂野青春 (วัยคลั่ง) เชนเดียวกับอีก 2 
เรื่อง 罪孽成佛 (บาปรายนิพพาน) และ 玩命狙击 (มือปนเสี่ยงตาย) ที่ไมสามารถแปลคําเฉพาะจาก
ชื่อภาษาไทย 

(1.2) การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยการใชลักษณะเดนของตัวเอก 
(1.2.1) การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยอิงบทบาทของตัวเอก 

จีจาดื้อสวยดุ 怒火凤凰 (หงสโกรธ)  
  ในชื่อภาษาจีนใชคําวา 凤凰 (หงส) อุปมาตัวเอกเปนผูหญิง 怒火 (โกรธ) แสดงตัว

เอกมีลักษณะรุนแรง 
(1.2.2) การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยอิงบทบาทของตัวเอก 

美女武士 (นักรบคนสวย) สวยซามูไร  
ในชื่อภาษาไทยคําวา ซามูไร เปนคํากริยา รากศัพทจากภาษาญี่ปุนโบราณ แปลวา 

ทหาร แตคําเดิมภาษาญี่ปุญ 侍 ในภาษาจีนมีความหมายวา รับใช ซึ่งไมตรงกับความหมายไทย จึงตั้ง
ชื่อใหมโดยอินบทบาทของตัวเอกเปน นักรบคนสวย 
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นอกจากนี้ยังมีชื่อท่ีใชรูปแบบโดยอิงบทบาทของตัวเอก ไดแก 
บอดี้การดหนาเหลี่ยม 曼谷保镖 I (การดบางกอก 1) 
หนาเหลี่ยม 曼谷保镖 II (การดบางกอก 2)  
ขุนแผน 大将军/烈血大将军 (ขุนศึก/ขุนศึกเลือดรอน) 
ตั๊ด สู ฟุต 功夫甜心 (หวานใจกังฟ)ู 
กบฎทาวศรีสุดาจันทร 王后秘史/国王密令 (ประวัติลับสมเด็จพระราชินี/
คําสั่งลับจากในหลวง) 

(1.3) การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยอิงชื่อสิ่งของและสถานที ่
องคบาก 拳霸 /盗佛线 (นักมวยยอดเยี่ยม/เสนทางขโมยพระ) ชื่อไทยมีความหมายวา 

“องคพระพุทธรูป มีรอยบากที่ใบหนา” ตามเนื้อเรื่อง ในภาษาจีนมีอยู 2 ชื่อ เปนการนําลักษณะของ
พระเอกและเนื้อเรื่องมาตั้งเปนชื่อเรื่อง 

ไชยา 泰南拳/无敌拳王 (มวยไทยใต/นักมวยไรคูแขง) ไชยา เปนศิลปะมวยไทยประจําถิ่น
อําเภอไชยา จังหวัดสุราษฎรธานีเปนที่คุนเคยของคนไทยแตคนจีนไมรูจัก 泰南拳/无敌拳王    

(มวยไทยใต/นักมวยไรคูแขง) เปนชื่อแสดงลักษณะของมวยชนิดนี้ 
นอกจากนี้ ยังมีชื่อที่ใชวิธีการตั้งชื่อใหมโดยอิงสิ่งของและสถานที่ในการตั้งชื่อภาพยนตร

ประเภทนี้ดังนี้ 
โหนงเทงนักเลงภูเขาทอง 金山匪帮 (แกงนักเลงภูเขาทอง) 
โอปปสทิก 神探‧人兽‧机关枪 (นักสืบ‧มนุษยสัตว‧ปน) 
เทง โหนง คนมาหาเฮีย 黑山匪帮 (แกงนักเลงภูเขาดํา) 
คูเดือด 双鼎 (คูขาตั้ง) 
มหาอุตม 神的纹身 (รอยสักรางเทพ) 

จากขอมูลขางตนเห็นไดวา การตั้งชื ่อเรื ่องใหมใหแกภาพยนตรไทยประเภทนี้ 
ตางจากประเภทอื่น ๆ คือบางเรื่องจะมีการตั้งชื่อภาพยนตร 2 ชื่อเรื่อง ไดแก ไชยา 泰南拳/无敌拳王 

(มวยไทยใต/นักมวยไรคูแขง) องคบาก 拳霸 /盗佛线 (นักมวยยอดเยี่ยม/เสนทางขโมยพระ) 王后秘

史/国王密令 (ประวัติลับสมเด็จพระราชินีประวัติความลับ/คําสั่งลับจากในหลวง) ขุนแผน 大将军/

烈血大将军 (ขุนศึก/ขุนศึกเลือดรอน)  เหตุผลคือมีกลุมผูแปลภาพยนตรมากกวาหนึ่งกลุม เชนกลุม
คนแปลออนไลน อีกประการหนึ่งคือ ชื่อภาพยนตรไทยเรื่องเดียวกันแตเผยแพรในที่ตางกันคือจีน
แผนดินใหญและฮองกง ไตหวัน ชื่อเหลานี้ที่แสดงถึงลักษณะของตัวเอกหรือสิ่งของและสถานที่สําคัญ
ในเรื่องมีมากที่สุด เชน หนาเหลี่ยม 曼谷保镖 II (การดบางกอบ 2) ตั๊ด สู ฟุต 功夫甜心 (หวาน
ใจกังฟ)ู และสื่อความหมายของชื่อเดิมได เชน มหาอุตม 神的纹身(รอยสักรางเทพ) “มหาอุตม” ตาม
ความเชื่อของคนโบราณ ถาใครสักตัว “มหาอุตม”ลงในรางกายของคนผูนั้นแลวจะทําใหคนผูนั้น  
รอดพนจากภยันตรายตาง ๆ ได และจะมีฤทธิ์เดชถึงขนาดกระสุนปนยังเจาะไมเขา เปนความเชื่อของ
คนไทย ชื่อภาษาจีน 神的纹身 (รอยสักรางเทพ) เปนคําอธิบายความหมายของชื่อภาษาไทย ใช
รูปแบบนี้สามารถสื่อเนื้อเรื่องใหไดมากและเขาใจไดงายสําหรับผูตั้งชื่อและผูชม ชื่อใหมมักจะมีความยาว
ถึง 4 คํา แสดงวาผูตั้งชื่อพยายามใหชื่อจีนที่สรางใหมกะทัดรัดไดใจความ 
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(2) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
การแปลโดยวิธีการปรับชื่อเดิมประเภทการตอสู มีเพียงใชวิธีการเพิ่มสวนขยายจํานวน 3 

เรื่อง เปนวิธีการแปลชื่อที่นอยที่สุดในวิธีการแปลตาง ๆ ไดแก 
บิวตี้ฟูล บอกเซอร 美丽拳王 (บิวตี้ฟูล บอกเซอรยอดเยี่ยม) 
ช็อกโกแลต 女拳霸/致命巧克力 (จาวแมหมัดมวย/ช็อกโกแลตแรงถึงตาย) 
เยาวราช 长街瑶哇喇/泰国黑帮 (ถนนยาวเยาวราช/แกงไทย) 

ภาพยนตรประเภทการตอสูใชการแปลชื่อโดยขยายความมีจํานวนนอย เนื่องจากชื่อไทยใชคํา
เฉพาะหรือคําที่มีความหมายแฝง ใชวิธีเพิ่งสวนขยายใหชื่อเดิม ก็ยากเชนกัน ทั้ง 3 ชื่อนี้ชื่อเดิมนําชื่อที่
รูปธรรมผูชมเขาใจงาย ซึ่งเปน “บอกเซอร” “ช็อกโกแลต ” “เยาวราช” ภาษาจีนเพิ่มคํา “บอกเซอร
ยอดเยี่ยม” “ช็อกโกแลตแรงถึงตาย” “ถนนยาวเยาวราช” ตามลําดับ สื่อถึงลักษณะของชื่อดังกลาว 
ใหความหมายชัดเจนกวาเดิม 

(3) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชวิธีการแปลตรง 
(3.1) วิธีแปลตรงจากชื่อภาษาไทยเปนชื่อภาษาจีน มีทั้งหมด 5 เรื่อง 

冬荫功 ตมยํากุง  曼谷功夫 บางกอกกังฟ ู
水银人 มนุษยฺเหล็กไหล  红鹰侠 อินทรีแดง 
通天卧底 สายลอฟา    

ชื่อเรื่องดังกลาว มีจํานวน 3 เรื่องที่ใชลักษณะของตัวเอก ไดแก 水银人 มนุษยฺเหล็กไหล 
红鹰侠 อินทรีแดง 通天卧底 สายลอฟา อีก 2 เรื่องใชสิ่งของและสถานที่สําคัญในเรื่อง ไดแก 冬荫功 

ตมยํากุง 曼谷功夫 บางกอกกังฟู ในนี ้มีชื่อเดียวไดทับศัพทชื่อไทยคือ 冬荫功 ตมยํากุง เหตุผลคือ 1) 
ภาษาจีนคําวา 冬荫功 ไดใชเปนชื่ออาหารไทยที่มีชื่อเสียง “ตมยํากุง” มากอน 2) ในชื่อนี้คําวา 功 
ยอจากกับภาษาจีนคําวา 功夫 (กังฟู) ตรงกับประเภทของเรื่อง ชื่อเหลานี้สามารถใชวิธีแปลตรงตัว 
เพราะชื่อไทยใชคําที่เขาใจงาย และมีอักษรจีนที่มีความหมายตรงกัน ไมไปทางเขาใจผิด 

(3.2) วิธีการแปลชื่อโดยตรงจากชื่อภาษาอังกฤษ มีทั้งหมด 10 เรื่อง ไดแก 
 

ตารางที ่18 การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทการตอสูโดยวิธีแปลตรงจากชื่อภาษาอังกฤษ 
ลําดับ ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน ชื่อภาษาไทย 

1 One Take Only 不归单程路 สม แบงค มือใหมหัดขาย 
2 Bangkok Knockout 曼谷重击 โคตรสู โคตรโส 
3 Crazy Cops 疯狂拍档 191 ½ มือปราบทราบแลวปวน 
4 Born to Fight 天生拳霸 เกิดมาลุย 
5 Hit Man File 杀手生涯 ซุมมือปน 
6 The Magnificent Five 江湖五怪 พระ เด็ก เสือ ไก วอก 
7 Brave 勇气 กลาหยุดโลก 

8 Power Kids 英雄少年 5 หัวใจฮีโร 

9 This Girl is Badass 寻衅女孩 จั๊กกะแหลน 
10 The Sanctuary 避难会 สามพันโมก 
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บางครั้งชื่อภาพยนตรไทยจะไมใชคําที่มีนัยแฝงหรือเมื่อแปลตรงตัวแลวทําใหเกิด  
ความเขาใจผิด ผูแปลชื่อจึงจําเปนตองหาวิธีการตั้งชื่อโดยการแปลจากชื่อภาพยนตรซึ่งเปน
ภาษาอังกฤษที่ผูผลิตระบุไวแตเดิม จุดมุงหมายของการตั้งชื่อภาษาอังกฤษคือ ขยายตลาดไปยังผูชม
ในตางประเทศ ซึ่งนอกจากไดเขาถึงเนื้อเรื่องแลว ยังสอดคลองกับคานิยมของสากล ชื่อภาษาอังกฤษ
ใชคําที่มีความหมายชัดเจนกวาชื่อไทย จึงงายตอการนํามาแปลตรงแลวแปลเปนชื่อภาพยนตรจีน
สําหรับผูตั้งชื่อ อีกทั้งยังคงรักษาเคาความเดิมตามจุดมุงหมายของผูสรางอีกดวย 

จากการวิเคราะหขอมูลดังกลาวเห็นไดวา การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน 
ประเภทการตอสู ชื่อเดิมภาษาไทยสวนมากเปนคําที่มีเอกลักษณ จึงทําใหผูแปลชื่อเปนภาษาจีน  
ไมสามารถใชวิธีแปลตรงได แตจะแปลโดยมีชื่อเกาแฝงอยูดวย เชน 神的纹身 (รอยสักรางเทพ) เปน
คําอธิบายความหมายของชื่อภาษาไทย “มหาอุตม” 泰南拳/无敌拳王 (มวยไทยใต/นักมวยไรคูแขง) 
เปนความหมายของชื่อภาษาไทย “ไชยา” 大将军/烈血大将军 (ขุนศึก/ขุนศึกเลือดรอน) เปน
ตําแหนงของตัวเอกขุนแผน บางชื่อเรื่องที่ผูแปลไมสามารถแปลตรงจากชื่อภาพยนตรไทยเปน   
ชื่อภาษาจีน จึงเปลี่ยนไปแปลจากชื่อภาษาอังกฤษ ลักษณะนี้มีจํานวนรอยละ 28.57 เปนวิธีที่ใชมา
กรองจากตั้งชื่อเรื่องใหม และแตกตางจากการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย ชื่อภาษาจีนจะ   
ไมเนนการใชคําที่มีนัยโหดรายอํามหิตเพื่อชูเรื่องหรือบอกประเภทภาพยนตร แตจะชื่อเพื่อ           
สื่อความหมายใหตรงกับเนื้อเรื่องของภาพยนตร 

3) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทภูตผีปศาจ 
ชวงไมกี่ปมานี้ ภาพยนตรไทยประเภทภูตผีปศาจไดรับความนิยมจากผูชมคนจีนเปนอยาง

มาก เพราะเนื้อเรื่องนาสยองขวัญและถายทําไดแนบเนียนเหมือนจริง จึงสงผลตอภาพยนตรไทย
ประเภทนี้เกือบทุกเรื่องไดมีการทําคําบรรยายจีนแลวฉายในโรงภาพยนตรหรือสื่อทางออนไลน 
ภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจมักออกแนวลึกลับ นากลัว การเดินเรื่องโดยการสรางความนา
สะพรึงกลัวเขยาขวัญผูชม นอกจากนี้ ภาพยนตรไทยประเภทนี้มีจํานวนมากมีเอกลักษณความเปน
ไทยและมักจะสอดแทรกความตลกขบขันเขาไปในเนื้อเรื่อง นอกจากทําใหมีหวาดผวาและมีอารมณ
ขําดวย 

 
ตารางที่ 19 วิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทภูตผีปศาจ 

วิธีในการแปลชื่อ จํานวนเรื่อง รอยละ 

1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 19 37.25 

2 วิธีปรับ
ชื่อเดิม 

แปลขยายความ 4 7.84 

การตัดทอนคํา 0 0 

3 วิธีแปล
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาไทย 12 23.53 

จากชื่อภาษาอังกฤษ 16 31.37 

รวม 51 100.00 
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จากตารางดังกลาวสามารถเห็นไดวา การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยประเภทภูตผีปศาจเปน
ชื่อภาษาจีน ใชวิธีการตั้งชื่อใหมและแปลจากชื่อภาษาอังกฤษเปนจํานวนมากที่สุด ถึงรอยละ 37.25 
และรอยละ 31.37 ใชวิธีการปรับชื่อเดิมและการแปลตรงมีจํานวนนอย ภาพยนตรประเภทนี้มี
เอกลักษณเฉพาะตัวที่เดนชัด ดังทีเ่ดชพัฒน อรรถสาร (2538) ไดกลาววา การแปลชื่อเรื่องภาพยนตร
ประเภทภูตผีปศาจ มักเลือกใชกลุมคําที่ทําหนาที่ขยายใหเห็นถึงเรื่องราวเขยาขวัญที่เกี่ยวกับภูตผี
ปศาจและสิ่งที่ผิดปกติเหนือธรรมชาติ  

(1) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
การแปลชื่อภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ ชื่อที่ใชวิธีการตั้งชื่อใหมมีจํานวน 19 เรื่อง คิดเปน

รอยละ 37.25 เปนวิธีที่นิยมมากที่สุดในการแปลชื่อประเภทนี้ ขอมูลที่รวบรวมแบงตามรูปแบบการ
ตั้งชื่อดังนี ้

 
ตารางที่ 20 รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทภูตผีปศาจ 

รูปแบบการตั้งชื่อ จํานวน รอยละ ติดอันดับ 
เนื้อเรื่อง 8 42.11 1 

การใชลักษณะเดน        
ของตัวเอก 

บทบาท 3 3 
15.79 3 การอุปมา 0 0 

คําพูด 0 0 
สิ่งของและสถานที่ 8 42.11 1 

ชื่อตัวเอก ชื่อตัวเอก 0 0 
0 4 

ชื่อและสวนขยาย 0 0 
รวม 19 100.00  

 
จากตารางขางตนแสดงใหเห็นวา การตั้งชื่อใหมโดยใชเนื้อเรื่อง ชื่อสิ่งของและสถานที่มี

จํานวนมากที่สุด มีจํานวนชื่อเรื่องเทากัน คิดเปนรอยละ 42.11 อีกวิธีหนึ่งคือการใชลักษณะเดนของ
ตัวเอก ในนั้นมีใชบทบาทของตัวเอกตั้งชื่อเรื่องใหมอยางเดียว คิดเปนรอยละ 15.79 และไมมีใช
วิธีการอื่น ๆ 

(1.1) การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยการอิงเนื้อเรื่อง 
ลาทาผี 闹鬼 (ผีหลอก)   5 แพรง 鬼乱 5 (ผีโกลาหล) 
บุปผาราตรี 3.1 变鬼 3.1 (แปลงผี 3.1) หลุดสี่หลุด 送死 (สงถึงตาย) 
เมมโมรี่ 灵虐 (วิญญาณซาดิสม)  บอดี ้ศพ #19 鬼肢解 (ผีสลายคน) 
หลอน 惊慌夜谈 (แชทหลอนกลางคืน) โคลิคเด็กเห็นผี 卡到阴 (โคลิคที่หยิน) 

(1.2) การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยการอิงลักษณะเดนของตัวเอก 
มีพียงใชบทบาทของตัวเอกอยางเดียว ไดแก 
เปนชูกับผี 无主孤魂 (วิญญาณไรเจา) 
ผีคนเปน 吓死鬼 (ผีเขยาขวัญตาย) 
น้ํา ผีนองสยองขวัญ 最佳鬼友 (เพื่อนผเีพื่อนสนิท) 
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(1.3) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยอิงชื่อสิ่งของและสถานที ่
คนผีปศาจ 幽闭空间 (ชองปดผนึก) ปอบหวีดสยอง 失心肝 (ไรหัวใจ) 
เฮีย้น 活鬼胎 (ลูกกรอก)   เด็กหอ 鬼宿舍 (หอผี) 
ชัตเตอร กดติดวิญญาณ 鬼影 (เงาผี) ใครในหอง 凶间疑影 (หองวิญญาน) 
รักฉันอยา...อยาคิดถึงฉัน 尸骨未亡 (ศพยังไมตาย) 
วิญญาณ โลก คนตาย 尸魂落魄 (ขวัญหนีดีฝอ) 

จากขอมูลรายชื่อโดยใชวิธีการตั้งชื่อใหมดังกลาวแสดงใหเห็นวา การตั้งชื่อใหมภาพยนตรไทย
ประเภทภูตผีปศาจ ผูแปลมักจะตั้งชื่อโดยใช 2 ถึง 4 ตัวอักษรจีน ถาหากชื่อไทยมีตัวเลขที่บงบอกถึง
เนื้อเรื่อง ชื่อภาษาจีนจะนํามาประกอบดวย เชน บุปผาราตรี 3.1 变鬼 3.1 (แปลงผี 3.1) 5 แพรง 
鬼乱 5 (ผีโกลาหล) ชื่อจีนก็ใชคําที่มีเอกลักษณเฉพาะดานเขยาขวัญที่เกี่ยวกับภูตผีปศาจและสิ่งที่
ผิดปกติเหนือธรรมชาติตามเนื้อเรื่อง เชน 鬼 (ผี) 吓死 (เขยาขวัญตาย) 魂 (วิญญาณ) 尸骨 (กระดูก
ซากศพ) 亡 (ตาย) จะตั้งชื่อใหมเปนชื่อที่สั้นกระชับ เห็นถึงสิ่งของหรือสถานที่ที่ผิดปกติ เหนือ
ธรรมชาติ ใหผูชมไดใจความของเนื้อเรื่อง 

(2) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
ใชวิธกีารแปลโดยขยายความชื่อภาษาไทย มทีั้งหมด 4 เรื่อง ไดแก 

แฟนเกา  旧情不散 (แฟนเการอบตัว) 
407 เที่ยวบินผี 夜航惊魂 (เที่ยวบินผีสยองขวัญ) 
โบอางูยักษ  巨蟒惊魂 (งูยักษสยองขวัญ) 
บานผีสิง  香颂鬼屋 (บานผีชานซอง) 

การใชวิธีขยายความจากชื่อภาษาไทยนี้ ไมจํากัดการเพิ่มเปนคําประธานหรือคําขยาย แค
ขยายความใหชื่อมีลักษณะสยองขวัญยิ่งกวาเดิม และมีอีกอยางที่นาสนใจคือ เพิ่มใหชื่อใหมครบ 4 
ตัวอักษรจีน 

(3) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชวิธีการแปลตรง 
(3.1) การแปลโดยวิธีแปลตรง จากชื่อภาพยนตรภาษาไทยเปนภาษาจีน มี 12 เรื่อง ดังนี้ 

สังหรณ 预兆  แมเบี้ย  蛇女 
นางไม 树妖  ศพเด็ก  婴尸 
รถไฟผี 猛鬼列车 13 เกมสยอง 13 骇人游戏 
ลัดดาแลนด 阴地 วงจรปด  闭路监控 
กาฝาก 寄生物  มหาลัยสยองขวัญ 幽魂学怨 
แฝด 连体阴  รับนองสยองขวัญ 夺命开学礼 

ชื่อภาพยนตรไทยใชวิธีการแปลตรงเหลานี้ เปนชื่อที่ใชคําที่ไมมีนัยความหมายแฝงและมีคํา
เฉพาะในภาษาจีน เชน สังหรณ 预兆 วงจรปด 闭路监控 กาฝาก 寄生 แฝด 连体阴 (ชื่อนี้คําวา 阴

ความเย็น เปลี่ยนจากคําทีอ่อกเสียงเดียวกันคําวา 婴 ทารก) แปลตรงตัวแลวไดสื่อใจความของชื่อไทย
อยางสมบูรณ และเปนชื่อที่ใชชื่อสิ่งของหรือเนื้อเรื่องสําคัญของเรื่อง ผูชมพอเห็นชื่อภาพยนตรก็รูได
เลยวาเรื่องนี้เกี่ยวกับสิ่งใด หรือความมีสยองขวัญนากลัว 
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(3.2) การแปลชื่อภาพยนตรโดยตรงจากชื่อเรื่องภาษาอังกฤษเปนชื่อภาษาจีน 
จากขอมูลที่รวบรวม การแปลชื่อภาพยนตรในลักษณะนี้มีจํานวน 16 เรื่อง ดังนี้ 

 

ตารางที่ 21 การแปลชื่อเรื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทภูตผีปศาจโดยวิธีแปลตรงจากชื่อ
ภาษาอังกฤษ 

ลําดับ ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน ชื่อภาษาไทย 

1 Black Night 黑夜 อัศวินตอมหลุดหลงยุค 

2 Burn 自燃 คนไฟลุก 

3 Head Shot 爆头 ฝนตกขึ้นฟา 

4 Ghost Delivery 邪灵速递  คนสั่งผี 
5 The Ghost Mother 守护灵 ผีเลี้ยงลูกคน  
6 The Cinderella 灰姑娘 หนังผี 
7 The Haunted Drum  人头蛊/鬼鼓 เปงมาง กลองผีหนังมนุษย 
8 The Coffin 棺材 โลงตอตาย 
9 Crying Fiddle 哭泣的小提琴 แววเสียงซอ 
10 Mekhong Full Moon Party 湄公河满月祭 ๑๕ ค่ําเดือน ๑๑ 
11 The Commitment 承诺 อาถรรพแกบนผี 
12 The Letter of Death 死亡信件 เดอะเลตเตอร เขียนเปนสงตาย 
13 Blood Monkey 血猴  วานรเพชฌฆาต 
14 The Snow White 白血公主 ตายทั้งกลม 
15 Vengeance 邪灵复仇 ไพรรีพินาศ ปามรณะ 
16 Coming Soon 厉鬼将映 โปรแกรมหนา 

 
จากขอมูลที่เก็บรวบรวมนี้สามารถเห็นไดวา การแปลชื่อเรื่องจากชื่อภาษาไทยใชคําเฉพาะ

แปลยาก ขณะเดียวกันการแปลชื่อจากชื่อภาษาอังกฤษแปลงายกวา สามารถสื่อใจความของเรื่องนั้น
ไดอยางดี เชน Black Night 黑夜 (มืดกลางคืน) Head Shot 爆头 (หัวระเบิด) The Coffin 棺材 

(โลงศพ) The Commitment 承诺 (คําสัญญา) คําแปลเฉพาะที่มีอยูในภาษาจีนมากอน ใชกันอยาง
ทั่วถึง ไดแก The Snow White กับ The Cinderella นํามาจากนิยายที่ไดรับความนิยมทั่วโลก 
ภาษาจีนแปลตามความเคยชินเปน 白血 (雪) 公主 กับ 灰姑娘 และเปลี่ยน 雪 (หิมะ) เปน 血 (เลือด) 
ซึ่งเปนคําที่ออกเสียงเดียวกันแตใหเห็นถึงเนื้อเรื่องที่เขยาขวัญ เพิ่มความหมายโดยใหชื่อภาษาจีน 
นอกจากนี้ ยังมีอีก 2 เรื่อง เปนชื่อที่แปลจากชื่ออังกฤษแลวขยายเพิ่มเติม ไดแก Vengeance (邪灵) 
复仇 (วิญญาณลางแคน) Coming Soon (厉鬼) 将映 (ผีรายกําลังจะมา) ชื่อภาพยนตร 2 เรื่องนี้จะ
เพิ่มสวนของประธาน ใหสิ่งเหนือธรรมชาติในเรื่องเพื่อใหดึงดูดความสนใจผูชม 
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ภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจตางจากภาพยนตรประเภทอื่น ๆ เนื่องจากวาเนื้อเรื่องมี
เอกลักษณเฉพาะตัวและมีกลุมผูชมติดตามจํานวนมากมาย ซึ่งการแปลชื่อภาพยนตรไทยตองแสดงให
เห็นถึงลักษณะของเนื้อเรื่องที่นากลัวและโหดเหี้ยมที่สอดคลองกับประเภทภาพยนตร จากการ
วิเคราะหดังกลาวเห็นไดวา การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยประเภทภูตผีปศาจเปนภาษาจีน ถาใช
วิธีการตั้งชื่อใหมจะไมเนนชื่อเรื่องเดิม แตจะแปลจากชื่อภาษาอังกฤษเปนสวนใหญ การแปลชื่อ
ภาพยนตรประเภทนี้นิยมใชคําเฉพาะที่เกี่ยวกับภูตผีปศาจอันสื่อใหผูชมเกิดความสะพึงกลัว และ
มักจะแปลแบบสั้นกระชับ ไดใจความและดูเหมือนมีพลังอํานาจลึกลับเหนือมนุษย เพื่อจูงใจใหผูชม
สนใจติดตาม  

4) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยไทยเปนภาษาจีนประเภทตลกขบขัน 
ภาพยนตรไทยทุกประเภท ไมวาจะเปนภาพยนตรแนวแอคชั่น สยองขวัญ หรือรักโรแมนติก 

มักจะสอดแทรกความตลกขบขันเขาไป เพื่อสอดคลองกับรสนิยมของผูชมคนไทย ผลงานภาพยนตร
ไทยประเภทตลกขบขันจึงเปนภาพยนตรที่มีเอกลักษณความเปนไทยอีกประเภทหนึ่งและไดรับ 
ความนิยมจากผูชมคนจีนอยางมาก 

 
ตารางที่ 22 วิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทตลกขบขัน 

วิธีในการแปลชื่อ จํานวนเรื่อง รอยละ 

1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 11 57.89 

2 วิธีปรับ
ชื่อเดิม 

แปลขยายความ 2 10.53 

การตัดทอนคํา 1 5.26 

3 วิธีแปล
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาไทย 4 21.05 

จากชื่อภาษาอังกฤษ 1 5.26 

รวม 19 100.00 

 
จากตารางขางตนเห็นไดชัดเจนวา วิธีการตั้งชื่อใหมเปนสวนมากในวิธีการแปลชื่อภาพยนตร

ไทยเปนภาษาจีนประเภทตลกขบขัน ซึ่งคิดเปนรอยละ 57.89 รองลงมาเปนการแปลตรงตัว รวมแปล
ตรงจากชื่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มีจํานวนรอยละ 26.31 จํานวนชื่อที่ใชวิธีการแปลโดยปรับชื่อ
เดิมมนีอย 

(1) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
การตั้งชื่อเรื่องใหมใหแกภาพยนตรประเภทตลกขบขัน เปนวิธีที่นิยมใชมากที่สุดสําหรับ

ภาพยนตรประเภทนี้ มีจํานวน 11 เรื่องในทั้งหมด 19 เรื่อง คิดเปนรอยละ 57.89 รูปแบบการตั้งชื่อ
ใหมสามารถวิเคราะหไดดังนี้ 
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ตารางที่ 23 รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทตลกขบขัน 
รูปแบบการตั้งชื่อ จํานวน รอยละ ติดอันดับ 

เนื้อเรื่อง 3 27.27 2 
การใชลักษณะเดน

ของตัวเอก 
บทบาท 3 27.27 

45.45 1 การอุปมา 0 0 
คําพูด 2 18.18 

สิ่งของและสถานที่ 3 27.27 2 
ชื่อตัวเอก ชื่อตัวเอก 0 0 

0 4 
ชื่อและสวนขยาย 0 0 

รวม 11 100.00  
 
จากสถิติดังกลาวสามารถเห็นไดวา การตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรประเภทตลกขบขันมี

การใชลักษณะเดนของตัวเอกมากที่สุด มีจํานวนรอยละ 45.45 แตในนี้ไมใชการอุปมาอุปไมย
บทบาทของตัวเอก รองลงมาเปนการตั้งชื ่อใหมโดยใชเนื ้อเรื่องและชื่อสิ ่งของและสถานที่ มี
จํานวนภาพยนตรเทากัน คิดเปนรอยละ 27.27 ไมมีการใชชื่อตัวเอกในการตั้งชื่อใหม วิเคราะห
ตามรูปแบบไดดังนี้ 

(1.1) การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยอิงเนื้อเรื่อง 
ยังไงก็รัก  逃妻七日情 (รักเมียหลบเจ็ดวัน) 
สุดเขตสลดเปด  恋爱超男女 (รักซุปเปอรหนุนสาว) 
แกงชะนีกับอีแอบ 鸾凤和鸣 (นกหงสรวมประสาน) 

แกงชะนีกับอีแอบ 鸾凤和鸣 “ชะนี” ความหมายแทคือสัตวเลี้ยงลูกดวยนมชนิดหนึ่ง 
ความหมายแฝงคือศัพทเฉพาะทางวิชาการกระเทย คําวา “อี” เปนภาษาปาก ใชนําหนาผูหญิงที่
แสดงความดูหมิ่นเหยียดหยาม “แอบ” ในนี้แปลวาการกระทําที่ไมเปดเผย ภาษาไทยพยายามใช
ภาษาปากและคําที่มีความหมายแฝง สวนภาษาจีน 鸾凤和鸣 เปนสํานวนจีนโบราณ เปรียบเทียบวามี
ความสัมพันธที่ดี สะทอนเนื้อเรื่องจบดวยตัวละครไดกลับมาเปนเพื่อนสนิท อีก 2 เรื่องเชนกันคือม ี
ชื่อไทยที่ใชภาษาพูด มีเอกลักษณเฉพาะในภาษาไทย จึงนําเนื้อเรื่องมาตั้งเปนชื่อภาพยนตรภาษาจีน
เสียใหม 

(1.2) การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยอิงลักษณะเดนของตัวเอก 
(1.2.1) การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยอิงบทบาทของตัวเอก 

สายสืบสายสะดือ  菜鸟探员 (สายสืบมือใหม) 
รักสยาม   菜鸟飞行员 (นักบินมือใหม) 
มอ ๘   麻辣女教师 (ครูหญิงเผ็ดฉา) 

จากขอมูลชื่อภาพยนตรประเภทนี้ ผูแปลอิงบทบาทหรือสถานภาพของตัวเอก ไดแก 探
员 (สายสืบ) 飞行员 (นักบิน) และ 女教师 (ครูหญิง) ตั้งชื่อเรื่องใหม ซึ่งเปนลักษณะเดนของตัวเอกใน
เรื่อง และเพิ่มสวนขยายใหมีสีสันตลกขบขํา เชน มอ๘ 麻辣女教师 (ครูหญิงเผ็ดฉา) 麻辣 เปน
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เครื่องเทศชนิดหนึ่งของคนจีนทางใต เปนรสชาติเฉพาะของพริกเสฉวน เปรียบเทียบครู 2 คนซึ่งเปน
ครคูนหนึ่งที่มีบุคลิก ออนหวาน งดงาม นารัก กับครูอีกคน ที่มีบุคลิก แนว Anti ผูชาย เกลียดการกด
ขี่ขมเหง จึงนําบุคลิกของตัวเอกมาตั้งชื่อเรื่องใหม 

(1.2.3) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยอิงคําพูดของตัวเอก 
เดอะก๊ิก  泰国派/赏我一个妹 (แกงคไทย/สงสาวมาใหฉันหนอย) 
บานฉันตลกไวกอน (พอสอนไว) 我家乐翻天 (บานฉันตลกสุดฟา) 

(1.3) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยอิงชื่อสิ่งของและสถานที ่
หวยขั้นเทพ  音为爱 (รักเพราะดนตร)ี 
แหยมยโสธร  山药 I (มันเทศ 1)  
สาระแนสิบลอ  卡车烂漫旅 (เที่ยวโรแมนติครถกระบะ) 

หวยขั้นเทพ 音为爱 (รักเพราะดนตรี) ชื่อนี้เลนคําภาษาจีนดวย ชื่อเรื่องใหมเปลี่ยนจาก
因为爱 (เพราะรัก) 音 (เสียงดนตรี) กับ 因 (เหตุผล) ออกเสียงเดียวกัน จึงใชคําพองเสียงแทนเพื่อ
สงเสริมดนตรีซึ่งเปนสิ่งสําคัญในการดําเนินเนื้อเรื่องของภาพยนตรเรื่องนี ้

ลักษณะการใชภาษาในการตั้งชื่อใหมภาพยนตรประเภทตลกขบขัน ชื่อภาษาไทยมักจะใชคํา
สแลง ภาษาพูด หรือคําที่ออกแบบแปลกใหม เชน “สาระแน” “สายสะดือ” “เสลดเปด” “เจาหญิง
ขายกบ” ฯลฯ ซึ่งเปนที่นิยมของวัยรุนในขณะนั้น ชื่อเรื่องภาพยนตรเหลานี้จึงไมเปนทางการ สาเหตุที่
ผูตั้งชื่อภาพยนตรนําคําเหลานี้มาตั้งเปนชื่อเพื่อตองการสรางความแปลกใหม เปนการโฆษณาเชิญ
ชวนและดึงดูดความสนใจผูชม สวนชื่อภาษาจีนที่ตั้งขึ้นมาใหมจะมีลักษณะที่ชัดเจนเชนเดียวกับชื่อ
ภาษาไทยซึ่งจะใชภาษาพูดและสรางรูปแบบภาษาใหม  เชนคําวา 菜鸟 (มือใหม) เปนคําที่นําจาก
ไตหวัน แปลตรงวา ไกออน ความหมายแฝงคือคนขาดประสบการณ ออนหัด ขาดความชํานาญ 派 (พาย) 
ในชื่อความหมายของคําวา 派 ทับศัพทจากภาษาอังกฤษ pie (พาย) และมีความหมายเปนพรรค
และกลุมคนที่มีลักษณะทันสมัยหรือเอกลักษณเฉพาะตัว 赏 (ยกให) เปนคํากิริยาที่มีความหมายผูที่
มีฐานะสูงกวายกของใหอีกคน นอกจากนี้ยังมี 超男女 (ซุปเปอรหนุนสาว) 乐翻天 (ตลกสุดฟา) 
ฯลฯ  

ชื่อภาพยนตรภาษาไทยประเภทตลกขบขัน นิยมใชคําสแลงใหผูชมเกิดอารมณคลอยตามหรือ
สรางความอยากรูอยากเห็นและสนใจที่จะมภาพยนตรเรื่องนั้น ๆ แตคําเหลานี้กลับสรางความลําบาก
ใจใหแกผูแปลหรือผูตั้งชื่อเรื่องภาษาจีน เพราะคําที่มีเอกลักษณดังกลาวนี้ คําบางคําในภาษาจีนไมมี 
หรือแมวาคําบางคําในภาษาจีนแตก็ไมสามารถแปลตรงตัวได แตก็ไมสามารถสื่ออารมณความรูสึกของ
ภาษาไทยไดเต็มที่ หรือเพี้ยนไปจากความหมายเดิม ก็ไมสามารถสื่อความหมายเดิมของภาพยนตร
ไทยได 

(2) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
การแปลชื่อของภาพยนตรประเภทนี้ ใชวิธีขยายความจากชื่อภาษาไทยม ี2 เรื่อง ไดแก 

วัยรุนพันลาน  亿万少年的顶级机密 (ยอดลับวัยรุนพันลาน) 
กระดึ๊บ   虫虫欲动 (หนอน ๆ กระดึ๊บ) 

ใชวิธีตัดทอนคําจากชื่อเดิมมเีรื่องเดียว คือ 
ตุกกี้เจาหญิงขายกบ 青蛙公主 (เจาหญิงกบ) 
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จากขอมูลดังกลาวแสดงใหเห็นวา การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยวิธีการปรับชื่อ
เดิมของภาพยนตรไทยประเภทตลกขบขันนั้น นิยมใชภาษาพูดและคําหรือภาษาที่เกินจริง เชน 亿万 
(แสนลาน) 顶级 (ซุปเปอร) ซึ่งเปนคําที่ใชสอดคลองกับภาพยนตรประเภทนี้ และใชการสรางสรรคให
ชื่อใหมฟงหรือดูแลวนาสนใจ เชน กระดึ๊บ 虫虫欲动 กระดึ๊บ ในภาษาไทยหมายความวาอาการท่ีคอย  ๆ 
คืบไปอยางหนอน ชื่อภาษาจีนเปลี่ยนจาก 蠢蠢欲动 มีความหมายวากําลังจะขยายตัว คํากริยา
เปรียบเทียบวาหนอนจะขยายตัว ตักอักษรจีน 蠢蠢 เปน 虫虫 นอกจากตรงกับหนอนซึ่งเปนจุดเกิด
เหตุของเรื่องแลว ยังเพิ่งความบันเทิงใหแกชื่อเรื่อง สวนตัดคําจากชื่อเดิม ตุกกี้เจาหญิงขายกบ 青蛙

公主 (เจาหญิงกบ) ตัดชื่อ นางเอก “ตุกกี้” และอาชีพ “ขาย” เหลือคําที่ไมมีความเชื่อมตอกันซึ่งเปน 
青蛙 (กบ) และ 公主 (เจาหญิง) ใหเกิดความอยากรูอยากเห็นเนื่อเรื่อง 

สามารถสรุปไดวา ชื่อภาพยนตรไทยที่แปลเปนภาษาจีนประเภทตลกขบขํานี้ ชื่อภาษาจีน
ที่ตั้งขึ้นมาใหมกับชื่อเดิมของภาษาไทย มีลักษณะคลายคลึงกันคือ ใชภาษาพูดและคําที่เกินความเปน
จริง แตจะปรับชื่อใหมใหมคีวามนาสนใจและทําใหเกิดความรูสึกสนุกสนานมากขึ้น ซึ่งตรงกับประเภท
ของภาพยนตร 

(3) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชวิธีการแปลตรง 
ชื่อภาพยนตรไทยประเภทตลกขบขันที่แปลเปนภาษาจีนจะใชวิธีการแปลตรง ซึ่งมีจํานวน

รองลงมาจากวิธีการตั้งชื่อภาพยนตรใหม คิดเปนรอยละ 26.31 มีจํานวนชื่อเรื่องที่แปลตรงจาก
ภาษาไทย 4 เรื่อง ไดแก 

บิ๊กบอย 大男孩  เพื่อนสนิท  亲密朋友 
ผูชายลัลลา 花花公子 ฝนโคตรโคตร 春梦记/长梦不醒 

แปลตรงจากชื่อภาษาอังกฤษม ี1 เรื่อง คือ 
หมากเตะรีเทิรนส Lucky Loser 幸运的失败者 

จากตัวอยาง 5 ชื่อเรื่องนี้ ผูชายลัลลา 花花公子 คําวา"ลั๊นลา" เปนคําที่นิยมตามยุคตาม
กระแส ในเรื่องนี้แปลวา ผูชายที่ไมชอบอยูในกรอบ ชอบเที่ยว และลั่นลาไปวัน ๆ ไมคบใครจริงใจ 
ตรงกับภาษาจีนคําวา 花花公子  และเพื่อนสนิท 亲密朋友 ฝนโคตรโคตร 春梦记/长梦不醒

บิ๊กบอย 大男孩 ชื่อไทยกับชื่อจีนก็มีความหมายเดียวกัน ไมมีความหมายแฝง  
จากการวิเคราะหขอมูลดังกลาวสรุปไดวา การแปลชื่อเรื่องประเภทตลกขบขัน ตางจาก

ประเภทอื่น ๆ  ผูตั้งชื่อจะใชความคิดสรางสรรคตั้งชื่อเรื่องใหมเปนวิธีหลัก เปลี่ยนตัวอักษรหรือใช  
การอุปมาใหชื ่อเกินความเปนจริง ใหชื ่อใหมออกแบบสนุกสนาน สอดคลองกับประเภท
ภาพยนตร แตถาชื่อภาพยนตรไทยที่สามารถแปลจากชื่อไทยโดยตรงก็จะใชวิธีแปลตรงตามชื่อ
เรื่องภาพยนตร 

5) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
ภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร  เปนภาพยนตรที่มี เรื่องจริงเกิดขึ้นใน

ประวัติศาสตร อาจแทรกจินตนาการบางสวนของผูสราง แตสวนมากของเนื้อเรื่องจะเปนเรื่องจริงตาม
ประวัติศาสตร ภาพยนตรประเภทนี้แปลเปนภาษาจีนมีแค 5 เรื่อง เปนจํานวนนอยที่สุดของขอมูล  
ชื่อเรื่องที่เก็บจากการแปลชื่อไทยเปนชื่อภาษาจีน สถิติการใชวิธีการแปลมีดังนี ้
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ตารางที่ 24 วิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
วิธีในการแปลชื่อ จํานวนเรื่อง รอยละ 

1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 2 33.33 
2 วิธีปรับ

ชื่อเดิม 
แปลขยายความ 2 33.33 

 การตัดทอนคํา 0 0 
3 วิธีแปล

ตรงตัว 
จากชื่อภาษาไทย 2 33.33 

จากชื่อภาษาอังกฤษ 0 0 
รวม 6 100.00 

 
จากสถิติดังกลาวสามารถเห็นไดวา การแปลชื่อภาพยนตรประเภทพงศาวดารหรืออิง

ประวัติศาสตร มีสถิติที่เทาเทียมกัน ไมมีวิธีไหนโดดเดนกวา  มีสัดสวนที่เทากันคือรอยละ 
33.33  

(1) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยการใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม มีจํานวน 2 เรื่องโดย

การอิงลักษณะของตัวเอกซึ่งใชคําพูดจากตัวเอกมาตั้งชื่อภาพยนตรใหม ไดแก 
สามชุก  我的老师 (ครูฉัน) 
365 วันตามติดชีวิตเด็กเอ็นท 求学不是求分数?  (เรียนหนังสือมิใชเพื่อคะแนน?) 

 สามชุก เปนชื่อของอําเภอที่เกิดเหตุการณของเรื่อง ภาพยนตรมาจากเคาโครงเรื่องจริงเด็ก
ติดยายาเสพติดในอําเภอสามชุก ชื่อภาษาจีนนําคําพูดจากเด็ก เนนตัวเอกซึ่งเปนครูที่เชื่อใจและหยิบ
ยื่นโอกาสใหแกลูกศิษยที่หลงผิดติดยาบางอมแงมทั้ง 7 คน ในขณะที่สังคมรุมตราหนาเด็กเหลือขอ
เหลานี้วาไมมีทางกลับตัวได ชื่อจีนใชคําที่ใหเห็นถึงความรูสึกของนักเรียนที่มีแตครู และบทบาทของ
ตัวเอกในเรื่อง 
 求学不是求分数?  ( เรียนหนังสือมิใช เพื่อคะแนน?) เปนชื่ อเรื่ องเดียวในขอมูลที่ ใช
เครื่องหมายในชื่อ เปนภาพยนตรแนวสารคดีเกี่ยวกับเรื่องราวการเตรียมตัวสอบเขามหาวิทยาลัย ของ
เด็กนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที ่6 จํานวน 4 คน ในชวงปการศึกษา พ.ศ. 2548 ชื่อภาพยนตรจีนไดนํา
คําถามจากตัวเอกที่สงสัยถึงเปาหมายของการเรียนและการสอบ 

(2) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
การใชวิธีขยายชื่อแปลจากภาษาไทยมี 2 เรื่อง ไดแก 

ซามูไรอโยธยา 山田长政：大城武士 (ยามาดะ นางามาสะ : ซามูไรอโยธยา) 
14 ตุลา สงครามประชาชน 猎月：曼谷十月事变 (ตุลา : การปฏิวัติตุลาในกรุงเทพฯ) 

 ภาพยนตร 2 เรื่องขางตนนี้ เรื่อง ซามูไรอโยธยา มีการเพิ่มชื่อของตัวเอก ไดแก 山田长政 

(ยามาดะ นางามาสะ) เรื่อง 14 ตุลา สงครามประชาชน เพิ่มคําขยาย ตุลา เปน 猎月 (ตุลา ลา
พระจันทร คํารองนํามาจากปฏิทินอิสลาม) และสถานที่เกิดเหตุการณปฏิวัติ 曼谷 (กรุงเทพฯ) ผูชมคน
จีนมักจะไมรูเรื่องราวที่เกิดขึ้นในประวัติศาสตรไทย การเพิ่มชื่อของตัวเอก เวลาและสถานที่เกิดเหตุนี้
ใหชื่อเรื่องไดมีความหมายสมบูรณกวาเดิม ทําใหผูชมเขาใจเนื้อเรื่องมากข้ึน 
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(3) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนโดยใชวิธีการแปลตรง 
มีเพียงใชวิธีแปลตรงจากชื่อภาษาไทย 

สุริโยไทย   暹罗女王素丽瑶泰 (สุริโยไทย ราชินีแหงสยาม) 
ตํานานสมเด็จพระนเรศวรมหาราช    纳瑞宣国王传奇 (ตํานานสมเด็จพระนเรศวร
มหาราช) 

ภาพยนตร 2 ชื่อเรื่องนี้ ชื่อภาพยนตรไทยเปนชื่อของราชินีและพระมหากษัตริย ซึ่งเปนชื่อ
ของในหลวงในประวัติศาสตรไทยสมัยโบราณ และเปนตัวเอกที่ดําเนินเรื่องตอ ๆ กัน สวนชื่อภาษาจีน
ใชคําวา 素 (เรียบ) 丽 (สวยงาม) 瑶 (หยก) 泰 (ไทย) ซึ่งเปนคําที่มีความหมายดีงาม  เหมาะกับตัวเอก
พระสุริโยไทยซึ่งเปนราชินีที่งดงามทั้งรูปรางและมีความสามารถทางการเมือง อีกชื่อหนึ่งชื่อของ
สมเด็จพระนเรศวรมหาราชภาษาจีนแปลชื่อของพระมหากษัตริยเปน 纳 (รับรวม) 瑞 (รุงเรือง) 宣 

(เผย) ที่มีความหมายเปนอันยิ่งใหญและกวางขวาง จากชื่อภาพยนตรสองเรื่องนี้เห็นไดวา การแปลชื่อ
คนไทยเปนภาษาจีน นิยมทับศัพทภาษาไทย แมคําที่ใชจะออกเสียงเพี้ยนอยูบางเล็กนอย แตจะ
เลือกใชคําที่มีความหมายดีงามและตามลักษณะของตัวเอกนั้น 

จากขอมูลวิจัยสามารถเห็นไดวา การแปลชื่อภาพยนตรไทยประเภทพงศาวดารหรืออิง
ประวัติศาสตร ไมมีวิธีการแปลใดที่โดดเดนกวา นิยมใชชื่อตัวเอก เวลา หรือชื่อสิ่งของเดนชัดใน
เหตุการณมาแปลชื่อเรื่อง สอบคลองกับความเปนจริงในประวัติศาสตร ชื่อของตัวเอกที่แปลทับศัพท 
จะพยายามเลือกใชตัวคําจีนที่มีความหมายดีงาม เหมาะกับลักษณะของตัวเอก การเพิ่มคําขยายจะ 
สื่อความหมายของสิ่งของ บอกเลาสถานที่ในเรื่องใหชัดเจนยิ่งขึ้น 

6) การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนประเภทอื่น ๆ (ไมไดจัดอยูในประเภทขางตน) 
นอกจากประเภทภาพยนตรดังกลาว ยังมีภาพยนตรอีก 4 เรื่องที่ผูวิจัยไดรวบรวมไวแลว แต

ไมสามารถจัดอยูในประเภทขางตนได จึงจัดอยูในประเภทอื่น ๆ นี้ 
ภาพยนตรที่มีเนื้อหาลึกลับตื่นเตน เปนภาพยนตรที่มีเนื้อหาลึกลับของเรื่องราวและปมปญหา

ตาง ๆ ที่ทําใหผูชมตองขบคิดและคนหาสอดแทรกดวยความตื่นเตนที่คอนขางหวาดเสียว ตางจาก
ภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ เนื้อเรื่องภาพยนตรที่มีเนื้อหาลึกลับตื่นเตน จะไมมีสิ่งหรือจิตในตัวคนที่
อยูเหนือขอบเขตของคนธรรมดาทั่วไป เนื่องจากวาจํานวนชื่อเรื่องที่ไมจัดอยูในประเภทใหญมีเพียง 4 
เรื่อง จึงแบงไดตามตอไปนี ้

(1) ภาพยนตรเลาเรื่องชีวิตความเปนอยูของบุคคลที่มีในสังคม ประกอบจินตนาการของ  
นักประพันธและเทคนิคการถายภาพยนตร ม ี3 เรื่อง ไดแก 

 
ตารางที่ 25 วิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทยเลาเรื่องชีวิตบุคคลเปนภาษาจีน 
วิธีการแปลชื่อ ลําดับ ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาจีน รูปแบบการตั้งชื่อ 
แปลตรงตัว 1 ลุงบุญมีระลึกชาติ 波米叔叔的前世今生 ใชชื่อของตัวเอก 

2 ดวงอันตราย 危险巨星 เนื้อเรื่อง 
ตั้งชื่อใหม 1 มหา'ลัยเหมืองแร 锡矿山 ภูเขาแร ใชชื่อสิ่งของหรือสถานที ่
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จากชื่อภาพยนตรทั้ง 3 เรื่องนี้สามารถเห็นไดวา การแปลชื่อภาพยนตรประเภทนี้ใชวิธีแปล
ตรงเปนหลัก มี 2 เรื่อง ไดแก ลุงบุญมีระลึกชาติ 波米叔叔的前世今生 และ ดวงอันตราย 危险巨星 

สวนชื่อที่ใชวิธีตั้งใหมก็ไดรับอิทธิพลจากชื่อภาษาไทย ไดแก เหมืองแร กับ 锡矿 (แร) ผูแปลจะรักษา
ความเปนเดิมของชื่อไทยเปนหลัก  

(2) ภาพยนตรการตูน  
ภาพยนตรนี้เปนภาพยนตรการตูนเรื่องเดียวที่ฉายในสาธารณรัฐประชาชนจีน ไดแปลชื่อเรื่อง

โดยใชวิธีการตั้งชื่อใหม 
กานกลวย 小战象(ชางศึกนอย) 

สรุปไดวา การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรตามประเภททั้งสองภาษา จะใชภาษาที่เหมาะกับ
ประเภทภาพยนตรและคานิยมผูชมของประเทศตน การแปลชื่อใหตรงกับชื่อเดิมหรือตั้งชื่อใหมแทน 
จะอิงตามความหมายของชื่อเดิมแลวแปลใหสอดคลองกับโครงสรางภาษาและนัยความหมายที่
สามารถสื่อเนื้อเรื่องไดตรงกับชื่อเดิมหรือไม สวนความยาวของชื่อเรื่องใหม ชื่อภาษาไทยมักจะมี
พยางคมากกวาชื่อภาษาจีน ชื่อจีนที่แปลมามักจะไมเกิน 5 คํา ตามหลักของการแปลชื่อจีน สวน
วิธีการแปลชื่อเรื่อง การแปลชื่อภาษาไทยเปนภาษาจีนจะนิยมรักษาชื่อเดิมของชื่อภาษาไทย มุง
ความถูกตองครบถวนและความแมนยําแนนอนของชื่อภาษาไทยเปนสําคัญ สวนชื่อภาพยนตรจีนที่
เปนภาษาไทย จะใชวิธีการตั้งชื่อใหมเปนหลัก เพื่อสื่อเนื้อเรื่องใหชัดเจนมากขึ้น เนื่องจากชื่อเดิมของ
ภาพยนตรจีนมักจะแปลสั้นและสื่อความหมายหรือมีวัฒนธรรมจีนแฝงอยู เพื่อใหผูชมจีนเกิด   
ความสนใจและเกิดความรูสึกที่จะไปสัมผัสดวยสายตาของตนเอง 
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บทที่ 4 
การเปรียบเทียบรูปแบบและวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทย 

 
จากการศึกษาวิจัยกลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนและชื่อภาพยนตรจีนเปน

ภาษาไทยในบทที่ 3 พบวา วิธีการแปลและลักษณะการใชภาษาในการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปน
ภาษาไทยและภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน พบหลักและวิธีการตั้งชื่อเรื่องภาพยนตร วิธีการแปล 
รูปแบบของการใชภาษาในการตั้งชื่อใหม มีลักษณะฉพาะของตน การแปลชื่อภาพยนตรมีทั้ง   
ความเหมือนและความแตกตาง เนื่องจากคานิยม วัฒนธรรม และโครงสรางภาษามีอิทธิพลตอการ
แปลและการใชภาษาอยางมาก ประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาชนจีนมีนิยมและวัฒนธรรม
สวนรวมและแตกตางกัน เพราะฉะนั้นการเปรียบเทียบรูปแบบและวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทย 
สามารถสะทอนใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตางที่แฝงอยูดานนัยทางสังคม วัฒนธรรมและ
คานิยมที่แฝงอยูระหวางสองประเทศ ซึ่งในบทนี้จะทําการวิเคราะหและเปรียบเทียบดังนี้ 

4.1 การเปรียบเทียบการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีน-ไทยตามประเภทภาพยนตร 
4.1.1 การเปรียบเทียบการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทความรัก 
4.1.2 การเปรียบเทียบการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทการตอสู 
4.1.3 การเปรียบเทียบการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ 
4.1.4 การเปรียบเทียบการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทตลกขบขัน 
4.1.5 การเปรียบเทียบการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
4.1.6 การเปรียบเทียบการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทอื่น ๆ (ไมได

จัดอยูในประเภทขางตน) 
4.2 การเปรียบเทียบการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยกับนัยทางวัฒนธรรมและคานิยม 

4.2.1 นัยทางวัฒนธรรมของภาษาเดิมที่มีอิทธิพลตอการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทย 
4.2.2 นัยทางคานิยมของภาษาแปลที่มีอิทธิพลตอการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีน-ไทย 

ผูวิจัยไดทําการเปรียบเทียบวิเคราะหตามรายละเอียดดังนี ้
 
4.1 การเปรียบเทียบการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีน-ไทยตามประเภทภาพยนตร 

หลักและวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีน-ไทย มีทั้งความเหมือนและความแตกตาง   
การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจึงมีความสัมพันธกับความคุนเคยการใชภาษา คานิยมทางสังคม 
วัฒนธรรม กระแสความนิยม และเหตุการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นของประเทศนั้น ๆ สิ่งเหลานี้จึงมีอิทธิพล
สําคัญตอการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรทั้งสิ้น ผูวิจัยจึงศึกษาเปรียบเทียบหลักและวิธีการแปลชื่อเรื่อง
ภาพยนตรจีน-ไทยโดยมีรายละเอียดดังนี ้

ประเภทของภาพยนตรมีบทบาทสําคัญตอการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรเปนอยางมาก เนื่องจาก
ชื่อภาพยนตรทําใหสื่อถึงอารมณความรูสึกของตัวเอกหรือการดําเนินเรื่องของบทภาพยนตร 
ขณะเดียวกันชื่อภาพยนตรก็มีอิทธิพลตอผูชมในแยกแยะใหรูถึงประเภทของภาพยนตรดวย ซึ่ง
สามารถพิจารณาจากชื่อภาพยนตรซึ่งมีการใชภาษาหรือสํานวนที่แตกตางกันในการตั้งชื่อภาพยนตร 
จึงทําใหสามารถบงบอกเรื่องราวหรือประเภทของภาพยนตรไดอยางชัดเจน การแปลชื่อหรือการตั้งชื่อ
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เรื่องใหมใหกับภาพยนตรตางประเทศ สามารถทําใหเห็นถึงคานิยมของผูชมในประเทศนั้นไดอยางดี 
งานวิจัยนี้ไดศึกษาเปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีน-ไทย ลักษณะการใชภาษาในการแปล
ชื่อเรื่อง และวัฒนธรรมคานิยมสังคมท่ีแฝงอยูในการแปลชื่อท่ีมีความเหมือนและความแตกตาง
อยางไร การศึกษาเปรียบเทียบการแปลชื่อเรื่องตามประเภทภาพยนตรจีน-ไทย มีผลการวิเคราะหได
ดังตอไปนี้ 

4.1.1 การเปรียบเทียบการแปลช่ือเรื่องภาพยนตรประเภทความรัก 
จากขอมูลท่ีรวบรวม จํานวนชื่อภาพยนตรไทยประเภทความรักโรแมนติกท่ีแปลเปนภาษาจีน

มี 347 เรื่อง เปนประเภทที่มีจํานวนมากที่สุดตามขอมูลที่เก็บรวบรวมมา ถึงรอยละ 74.11 จากจีน
แปลชื่อเปนชื่อภาษาไทยมี 97 เรื่อง รองจากประเภทการตอสูเปนที่สองในขอมูลที่เก็บรวบรวม 
คิดเปนรอยละ 30.12 ภาพรวมของวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีน-ไทยประเภทความรักไดมีสถิติ
ดังตอไปนี้ 

 
ตารางท่ี 26 เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภทความรัก 

วิธีในการแปลช่ือ 

ช่ือภาพยนตรจีน               
เปนภาษาไทย 

ช่ือภาพยนตรไทย                
เปนภาษาจีน 

จํานวน
ช่ือเรื่อง 

รอยละ จํานวน
ช่ือเรื่อง 

รอยละ 

1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 81 83.51 119 34.29 
2 วิธีปรับ

ชื่อเดิม 
แปลขยายความ 4 4.12 

4.12 
19 5.58 

9.22 
การตัดทอนคํา 0 0 13 3.75 

3 แปล
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาเดิม 9 9.28 
12.38 

189 54.47 
56.49 

จากชื่อภาษาอังกฤษ 3 3.09 7 2.02 
รวม 97 100.00 347 100.00 

 
แผนภูมิท่ี 1 เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภทความรัก 

  
จากตารางสถิติเปรียบเทียบดังกลาวสามารถเห็นไดชัดเจนวา การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปน

ภาษาไทย ใชวิธีการตั้งชื่อใหมเปนจํานวนมากท่ีสุด ถึงรอยละ 83.51 ลงมาเปนการตั้งชื่อโดยการแปล
ตรงตัวและปรับชื่อเดิมตามลําดับ ซ่ึงจํานวนภาพยนตรนอยท่ีวิธีเหลานี้ ไมมีการใชวิธีการตัดทอนคํา

83.51

4.12
12.38

34.29

9.22

56.49

0

50

100

ตั้งชื่อใหม ปรับชื่อเดิม แปลตรง

จากจีนเปนไทย

จากไทยเปนจีน
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ชื่อเดิม สวนการแปลชื่อเรื่องจากไทยเปนภาษาจีน วิธีการแปลตรงจะมีมากกวาครึ่งหนึ่ง ถึงรอยละ 
56.49 รองลงมาคือการตั้งชื่อเรื่องใหม เปนรอยละ 34.29 วิธีการปรับชื่อเดิมมีจํานวนนอย คิดเปน
รอยละ 9.22 

การเปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรประเภทความรัก วิเคราะหจากมากไปนอย
ตามสถิติวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยดังนี้ 

(1) การใชวิธีการตั้งชื่อใหมของภาพยนตรประเภทความรัก 
จํานวนชื่อภาพยนตรประเภทความรักท่ีเก็บรวบรวมจากจีนแปลชื่อเปนภาษาไทยมีมากท่ีสุด 

จากไทยท่ีแปลชื่อเปนภาษาจีนติดอันดับสอง 
 

แผนภูมิท่ี 2 เปรียบเทียบรูปแบบการตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีน-ไทยประเภทความรัก 

  

จากตารางดังกลาวเห็นไดวา รูปแบบการตั้งใหมชื่อภาพยนตรประเภทความรัก ชื่อภาษาไทย
จะใชรูปแบบลักษณะเดนของตัวเอกมากท่ีสุด ถึงรอยละ 51.85 นอยท่ีสุดคือใชชื่อตัวเอกเปนชื่อเรื่อง
ใหม ภาษาจีนจะใชรูปแบบการตั้งชื่อโดยชื่อสิ่งของและสถานท่ี เนื้อเรื่อง ลักษณะตัวเอกมากท่ีสุด 
และชื่อท่ีใช 3 รูปแบบนี้มีสถิติใกลเคียงกัน นอยท่ีสุดคือใชชื่อตัวเอกเชนเดียวกับการตั้งชื่อใหม
ภาษาไทย 

สวนการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตรใหม จากการวิเคราะหจากบทท่ี 3 สรุปไดวา การตั้งชื่อ
ใหมภาษาไทย ผูตั้งชื่อนิยมใชคําวา “รัก” และ “ใจ” คําวา“รัก” ในชื่อภาษาไทยใหมมีมากถึง 50 เรื่อง 
คิดเปนรอยละ 61.73 แตในจํานวนนี้มีเพียง 14 เรื่องท่ีใชอักษรจีนคําวา 爱 (รัก) ในชื่อเดิมภาษาจีน จึง
เปนคําท่ีนิยมมากท่ีสุดในการตั้งชื่อภาษาไทยใหมของภาพยนตรจีน อีกคําหนึ่งท่ีเดนชัดคือคําวา “ใจ” 
ในชื่อภาษาไทยมีมากถึง 18 เรื่อง ถึงรอยละ 22.22 เพราะเปนคําท่ีไดสื่อความรูสึกในใจและเขากับ
ประเภทภาพยนตรท่ีเลาเหตุการณและความรูสึกท่ีเกิดข้ึนระหวางหนุมสาว ยกตัวอยางเชน 

不能说的秘密 (ความลับท่ีพูดไมได)  รักเรากัลปาวสาน 
不再让你孤单 (ไมใหเธอเหงาอีก) โปรดรัก...ยังไมสาย 
单身男女 (หนุมสาวคนโสด)   3 หัวใจ ใหไดแคนายคนเดียว 
小亲亲 (ท่ีรัก) เกลียดใจนักเผลอรักคุณจนได 

สวนการตั้งชื่อเรื่องใหมภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน มีจํานวนรอยละ 33.62 ซ่ึงเปนอันดับ 2 
ในวิธีการตั้งชื่อ แมวาจะใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม แตจะอิงความหมายเดิมของชื่อเรื่องภาพยนตรไทย
เปนหลัก ผูตั้งชื่อจึงนิยมใชความคิดสรางสรรคหรือเลือกสรรภาษาจีนมาตั้งชื่อภาพยนตรไทย 

24.69

51.85

18.52

4.94

32.77 32.77 34.45
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เนื้อเรื่อง ลักษณะเดน สิ่งของสถานท่ี ชื่อตัวเอก

จากจีนเปนไทย จากไทยเปนจีน



73 

เนื่องจากความหมายหรือโครงสรางภาษาไทยและจีนไมเหมือนกัน การแปลชื่อภาพยนตรไทยบางครั้ง
ก็ไมสามารถใชวิธีการแปลตรงตัวได ตัวอยางเชน 

มาลัยสามชาย  花环夫人 (คุณหญิงพวงมาลัย) 
ช็อคโกแลต 5 ฤดู 巧克力情缘(รักช็อคโกแลต) 
สื่อรักชักใยอลวน 乱点鸳鸯谱 (สั่งรักอลวน) 
เงาอโศก   无忧花开 (ดอกอโศกท่ีเบงบาน) 

กลาวไดวา การตั้งชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน และภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดย
วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหมเปนท่ีนิยมกันมากท่ีสุด โดยเฉพาะการตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย เพราะ
สามารถสื่ออารมณความรูสึกออกมาจากเจาของภาษาไดอยางชัดเจนและยังสามารถสรางความดึงดูด
ใจใหผูชมตองการติดตามชม  สําหรับรูปแบบการตั้งชื่อภาพยนตรนั้น การตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปน
ภาษาไทยนิยมใชลักษณะเดนของตัวเอกมาตั้งชื่อมากท่ีสุดและจะไมมีการใชชื่อตัวเอกเปนชื่อเรื่อง
ภาพยนตรเลย สวนรูปแบบการตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนจะใชรูปแบบการตั้งชื่อโดยอาศัยชื่อ
สิ่งของและสถานท่ี เนื้อเรื่อง ลักษณะเดนของตัวเอกตามลําดับ จากสถิติเห็นไดวามีจํานวนใกลเคียง
กัน  ในดานการใชคํานั้น การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยจะไมจํากัดความยาวของคํา อาจจะ
ตั้งชื่อยาวมากถึงสิบคําข้ึนไปก็มี เชน 再说一次我爱你 (พูดอีกครั้งวารักเธอ) โดยตั้งชื่อเปน “หัวใจฉัน 
หัวใจเธอและความรักเรา”  ซ่ึงมักจะเนนถึงการสื่ออารมณความรูสึก  กลับตรงกันขามกับการแปลชื่อ
ภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย สวนการตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน สวนใหญใชวิธีการตั้งชื่อใหม
แตจะปรับเปลี่ยนจากชื่อเดิมของภาพยนตรภาษาไทย เชน คุณหนูฉันทนา 工厂女孩 (สาวโรงงาน) 
เธอคือดวงใจ 心的乐章 (เพลงรักในใจ) มาลัยสามชาย 花环夫人 (คุณหญิงพวงมาลัย) เหตุผลเพราะ
ชื่อเดิมท่ีแปลตรงนั้นไมสอดคลองกับวัฒนธรรมจีนหรือโครงสรางภาษาจีน จึงนําชื่อสิ่งของและสถานท่ี
หรือการอธิบายความจากชื่อภาษาไทยแลวนําไปตั้งเปนชื่อภาพยนตรไทยเสียใหม โดยตัดคําท่ี    
ไมเหมาะกับคานิยมวัฒนธรรมหรือโครงสรางภาษาจีนออกไป 

(2) การวิธีการปรับชื่อเดิมของภาพยนตรประเภทความรัก 
การแปลชื่อภาพยนตรโดยใชวิธีปรับชื่อเดิมในท้ัง 2 ภาษามีจํานวนนอยท่ีสุดเชนกัน ซ่ึงสถิติ

จากภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยมีเพียงรอยละ 4.12 และการแปลชื่อจากภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนมี
เพียงรอยละ 9.22 วิธีการตัดทอนคํา ภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนมี 13 เรื่อง ถึงรอยละ 3.75 แต
เนื่องจากการแปลชื่อเปนภาษาไทยไมมีใชวิธีการนี้ จึงเปรียบเทียบการแปลโดยวิธีขยายความอยางเดียว 

จากขอมูลในการศึกษาวิจัยในบทท่ีแลว การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยมี 4 เรื่อง  
ใชวิธีขยายความ และไดผลสรุปวา วิธีการแปลชื่อนี้จะใชก็ตอเม่ือชื่อเดิมนั้นสามารถแสดงเอกลักษณ
ของตัวเอกหรือสาระสําคัญในเรื่องนั้น ๆ และการแปลชื่อภาพยนตรเปนภาษาไทยแลวยังไมชัดเจนพอ
หรือไมนาสนใจพอ เชน 向左走向右走  (เลี้ยวซาย เลี้ยวขวา) ชื่อภาษาไทยจึงเพิ่มประธานเปน 
“ผูหญิงเลี้ยวซาย ผูชายเลี้ยวขวา” จึงทําใหความหมายชัดเจน อีกท้ังยังรักษาชื่อเดิมโดยไมเปลี่ยน
ความหมาย 

สวนการแปลชื่อภาพยนตรโดยวิธีแปลขยายความจากชื่อภาษาไทยเปนชื่อภาษาจีน มีสวน
คลายคลึงกันคือ มีการคงชื่อเดิมไวแลวขยายความใหชัดเจนยิ่งข้ึน เชน ขางหลังภาพ 画中情思  

(รอยรักขางหลังภาพ) สิ่งเล็กเล็กท่ีเรียกวา...รัก 初恋这件小事 (สิ่งเล็กเล็กท่ีเรียกวา...รักแรกพบ) เม่ือ
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แปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนจะเพ่ิมคําขยายเขาไปอีกเพ่ือใหมีเกิดความชัดเจนและเพ่ิมสีสัน
ทางภาษา 

สรุปไดวา ท้ังสองภาษาไมนิยมใชวิธีการแปลโดยปรับชื่อเดิมสําหรับภาพยนตรประเภท  
ความรัก ท้ังนี้เนื่องจากมีสัดสวนนอยมาก ชื่อท่ีแปลมาใชวิธีนี้จะใชวิธีการขยายความใหสมบูรณยิ่งข้ึน 
คงความหมายของชื่อเดิมไว ใหชื่อภาพยนตรดูมีสีสันและความหมายชัดเจน 

(3) การตั้งชื่อภาพยนตรโดยใชวิธีการแปลแบบตรงตัวของภาพยนตรประเภทความรัก 
วิธีการแปลตรงจากการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนชื่อภาษาไทยและภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน 

รวมถึงการแปลตรงจากชื่อภาษาเดิมและชื่อภาษาอังกฤษ สถิติของท้ัง 2 ภาษามีความแตกตางกัน 
อยางมาก กลาวคือการตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยมีจํานวนเพียง 12 เรื่อง คิดเปนรอยละ 12.37 
แตการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนมีจํานวน 196 เรื่อง คิดเปนรอยละ 56.49 

จากการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย วิธีนี้จะใชเม่ือชื่อภาษาจีนมีความหมายสมบูรณ
แตเดิม ไดตั้งชื่อโดยนําสิ่งของ เนื้อเรื่องหรือลักษณะเดนของตัวเอกในภาพยนตรเรื่องนั้น ใหผูชม
สามารถเห็นภาพท่ีเก่ียวกับเรื่องนั้นไดอยางชัดเจนและสนุกสนาน เชน 恶作剧之吻 แกลงจุบใหรูวารัก 
我们结婚吧 มามะ... มาแตงงานกัน เปนตน 

การแปลตรงจากภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน เปนวิธีการแปลชื่อท่ีนิยมใชกันมากท่ีสุดใน
ภาพยนตรประเภทนี้ ซ่ึงมีสวนกวาครึ่งหนึ่ง เพราะชื่อเดิมภาษาไทยสวนใหญจะมีความหมายท่ีชัดเจน 
แปลงายและสื่อความหมายโดยตรงซ่ึงสามารถใชวิธีการแปลตรงตัวได เชน สาวนอย 小女孩 นางฟา
ไรปก 折翼天使 เจาสาวริมทาง 路边新娘 

การแปลโดยตรงจากชื่อภาพยนตรภาษาอังกฤษนั้น จากชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย มี 3 
เรื่อง ซ่ึงเปนการนําชื่อภาษาอังกฤษมาใชโดยตรงโดยไมมีการแปลใด ๆ ท้ังสิ้น และจากชื่อภาพยนตร
ไทยแปลเปนภาษาจีน จะแปลชื่อภาษาอังกฤษเปนภาษาจีนกอนแลวนําใชเปนชื่อภาพยนตรไทย    
ชื่อภาพยนตรอังกฤษมีลักษณะท่ีใชคําสั้น ๆ และเขาใจงายและสวนใหญกลาวถืงสิ่งของท่ีใชใน
ชีวิตประจําวัน  

จากการวิจัยเห็นไดวา การแปลชื่อโดยวิธีแปลตรงจากชื่อเดิม เปนวิธีท่ีใชนอยในการแปล 
ชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย แตนิยมใชในการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนเปนอยางมาก 
เนื่องจากชื่อภาพยนตรไทยไดสื่อความหมายชัดเจน และเขาใจงายแตเดิม จึงเหมาะกับใชวิธีการแปล
ตรง ประกอบกับคนไทยนิยมใชจินตนาการตั้งชื่อเรื่องใหมเขากับความนิยมของคนไทย ซ่ึงวิธีการนี้   
ผูตั้งชื่อหรือผูแปลภาษาจีนจะพยายามคงความหมายและชื่อเดิมของผูสรางภาพยนตร แตถาไม
สามารถแปลชื่อจากชื่อภาษาไทยไดก็จะใชวิธีการแปลจากชื่อภาพยนตรท่ีเปนภาษาอังกฤษ 

สรุปไดวา การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีน-ไทย มีความเหมือนคือ จํานวนชื่อภาพยนตรใช
วิธีการแปลโดยปรับชื่อเดิมนอยท่ีสุด นอกจากนี้ ในการแปลโดยตั้งชื่อเรื่องใหม จะไมนิยมนําชื่อของ
ตัวเอกตั้งชื่อใหม 

ความแตกตางคือ จากภาพยนตรจีนแปลเปนชื่อภาษาไทย ผูแปลไมเนนการคงความหมาย
เดิมของชื่อจีน แตนิยมใชการสรางสรรคชื่อใหม เชน ใชคําวา “รัก” และ “ใจ”ท่ีสื่ออารมณความรูสึก
ชัดเจน และสอดคลองกลับความชื่นชอบและความนิยมของคนไทย ในทางกลับกัน การแปลชื่อเรื่อง
ภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน นิยมการแปลชื่อโดยตรง แมวาจะเปนวิธีการตั้งชื่อใหมหรือการตั้งชื่อโดย
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การขยายความหรือตัดทอนคํา ซ่ึงจะเนนการคงความหมายเดิมของชื่อภาษาไทยไว และท่ีสําคัญจะ
พยายามรักษาความเปนเอกลักษณของชื่อไทยไว 

4.1.2 การเปรียบเทียบการแปลช่ือเรื่องภาพยนตรประเภทการตอสู 
ภาพยนตรประเภทแนวการตอสูเปนภาพยนตรท่ีใชกําลังตอสู โลดโผน ยิงปน ชกตอยใช

กําลังในเนื้อเรื่อง เหมาะสําหรับคนชมท่ีชอบความตื่นเตนเราใจและชื่นชอบในการตอสู การวิเคราะห
เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภทการตอสู ดังตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 27 เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภทการตอสู 

วิธีในการแปลช่ือ 

ช่ือภาพยนตรจีน                   
เปนภาษาไทย 

ช่ือภาพยนตรไทย              
เปนภาษาจีน 

จํานวน
ช่ือเรื่อง 

รอยละ จํานวน
ช่ือเรื่อง 

รอยละ 

1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 91 72.22 17 48.57 
2 วิธีปรับ

ชื่อเดิม 
แปลขยายความ 22 17.46 

19.05 
3 8.57 

8.57 
การตัดทอนคํา 2 1.59 0 0 

3 วิธีแปล
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาเดิม 10 7.94 
8.73 

5 14.29 42.8
5 จากชื่อภาษาอังกฤษ 1 0.79 10 28.57 

รวม 126 100.00 35 100.00 
 

แผนภูมิท่ี 3 เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภทการตอสู 

 

  
จากตารางสถิติการเปรียบเทียบเห็นไดวา ภาพยนตรประเภทการตอสูท้ัง 2 ภาษาใชวิธีการ

แปลโดยการตั้งชื่อเรื่องใหมเปนจํานวนมากท่ีสุด การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนชื่อภาษาไทย มีใชวิธีตั้ง
ชื่อเรื่องใหมมากถึงรอยละ 72.87 ลงมาเปนวิธีการแปลโดยปรับชื่อเดิม คิดเปนอยละ 19.05 วิธีแปล
ตรงตัวมีเปนนอยท่ีสุด คิดเปนรอยละ 8.53 จากชื่อภาพยนตรไทยท่ีแปลเปนภาษาจีน ใชวิธีแปลชื่อ
ตรงตัวติดอันดับ 2 นอยท่ีสุดคือใชวิธีการแปลโดยปรับชื่อเดิม รายละเอียดการเปรียบเทียบการใช
ภาษาตามวิธีการแปลดังตอไปนี้ 
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(1) การใชวิธีการตั้งชื่อใหมของภาพยนตรประเภทการตอสู 
การตั้งชื่อเรื่องใหมใหกับภาพยนตรประเภทการตอสู เปนวิธีท่ีนิยมมากท่ีสุดในการแปลชื่อ

เรื่องท้ัง 2 ภาษา จากจีนเปนชื่อภาษาไทยมีรอยละ 72.22 จากภาพยนตรไทยตั้งเปนชื่อภาษาจีนมี
รอยละ 48.57 สถิติการใชรูปแบบการตั้งชื่อใหมไดเปรียบเทียบดังนี ้
 
แผนภูมิท่ี 4 เปรียบเทียบรูปแบบการตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีน-ไทยประเภทการตอสู 

  
จากตารางดังกลาวสามารถเห็นไดวา รูปแบบการตั้งชื่อใหมภาพยนตรประเภทการตอสู   

ชื่อภาษาไทยจะใชลักษณะเดนของตัวเอกมากท่ีสุด ถึงรอยละ 52.75 รองลงมาโดยใชชื่อสิ่งของและ
สถานท่ี การใชเนื้อเรื่องและชื่อตัวเอกจะมีจํานวนนอย การตั้งชื่อใหมเปนภาษาจีนมีใชลักษณะเดน
ของตัวเอกและชื่อสิ่งของและสถานท่ีจํานวนมากเทากัน ตอดวยการอิงภาพยนตรเนื้อเรื่อง ไมมีการอิง
ชื่อของตัวเอกตั้งชื่อเรื่องใหม 

สวนลักษณะการใชภาษา จากภาพยนตรจีนตั้งชื่อภาษาไทยใหม ผูแปลนิยมใชคํารุนแรงหนักแนน
หรือใชวิธีการอุปมา ใชคําบรรยายท่ีเกินความเปนจริง เพ่ือแสดงใหเห็นความสามารถของ ตัวเอกในดาน
การตอสู ใหชื่อใหมเหมาะสมกับประเภทของภาพยนตร เชน “เทวดา” “คลั่งฟา” “พายุ” “พยัคฆ”ฯลฯ 
เปรียบเทียบกับตัวเอกหรือสิ่งของในเรื่องนั้นมีความสามารถหรือลักษณะเปนอยางไร เชน พายุดาบ   
ดวลสะทานฟา 决战紫禁之巅 (เผด็จพิภพบนชื่อจิน) 4 พยัคฆ พิทักษมังกร  天下第一 (สุดยอดเยี่ยม) 
นอกจากนี้ การตั้งชื่อเรื่องกังฟูกําลังภายใน จะใชคําท่ีบงบอกความเปนจีนท่ีสามารถทําใหผูชมเห็นถึง
ความสามารถดานการตอสูแบบจีนของตัวเอกหรือเหตุการณท่ีโหดรายท่ีเกิดข้ึนในเรื่องภาพยนตรนั้น   
ไดสื่อเอกลักษณของจีนอีกดวย ดึงดูดผูชมใหเกิดความสนใจตอภาพยนตรประเภทนั้น ๆ เชน ไทเกก
หมัดเล็กเหล็กตันสอง 太极 (ไทเกก) กอหวู เฉือนคมโคตรเจาพอ 江湖 (ยุทธจักร) 

การตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนใหมมีจํานวนรอยละ 48.57 การตั้งชื่อใหมภาษาจีน 
บางเรื่องมี 2 ชื่อ แสดงวาภาพยนตรประเภทนี้ไดรับความนิยมในสาธารณรัฐประชาชนจีน มีกลุม   
ผูแปลมากกวาหนึ่งกลุม การใชวิธีการตั้งชื่อใหมสามารถสื่อเนื้อเรื่องไดสมบูรณและแสดงพลังหรือ
กําลังออกไปไดอยางรุนแรง ใหผู ชมไดเห็นภาพถึงเนื้อเรื่องที่ตรงกับประเภทภาพยนตร ชื่อใหม
สวนมากจะมีความยาวไมเกิน 4 คํา ผูแปลภาพยนตรพยายามสรรหาคําภาษาจีนข้ึนเพ่ือใหไดใจความ
กระทัดรัด ตัวอยางเชน มายเบสทบอดี้การด ตั้งชื่อภาษาจีนเปน 玩命狙击 (แมนปนถึงตาย) 
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จากขอมูลดังกลาวเห็นไดวา การตั้งชื่อใหมเปนวิธีการตั้งชื่อหลักในภาพยนตรประเภท  
การตอสู ชื่อท่ีตั้งใหมนั้น ลวนใชคําท่ีสื่อถึงความมีพลัง ตางกันท่ี ตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยจะ
ใชวิธีการอุปมาซ่ึงจะสื่อความรุนแรง สวนการตั้งชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน จะตั้งชื่อภาพยนตร
กระทัดรัดและพยายามสื่อใจความของชื่อเดิม 

(2) การใชวิธีการปรับชื่อเดิมของภาพยนตรประเภทการตอสู 
การใชวิธีการแปลโดยปรับชื่อเดิมของ 2 ภาษาแตกตางกันอยางมาก ภาพยนตรจีนแปลชื่อเปน

ภาษาไทยมีถึงรอยละ 19.05 เปนวิธีนิยมท่ีติดอันดับ 2 ในการแปลชื่อ จากการแปลชื่อภาษาไทยเปนชื่อ
ภาษาจีน มีแคใชการขยายความอยางเดียว มีเพียงถึงรอยละ 8.57 เปนวิธีท่ีใชนอยท่ีสุดในการแปลชื่อ 

ตามการวิเคราะหของบทท่ี 3 ขอมูลท่ีเก็บรวบรวมมามี 22 เรื่อง มากกวาครึ่งหนึ่งในการตั้งชื่อ
ใหมใชรูปแบบชื่อสิ่งของและสถานท่ี เชน พยัคฆสําอางผาโตเกียว 东京攻略 (กลยุทธโตเกียว) กอหวู 
เฉือนคมโคตรเจาพอ 江湖 (ยุทธจักร) สามารถเห็นไดวา ผูแปลใชชื่อสิ่งของและสถานท่ีท่ีมีอยูในชื่อเดิม 
รักษาความเปนเอกลักษณของชื่อภาษาไทยและปรับปรุงใหมีสีสันมากข้ึน เขากับความนิยมของคนไทย 

จากชื่อภาพยนตรไทยตั้งชื่อเปนภาษาจีนท่ีใชวิธีปรับชื่อเดิมท้ัง 3 ชื่อ ภาษาจีนจะขยายความ
ใชคําท่ีมีรูปธรรม ใหผูชมเขาใจงาย เชน บิวตี้ฟูล บอกเซอร 美丽拳王 (บิวตี้ฟูล บอกเซอรยอดเยี่ยม)
“บอกเซอร” ภาษาจีนเพ่ิมคํา “王” ซ่ึงมีความหมายวา “ยอดเยี่ยม” สื่อถึงลักษณะของตัวเอกท่ีมีตอ
ชกมวย ใหความหมายชัดเจนกวาเดิม 

สรุปไดวา วิธีการแปลขยายความในภาพยนตรประเภทการตอสู นิยมใชในการแปลชื่อ
ภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย และจะขยายความจากสิ่งของและสถานท่ี แตมีนอยในการแปลชื่อเรื่อง
ภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย จะใชเม่ือชื่อเดิมเปนชื่อท่ีมีความหมายแฝงนอย เขาใจงาย เพ่ิมสวนขยาย
ใหความหมายของชื่อชัดเจนกวาเดิม 

(3) การใชวิธีการแปลตรงตัวของภาพยนตรประเภทการตอสู 
การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทการตอสูมีจํานวนนอย ผูแปลจะเลือกใชวิธี

แปลตรงตัวเ ม่ือชื่อภาษาจีนไดแสดงถึงชื่อและลักษณะเดนของตัวเอกและใชคําอุปมา เชน         
“ยอดพยัคฆ” “พยัคฆระห่ํา” “ใจเพชร” “ไรเทียมทาน” ใชคําท่ีมีลักษณะเขาใจงายหรือไมมี
ความหมายแฝง สวนใชชื่อของตัวเอกโดยตรง มักจะทับศพทชื่อคนท่ีมีชื่อเสียงดานการขุนศึกการตอสู
หรือกําลังภายในของจีน เปนคนท่ีผูชมท่ัวไปรูจัก ดวยเหตุนี้จึงแปลตรงตัวไดโดยไมจําเปนตองมีการ
เพ่ิมคําหรือขยายคําเพ่ิมเติม 

ในทางกลับกัน การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนจะพยายามแปลตรงตัวมีจํานวน   
รอยละ 42.85 แมวาไมสามารถแปลตรงจากชื่อภาษาไทย ก็จะเปลี่ยนวิธีการแปลตัวจากชื่อ
ภาษาอังกฤษของผูสรางระบุไว เพราะชื่อภาษาอังกฤษใคําท่ีมีความหมายชัดเจนกวาชื่อภาษาไทย งาย
ท่ีจะนําไปแปลตรงแลวและเปนชื่อท่ีผูชมเขาใจงาย และรักษาความเปนเดิมของจุดมุงหมายของผูสราง 

สรุปไดวา ถึงแมภาพยนตรประเภทการตอสูจะใชคําท่ีมีเอกลักษณเฉพาะตัว ยากสําหรับ  
การแปลตรง แตชื่ออเรื่องจีนก็พยายามหาวิธีแปลตรงจากชื่อภาษาอังกฤษ รักษาความเปนเดิมของชื่อ
ใหมากท่ีสุด สวนการแปลเปนภาษาไทย ไมนิยมวิธีการแปลตรง แตก็จะสรรหาคําเฉพาะท่ีมีเอกลักษณ
หรือใชการอุปมาอุปไมยในการแปลชื่อโดยวิธีแปลตรงจากชื่อภาษาจีน 
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จากการวิจัยขางตนสามารถเห็นไดวา ความเหมือนของวิธีการแปลภาพยนตรประเภท     
การตอสูคือ 1) ทั้ง จีนและไทยนิยมใชวิธีการตั้งชื่อใหมเปนมากที่สุด เพราะวิธีนี้ไดสื่ออารมณ
ความรูสึกของเจาของภาษาไดอยางเต็มท่ี 2) นิยมนําลักษณะเดนของตัวเอกและชื่อสิ่งของและสถานท่ี
สําคัญตั้งชื่อเรื่องใหม 3) ลักษณะการใชภาษาคือ ใชคํารุนแรงใหหนักแนน สื่อถึงความสามารถดาน
การตอสูของตัวเอกในเรื่อง 

ความแตกตางคือ 1) การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย นิยมใชวิธีการอุปมาอุปไมยและ
จะแปลใหชื่อมีขนาดยาว สวนการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน นิยมแปลแบบขนาดสั้น ทําให
ผูชมเกิดความรูสึกอยางสนุกสนาน 2) การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนจะพยายามรักษา
แบบเดิมของไทยโดยใชวิธีแปลชื่อตรงตัวหรือแปลจากชื่อภาษาอังกฤษ 

4.1.3 การเปรียบเทียบการแปลช่ือเรื่องภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ 
การแปลชื่อภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ ท้ังจีนและไทยมีลักษณะคลายคลึงกัน เนื่องจาก

ภาพยนตรประเภทนี้เปนประเภทท่ีมีเอกลักษณเฉพาะตัวอยางสูง มีกลุมผูชมท่ีแนนแฟน สถิติวิธีการ
แปลไดเปรียบเทียบดันี ้
 
ตารางท่ี 28 เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภทภูตผีปศาจ 

วิธีในการแปลช่ือ 

ช่ือภาพยนตรจีน                   
เปนภาษาไทย 

ช่ือภาพยนตรไทย                   
เปนภาษาจีน 

จํานวน
ช่ือเรื่อง 

รอยละ จํานวน
ช่ือเรื่อง 

รอยละ 

1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 10 54.50 19 37.25 
2 วิธีปรับ

ชื่อเดิม 
แปลขยายความ 2 12.50 

12.50 
4 7.84 

7.84 
การตัดทอนคํา 0 0 0 0 

3 วิธีแปล
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาเดิม 4 25.00 
25.00 

12 23.53 54.9
0 จากชื่อภาษาอังกฤษ 0 0 16 31.37 

รวม 16 100.00 51 100.00 
 

แผนภูมิท่ี 5 เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภทภูตผีปศาจ 
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จากตารางสถิติดังกลาวเห็นไดชัดเจนวา การแปลชื่อภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ ท้ัง 2 
ภาษาใชวิธีแบบตั้งชื่อใหมเปนอยางมาก ไมมีใชวิธีการตัดทอนคําทอนจากชื่อเดิม ความแตกตางอยูท่ี 
จากภาพยนตรจีนแปลชื่อเปนภาษาไทยจะใชการตั้งชื่อเรื่องใหม การแปลชื่อเปนชื่อภาษาจีนจะใช
วิธีการแปลตรงเปนหลัก และมีจํานวนพอสงควรนําชื่อภาษาอังกฤษซ่ึงเปนชื่อรองของเรื่องแปลตรง 
ซ่ึงเปนอีกทางท่ีรักษาความเปนเดิมของชื่อเรื่อง การเปรียบเทียบแบงตามวิธีการแปลวิเคราะหไดดังนี้ 

(1) การใชวิธีการตั้งชื่อใหมของภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ 
จากสถิติเห็นไดวา วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหมเปนวิธีท่ีนิยมในการแปลชื่อภาพยนตรท้ัง 2 ภาษา 

จากภาพยนตรจีนตั้งชื่อเปนภาษาไทยมีจํานวนรอยละ 54.50 จากชื่อภาพยนตรไทยตั้งชื่อใหมเปน
ภาษาจีนจํานวนรอยละ 37.25 การเปรียบเทียบรูปแบบการตั้งชื่อภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจมีสถิติดังนี้ 

 
แผนภูมิท่ี 6 เปรียบเทียบรูปแบบการตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีน-ไทยประเภทภูตผีปศาจ 

 
 
จากตารางสถิติดังกลาวแสดงใหเห็นวา ท้ังจีนและไทยการตั้งชื่อภาพยนตรโดยอิงเนื้อเรื่อง

และชื่อสิ่งของและสถานท่ีเปนหลักมาตั้งชื่อภาพยนตรใหม ไมมีใชรูปแบบการตั้งชื่อโดยชื่อของตัวเอก 
และตางจากภาพยนตรประเภทอ่ืน ๆ การตั้งชื่อภาษาไทยไมมีใชลักษณะตัวเอก สวนการตั้งชื่อใหม
ภาษาจีนมีนอย คิดเปนรอยบะ 15.79 

จากการวิจัยการแปลชื่อเรื่องจากภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยจํานวน 10 ชื่อเรื่องในบทท่ี 3 
สามารถเห็นไดวา การตั้งชื่อใหมจากจีนเปนชื่อภาษาไทยภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ ชื่อเดิม
ภาษาจีนจะเปนชื่อท่ีมีลักษณะสั้นกระชับ มีความหมายแฝง ผูแปลเปนชื่อไทยจึงเลือกใชวิธีตั้งชื่อเรื่อง
ใหม นิยมใชคําท่ีมีพลังเหนือมนุษย สื่อความโหดรายสยองขวัญ ใหผูชมเกิดจินตนาการเห็นภาพจาก
ชื่อเรื่อง เชน 49 วัน หลอนซอนตาย 犀照 (แสงไฟจุดนอแรด) นอกจากนี้ บางเรื่องจะใชชื่อเฉพาะ    
ท่ีเคยแปลเปนไทยมากอนแลว เชน 聊斋志异 (โปเยโปโลเย) จะใชชื่อเดิมเปนหลัก เพราะเรื่องพวกนี้
จะมีเนื้อเรื่องท่ีนาสนใจและมีชื่อเสียงมานาน มีคุณภาพมากพอท่ีจะดึงดูดใจผูชม ผูชมท่ีเห็นแลวจะได
รูเรื่องทันทีวามีเนื้อเรื่องเปนอยางไร 

การตั้งชื่อใหมภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน จากขอมูลในการวิจัยแสดงใหเห็นวา ผูตั้งชื่อจะตั้ง
ชื่อสั้นกระชับ ใช 2 ถึง 4 ตัวอักษรจีน นําตัวเลขของชื่อไทยท่ีบนบอกถึงเนื้อเรื่อง สําคัญจะนํามาใช
โดยตรง เชน 5แพรง 鬼乱 5 (ผีโกลาหล) ชื่อจีนนิยมใชคําท่ีมีเอกลักษณเฉพาะดานเขยาขวัญท่ี
เก่ียวกับภูตผีปศาจและสิ่งท่ีผิดปกติเหนือธรรมชาติตามเนื้อเรื่อง เชน 鬼 (ผี) 吓死 (เขยาขวัญตาย) 魂 

(วิญญาณ) 尸骨 (กระดูกซากศพ) 

60

0

40

0

42.11

15.79

42.11

0
0

50

100

เนื้อเรื่อง ลักษณะเดน สิ่งของและสถานท่ี ชื่อตัวเอก
จากจีนเป็นไทย จากไทยเป็นจีน
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การแปลโดยวิธีตั้งชื่อใหมภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจของ 2 ภาษา มีความเหมือนคือ ใชคํา
เฉพาะท่ีเก่ียวกับภูตผีปศาจ สรางภาพสยดสยองใหกับผูชม ท่ีแสดงออกมาใหเห็นเรื่องราว ตัวละคร 
บทสนทนา บรรยากาศในภาพยนตร เพ่ือจะชี้นําใหผูชมเกิดความเชื่อและเขาใจในบรรยากาศและ
อารมณของเรื่องราว ไดแก เครงเครียด โศกเศรา หวาดกลัว เราใจ เปนตน  

(2) การใชวิธีการปรับชื่อเดิมของภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ 
ชื่อภาพยนตร ท้ังสองภาษามีชื่อเรื่องท่ีใชวิธีปรับชื่อเดิมจํานวนนอย จากสถิติจํานวน     

ไมแตกตางกันมากนัก ชื่อภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทย มีจํานวนรอยละ 12.50 จากไทยแปลเปน
ชื่อภาษาจีน มีจํานวนรอยละ 7.84 และมีเพียงใชวิธีขยายความชื่อเดิม ไมไดใชวิธีตัดทอนคํา เปนวิธีท่ี
ไมนิยมมากในการแปลชื่อภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ 

จากชื่อภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยมีเพียง 2 เรื่อง ไดแก 
蜀山传 (ตํานานสูซัน)   สูซัน ศึกเทพยุทธถลมฟา 
少林僵尸 (เสาหลิน แวมไพร)  เสาหลิน แวมไพร มหาสงครามกูพิภพ 

สองชื่อภาพยนตรนี้มีจุดเดนท่ีเหมือนกันคือ อิงชื่อสถานท่ี ซ่ึงเปนท่ีท่ีคนจีนรูจักกันท่ัวถึง ซ่ึง
เปน “สูซัน” และ “เสาหลิน” สรุปไดวา การตั้งชื่อโดยใชวิธีขยายความเพ่ิมเติมชื่อเดิม นิยมใชเม่ือมี
ชื่อสิ่งของหรือสถานท่ีท่ีชัดเจนในชื่อเดิม ชื่อจีนนั้นเปนชื่อท่ีสั้นและมีความหมายแฝง จึงใชสวนขยาย
เพ่ิมเติม สื่อความหมายชัดเจนยิ่งข้ึน 

การตั้งชื่อจากภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนมี 4 เรื่องโดยมีการขยายใหชื่อสยองขวัญ มีพลัง
มากข้ึน ทําใหชื่อไดครบ 4 ตัวอักษร เชน 

โบอางูยักษ  巨蟒惊魂 (งูยักษสยองขวัญ) 
บานผีสิง   香颂鬼屋 (บานผีชานซอง) 
407 เท่ียวบินผี   夜航惊魂 (เท่ียวบินกลงคืนสยอมขวัญ) 
แฟนเกา   旧情不散 (แฟนเกาไมสลาย) 

สรุปไดวา ชื่อภาพยนตรจีน-ไทยท่ีแปลโดยใชวิธีปรับชื่อเดิมเหลานี้ ท่ีมีความเหมือนคือ มี
จํานวนชื่อท่ีใชวิธีนี้ไมมาก ใชเพียงขยายชื่อเดิม ไมมีใชการตัดทอนคํา จะแปลโดยใชคําท่ีแสดงอาการ
หวาดกลัว กินความเหมาะกับประเภทภาพยนตร ตางกันตรงท่ี จากการแปลชื่อเปนภาษาไทยจะขยาย
ความใหชัดเจน ไมจํากัดความยาวของชื่อท่ีตั้งใหม การตั้งชื่อเรื่องจากไทยเปนจีนจะขยายเล็กนอย ให
ชื่อภาษาจีนมีความขาวถึง 4 ตัวอักษร 

(3) การใชวิธีการแปลแบบตรงตัวของภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ 
ชื่อเรื่องท่ีใชวิธีการแปลตรงตัว จากจีนเปนไทยนั้นมีแตแปลจากชื่อภาษาไทย ท้ังหมด 4 เรื่อง 

ถึงรอยละ 25 ในการแปลชื่อเรื่องประเภทนี้ จากชื่อภาพยนตรไทยแปลเปนชื่อภาษาจีน แปลจากชื่อ
ภาษาไทยมีจํานวนรอยละ 23.53 แปลจากชื่อภาษาอังกฤษมีจํานวนรอยละ 31.37 รวมเปนรอยละ 
54.90 เปนวิธีท่ีใชมากท่ีสุดในการแปลชื่อภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ 

การแปลชื่อจากภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย 4 เรื่องท่ีใชวิธีแปลตรง ไดกลาวถึงตัวเอกและ
สถานท่ี ไดแก 白蛇“พญางูขาว”古宅“บานผีเฮ้ียน” นางพญา “奇女子” และแคนคลั่ง “报应” 

สามารถเห็นไดวา วิธีนี้จะใชเม่ือชื่อเดิมแสดงถึงลักษณะเดนของตัวเอกและสถานท่ีเกิดเหตุนั้น ไมมีคํา
เฉพาะหรือความหมายแฝง 
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การแปลชื่อจากภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน แปลตรงจากชื่อภาษาไทยและชื่อภาษาอังกฤษ 
รวมเปนรอยละ 54.90 ซ่ึงเปนวิธีท่ีใชมากท่ีสุดในการแปลชื่อประเภทภูตผีปศาจ ชื่อเดิมภาษาไทยและ
ชื่อท่ีแปลจากชื่อภาษาอังกฤษ มีความคลายกันคือ เปนชื่อท่ีมีลักษณะสั้นกะทัดรัด กลาวถึงสิ่งของหรือ
เนื้อเรื่อง เชน ศพเด็ก 婴尸 วงจรปด 闭路监控 Head Shot 爆头 

สามารถสรุปไดวา การแปลภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจโดยวิธีการแปลตรงตัว เปนท่ีนิยมใช
ในการแปลชื่อจากชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนมากกวา ความเหมือนกันคือ ท้ัง 2 ภาษาจะใชวิธีนี้
เม่ือชื่อเดิมไดสื่อความหมายชัดเจน และบงบอกถึงเนื้องเรื่องหรือสิ่งของสําคัญในเนื้อเรื่องภาพยนตร 

จากการเปรียบเทียบการแปลชื่อภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ วิธีการแปลชื่อภาพยนตรมี
ความเหมือนและความแตกตางสรุปไดดังนี้ 

ในดานความเหมือน คือ 1) มีใชวิธีการตั้งชื่อใหมมากพอสมควร ผูตั้งชื่อเรื่องใหมนิยมใชคํา
เฉพาะดานผีปศาจ มีอํานาจพิเศษตางกับคนธรรมดาท่ัวไป 2) ไมมีการใชวิธีตัดคําจากชื่อเดิม 3) ชื่อท่ี
แปลออกมาสวนมากเปนชื่อที่สั้นกระชับ 4) ชื่อที่สามารถใชวิธีแปลตรง เพราชื่อภาพยนตรเดิม
สามารถสื่อลักษณะเดนของสิ่งของสําคัญไดอยางชัดเจนโดยไมมีความหมายนัยอ่ืน หรือมีความหมายท่ี
คลุมเครือ 

ในดานความแตกตาง คือ 1) การแปลจากไทยเปนจีนนิยมใชวิธีการแปลตรงมากกวา 2) เม่ือ
ใชวิธีแปลขยายเพ่ิมเติม จากไทยเปนจีนจะแปลใหชื่อใหมสั้นกระชับ แตการแปลชื่อภาพยนตรจากจีน
เปนภาษาไทยจะพยายามสรางภาพใหชัดเจน 

4.1.4 การเปรียบเทียบการแปลช่ือเรื่องภาพยนตรประเภทตลกขบขัน 
การตั้งชื่อเรื่องภาพยนตรไทยประเภทตลกขบขัน ผูตังชื่อมักจะนิยมใชภาษาพูด คําสแลง คํา

ท่ีขยายความเกินจริง หรืออติพจน ใหชื่อเรื่องท่ีมีจินตนาการและความคิดสรางสรรคอยางมาก 
สอดคลองกับประเภทภาพยนตร การแปลชื่อหรือตั้งชื่อเรื่องใหมก็เชนกัน สถิติการเปรียบเทียบวิธีการ
แปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภทตลกขบขันมีดังนี้ 

 
ตารางท่ี 29 เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภทตลกขบขัน 

วิธีในการแปลช่ือ 

ช่ือภาพยนตรจีน             
เปนภาษาไทย 

ช่ือภาพยนตรไทย                
เปนภาษาจีน 

จํานวน
ช่ือเรื่อง 

รอยละ จํานวน
ช่ือเรื่อง 

รอยละ 

1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 27 75.00 11 57.89 
2 วิธีปรับ

ชื่อเดิม 
แปลขยายความ 4 11.11 

11.11 
2 10.53 

15.79 
การตัดทอนคํา 0 0 1 5.26 

3 วิธีแปล
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาเดิม 5 13.89 
13.89 

4 21.05 
26.32 

จากชื่อภาษาอังกฤษ 0 0 1 5.26 
รวม 36 100.00 19 100.00 
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แผนภูมิท่ี 7 เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภทตลกขบขัน 

  
สถิติจากตารางขางตนมีความเหมือนคือ ท้ังจีนและไทยมีจํานวนชื่อภาพยนตรท่ีใชวิธีการตั้ง

ชื่อเรื่องใหมมากท่ีสุด รองลงมาดวยวิธีแปลตรงจากชื่อเดิม แปลขยายความตามลําดับ ตางกันตอนท่ี 
ชื่อท่ีแปลเปนภาษาจีนมีตัดคําจากชื่อเดิมและแปลจากชื่อภาษาอังกฤษดวย ใชวิธีการแปลหลากหลาย 
วิเคราะหตามตอไปนี้ แตแปลเปนภาษาไทยไมมีการใชสองวิธีนี้ 

(1) วิธีการตั้งชื่อใหมของภาพยนตรประเภทตลกขบขัน 
วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหมเปนวิธีท่ีใชมากท่ีสุดในการแปลชื่อท้ังภาษาจีนและภาษาไทยใน

ภาพยนตรประเภทตลกขบขัน มีสถิติเปรียบเทียบรูปแบบการตั้งชื่อใหมดังนี้ 
 

แผนภูมิท่ี 8 เปรียบเทียบรูปแบบการตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีน-ไทยประเภทตลกขบขัน 

 
 
จากสถิติดังกลาวสามารถเห็นไดวา ใชรูปแบบตั้งชื่อเรื่องโดยอิงลักษณะเดนของตัวเอกเปนท่ี

นิยมในสองภาษา ชื่อใหมภาษาไทยไมมีการใชชื่อสิ่งของและสถานท่ี สวนชื่อใหมภาษาจีนไมมีการใช
ชื่อ ตัวเอกในการตั้งชื่อ 

การใชภาษาในการตั้งชื่อใหมตามผลการวิเคราะหจากบทท่ี 3 การตั้งชื่อเรื่องจีนเปน
ภาษาไทย นิยมตั้งชื่อโดยอิงคําพูดจากตัวเอก นอกจากไดเห็นนิสัยใจของตัวเอกในเรื่องแลว ยังสราง
ความเปนกันเอง เชน 

ฮอแรง แรงสมชื่อ  神奇侠侣 (คูจอมอิทธิฤทธิ์)  
โอว..เมียผมเปนเจาแม 老师嫁老大 (ครูแตงงานกับเจาแม)  

สวนการตั้งชื่อใหมจากไทยเปนภาษาจีนของภาพยนตรประเภทนี้เนนความสนุกสนาน ใช
ภาษาท่ีวัยรุนซ่ึงเปนคําสแลงหรืออักขระท่ีแปลกใหม เพราะกลุมผูชมมีรสนิยมคลายกัน มีเปาหมายชม
ภาพยนตรโดยเบาสมอง พักผอนจิตใจ การใชทับศัพทบางเรื่องมันนาจะเปนเซนสท่ีคนเขาใจกันงาย 
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ตั้งชื่อใหม ปรับชื่อเติม แปลตรง
จากจีนเปนไทย
จากไทยเปนจีน
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เนื้อเรื่อง ลักษณะเดน สิ่งของสถานท่ี ชื่อตัวเอก
จากจีนเปนไทย จากไทยเปนจีน
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สุดเขตสลดเปด  恋爱超男女 (รักระหวางซุปเปอรหนุนสาว) 
เดอะก๊ิก 泰国派/赏我一个妹 (แกงคไทย/สงสาวมาใหฉัน

หนอย) 
สรุปไดวา การตั้งชื่อใหมภาพยนตรประเภทนี้ท้ัง 2 ภาษา มีความเหมือนเปน จะนิยมใช

ลักษณะเดนของตัวเอกตั้งชื่อเรื่องใหมมากท่ีสุด ใชภาษาท่ีไมเปนทางการ ภาษาพูด คําสแลงและ
อักขระท่ีแปลกใหม ใหชื่อใหมนาสนใจ ดึนดุดใจสําหรับผูชม 

(2) การใชวิธีการปรับชื่อเดิมของภาพยนตรประเภทตลกขบขัน 
ท้ังจีนและไทยไดใชวิธีนี้เปนสัดสวนท่ีนอยท่ีสุดในขอมูลท่ีรวบรวม แตภาพยนตรจีนเปนไทย

ไมมีการใชการตัดทอนคําจากชื่อเดิม จากไทยเปนจีนมีเรื่องหนึ่ง 
การแปลชื่อเรื่องจีนเปนภาษาไทยโดยปรับชื่อเดิม 4 เรื่องนั้น ภาษาไทยใชคําขยายเพ่ือไมให

ผูชมเกิดการเขาใจผิด และสื่อถึงลักษณะของตัวเอกไดอยางชัดเจน ตัวอยางเชน เพิ่มคําแบงเพศ 
“นางสาว” นําหนาชื่อ “กําไก 金鸡” เพิ่ม “นักเตะ” เนนบทบาทตัวเอกในเกม “ฟุตบอล 足

球” เพ่ือใหความหมายของชื่อไทยสมบูรณมากข้ึน ผูชมไดรับรูสิ่งท่ีชื่อสื่อมาอยางไมผิดทาง 
สวนจากไทยเปนจีน ผูตั้งชื่อจะเลือกสรรภาษาจีน เชน 亿万 (แสนลาน) 顶级 (ซุปเปอร) 

สรางความบังเทินโดยใชภาษาปากและคําท่ีเกินความจริง ปรับปรุงใหชื่อใหมนาสนใจมากข้ึน ทําให
เกิดความสนุกสนาน 

สรุปไดวา การแปลชื่อโดยปรับชื่อเดิมท้ังจีนและไทยนี้ มีความเหมือนคือ นิยมใชการขยาย
ความชื่อเดิมมากกวา ไมมีหรือมีสัดสวนนอยท่ีใชวิธีตัดทอนคํา จุดท่ีแตกตางกันอยูท่ี ชื่อภาพยนตร
ใหมภาษาไทยจะขยายความชื่อเดิม เพ่ือไมใหผูชมเขาใจผิด ใหความหมายชัดเจน สวนชื่อใหม
ภาษาจีนจะใชคําท่ีเกิดความเปนจริงเลือกสรรคําจีน ใหชื่อใหมสนุกสนานนาสนใจ 

(3) การใชวิธีการแปลตรงตัวของภาพยนตรประเภทตลกขบขัน 
การแปลแบบตรงตัว ชื่อภาพยนตรจีนแปลเปนไทยมี 5 เรื่องคิดเปนรอยละ 13.89 ไมมีแปล

จากภาษาอังกฤษ สวนจากชื่อไทยแปลเปนชื่อจีน มี 4 เรื่อง คิดเปนรอยละ 21.05 มีเพียงหนึ่งเรื่อง
เทานั้นท่ีแปลจากภาษาอังกฤษ 

การแปลภาพยนตรชื่อโดยแปลตรงจากจีนเปนภาษาไทย มีลักษณะท่ีเดนชัดคือ 4 ใน 5 เรื่อง
ของชื่อเดิมไดกลาวถึงสถานภาพของตัวเอก เชน 公主 องคหญิง 师 อาจารย เปนตําแหนงท่ีมีฐานะ
หนาท่ีและเอกลักษณสวนตัว ผูชมไดเห็นภาพไดเม่ือไดรับรูคําเหลานี้แมไมมีคําขยายเพ่ิมเติม 

การแปลชื่อโดยตรงจากไทยเปนจีน ชื่อท่ีแปลตรงเหลานั้น เปนชื่อท่ีมีคําภาษาจีนท่ีมี
ความหมายเดียวกัน ไมมีความหมายแฝง เชน เพ่ือนสนิท 亲密朋友 บิ๊กบอย 大男孩 

การแปลโดยวิธีแปลตรงท้ัง 2 ภาษานี้ มีความเหมือนคือ แปลจากชื่อเดิมท่ีไมมีความหมาย
แฝง เอกลักษณของชื่อท่ีแปลตรงจากภาษาจีนคือ สวนมากมีชื่อตําแหนงท่ีมีฐานะหนาท่ีและ
เอกลักษณเฉพาะตัว 

สรุปไดวา การตั้งชื่อภาพยนตรประเภทตลกขบขันจีน-ไทย ท้ังสองภาษามีความเหมือนคือ 1) 
ใชวิธีการแปลโดยการตั้งชื่อเรื่องใหมเปนหลัก นิยมใชลักษณะเดนของตัวเอกตั้งชื่อใหม 2) ใชความคิด
สรางสรรคแปลใหชื่อเรื่องสนุกสนาน ตลกขบขัน คลายเครียด  

ความตางคือ 1) การแปลชื่อเปนภาษาจีนใชวิธีการแปลหลากหลาย จะใชภาษาปากและอติ
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พจน ปรับตัวอักษรจีนใหชื่อนาสนใจมากข้ึน สวนภาษาไทยจะใชคําสแลงและอักขระท่ีแปลกใหม
มากกวา 2) เม่ือใชวิธีแปลตรง ผูแปลชื่อเปนภาษาจีนจะเลือกภาพยนตรท่ีมีชื่อภาษาไทยท่ีไดกลาวถึง
สถานภาพของตัวเอก สวนผูแปลชื่อเปนภาษาจีนจะเลือกชื่อเรื่องท่ีไมมีความหมายแฝง 

4.1.5 การเปรียบเทียบการแปลช่ือเรื่องภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
ภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร เปนภาพยนตรท่ีสรางจากเรื่องจริงท่ีเคยเกิด

ข้ึนมากอน ตามขอมูลท่ีรวบรวม เรื่องภาพยนตรจีนท้ังหมดสรางจากเรื่องเกิดกอน ค.ศ. 1949 เม่ือ
ฝายคอมมิวนิสตชนะสงครามกลางเมืองและสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีนข้ึนในจีนแผนดินใหญ 
สวนเรื่องไทยสรางจากชีวิตปจจุบันก็มี สถิติการเปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภท
พงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตรดังนี้ 

 
ตารางท่ี 30 เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 

วิธีในการแปลช่ือ 

ช่ือภาพยนตรจีน                 
เปนภาษาไทย 

ช่ือภาพยนตรไทย            
เปนภาษาจีน 

จํานวน
ช่ือเรื่อง 

รอยละ จํานวน
ช่ือเรื่อง 

รอยละ 

1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 10 52.63 2 33.33 
2 วิธีปรับ

ชื่อเดิม 
แปลขยายความ 6 31.58 

31.58 
2 33.33 

33.33 
การตัดทอนคํา 0 0 0 0 

3 วิธีแปล
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาเดิม 3 15.79 
15.79 

2 33.33 
33.33 

จากชื่อภาษาอังกฤษ 0 0 0 0 
รวม 19 100.00 6 100.00 

 
แผนภูมิท่ี 9 เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 

  
จากตารางสถิติดังกลาวมีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทย ความเหมือนคือ ไมมีการใชวิธีการตัด

ทอนคําหรือแปลตรงจากชื่อภาษาอังกฤษ ท่ีแตกตางกันคือ การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย 
ใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม แปลขยายความ แปลจากภาษาไทยตามลําดับ แตการแปลชื่อภาพยนตรไทย
เปนชื่อภาษาจีน สถิติของแตละวิธีการแปลวิธีมีสัดสวนเทากัน 

 

52.63

31.58

15.79

33.33 33.33 33.33

0

20

40

60

ตั้งชื่อใหม ปรับชื่อเติม แปลตรง

จากจีนเปนไทย

จากไทยเปนจีน



85 

 
(1) การใชวิธีการตั้งชื่อใหมของภาพยนตรประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
วิธีการตั้งชื่อเรื่อใหมเปนท่ีนิยมท้ังจีนและไทย โดยเฉพาะการตั้งชื่อเปนภาษาไทย และ

เนื่องจากภาพยนตรประเภทนี้จากเรื่องไทยเปนภาษาจีนมีเพียง 2 เรื่อง มีจํานวนสถิตินอยเกินท่ีจะ
เปรียบเทียบได จึงไมสามารถทําตารางเปรียบเทียบรูปแบบการตั้งชื่อใหมได 

สวนการใชภาษา จากการวิเคราะหบทท่ี 3 เห็นไดวา การตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีนเปนชื่อ
ภาษาไทย จะอิงชื่อตัวเอกหรือสถานท่ีเกิดเหตุและลักษณะเดนของชื่อเดิมมาตั้งชื่อเปนภาษาไทย มี
การเพ่ิมสวนขยายชี้แจงหรืออธิบายเนื้อหาในเรื่อง เชน 

鸿门宴  ฌอปาออง ศึกแผนดินไมสิ้นแคน 
越王勾践 ไซซี จอมใจสะทานแผนดิน 
投名状  3 อหังการเจาสุริยา 

 การตั้งชื่อเรื่องใหมจากไทยเปนจีน ท้ัง 2 ชื่อใชคําพูดจากตัวละคร ใหเกิดความเปนกันเอง 
และไดสื่ออารมณความรูสึกดวย ไดแก  

สามชุก  我的老师 (ครูฉัน) 
365 วันตามติดชีวิตเด็กเอ็นท 求学不是求分数? (เรียนรูเพ่ือคะแนน?) 

 เห็นไดวา วิธีการแปลโดยตั้งชื่อใหม แตกตางกันท่ี ตั้งชื่อภาษาไทยจะเนนสื่อชื่อของตัวเอกซ่ึง
เปนคนท่ีมีชื่อเสียงในประวัติศาสตรจีนลักษณะของตัวเอกเปนหลัก ตั้งชื่อใหมภาษาจีนเนนสื่ออารมณ
ความรูสึกของเนื้อเรื่อง 
 (2) วิธีการปรับชื่อเดิมของภาพยนตรประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 

ท้ัง 2 ภาษาใชวิธีแปลขยายความอยางเดียว ไมมีใชการตัดดทอนคําจากชื่อเดิม จากขอมูล
แปลขยายความนั้น ชื่อเดิมภาษาจีนนิยมนําชื่อของตัวเอกหรือสถานท่ีเกิดเหตุมาตั้งเปนชื่อ การแปล
ชื่อเปนภาษาไทยจึงจะทับศัพทเชื่อฉพาะเหลานีป้ระกอบดวยสวนขยาย ชี้แจงเนื้อเรื่อง ขยายขอบเขต
หรือลักษณะของตัวเอกใหชัดเจน ใหผูชมคนไทยเขาใจเนื้อเรื่องมากข้ึน เชน  

ซิวจิน วีรสตรีพลิกชาติ 竞雄女侠秋瑾 (วีรสตรีชิวจิ่น) 
สามกก เทพเจากวนอู 关云长 (กวนอู) 
นานกิง โศกนาฏกรรมสงครามมนุษย 南京！南京！(นานกิง นานกิง) 

สวนเรื่องท่ีใชวิธีขยายความจากไทยเปนจีน 2 เรื่องนี้ ไดแก 
ซามูไรอโยธยา 山田长政：大城武士 (ยามาดะ นางามาสะ：ซามูไรอโยธยา) 

14 ตุลา สงครามประชาชน 猎月：曼谷十月事变 (ตุลา：การปฏิวัติตุลาในกรุงเทพฯ) 
 ภาพยนตรท้ัง 2 เรื่องนี้ไดขยายชื่อตัวเอก ตําแหนง และสถานท่ีเกิดเหตุจากชื่อเดิม เนื่องจาก

ผูชมคนจีนมักจะไมรูเรื่องราวท่ีเกิดข้ึนในประวัติศาสตรไทย การเพ่ิมชื่อตัวเอก เวลาและสถานท่ีเกิด
เหตุนี้ใหชื่อเรื่องไดมีความหมายสมบูรณกวาเดิม ทําใหผูชมเขาใจเนื้อเรื่องมากข้ึน 

สรุปไดวา การแปลปรับชื่อเดิม มีความเหมือนคือ จะขยายขอบเขต เพ่ิมสวนขยายตาม
ลักษณะของชื่อเดิม ใหผูชมไดรับสื่อเรื่องราวไดมาก  

(3) การใชวิธีการแปลตรงตัวของภาพยนตรประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
การใชวิธีแปลตรงตัวจากชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยมีจํานวน 3 เรื่อง ไดแก  
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ขงจื้อ   孔子 (ขงจื้อ) 
เหมยหลันฟาง  梅兰芳 (เหมยหลัน) 
เจ็ดบัณฑิตแหงปาไผ 竹林七贤 (เจ็ดบัณฑิตแหงปาไผ) 

เห็นไดวา ผูแปลชื่อเปนภาษาไทยจะแปลตรงเม่ือชื่อจีนไดใชชื่อตัวเอก ซ่ึงเปนผูท่ีมีชื่อเสียงใน
ประวัติศาสตรสาธารณรัฐประชาชนจีน หรือเปนท่ีรูจักกันอยางแพรหลาย 

การใชวิธีแปลตรงตัวจากภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน ชื่อเดิมมีลักษณะเชนกัน เปนชื่อของตัว
เอกท่ีมีชื่อเสียงในประวัติศาสตรไทย และจะทับเสียงโดยใชคําท่ีมีความหมายดีงาม ไดแก 

สุริโยไทย  素丽瑶泰 (สุริโยไทย ราชินีแหงสยาม) 
ตํานานสมเต็จพระนเรศวรมหาราช  纳瑞宣国王传奇 (ตํานานสมเต็จพระ

นเรศวรมหาราช) 
สรุปไดวา การตั้งชื่อภาพยนตรประเภทจีน-ไทย จะใชวิธีแปลตรงตัว รักษาความเปนเดิมของ

ชื่อเดิมใชชื่อของตัวเอกซ่ึงเปนผูท่ีมีชื่อเสียงในประวิติศาสตรและจะไมมีการเพ่ิมคําใด ๆ ขยายความ 
และคําท่ีใชก็ไพเราะและมีความหมายดีงาม 

การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตรจีน-ไทย มีความเหมือนคือ 
1) ใชวิธีตั้งชื่อเรื่องใหมเปนหลัก 2) ขยายความจะเพ่ิมสวนขยายเพ่ือใหผูชมไดรับสื่อเรื่องราวไดชัดเจน     
3) ใชวิธีแปลตรงตัวรักษาความเปนเดิมเม่ือชื่อเดิมไดใชชื่อของตัวเอกโดยตรงและจะใชคําท่ีไพเราะ
และมีความหมายดีงาม  

ความแตกตางคือ ชื่อใหมภาษาไทยเนนสื่อเนื้อเรื่องและลักษณะของตัวเอกเปนหลัก สวน
ภาษาจีนเนนสื่ออารมณความรูสึกในการตั้งชื่อเรื่องใหม  

4.1.6 การเปรียบเทียบการแปลช่ือเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยประเภทอ่ืน ๆ (ไมได
จัดอยูในประเภทขางตน) 

ภาพยนตรประเภทอ่ืน ๆ ท่ีไมไดจัดอยูในประเภทขางตน ท่ีสามารถเปรียบเทียบไดมี
ประการหนึ่งคือ ภาพยนตรเลาเรื่องชีวิตความเปนอยูของบุคคลท่ีมีในสังคม ประกอบจินตนาการของ
นักประพันธและเทคนิคการถายภาพยนตร มีสถิติดังนี้ 

 
ตารางท่ี 31 เปรียบเทียบวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยประเภทเรื่องเลาชีวิตบุคคล 

วิธีในการแปลช่ือ 

ช่ือภาพยนตรจีน              
เปนภาษาไทย 

ช่ือภาพยนตรไทย               
เปนภาษาจีน 

จํานวน
ช่ือเรื่อง 

รอยละ จํานวน
ช่ือเรื่อง 

รอยละ 

1 วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 6 46.15 1 33.33 
2 วิธีปรับ

ชื่อเดิม 
แปลขยายความ 1 7.69 

15.38 
0 0 

0 
การตัดทอนคํา 1 7.69 0 0 

3 วิธีแปล
ตรงตัว 

จากชื่อภาษาเดิม 5 38.46 
38.46 

2 66.67 
66.67 

จากชื่อภาษาอังกฤษ 0 0 0 0 
รวม 13 100.00 3 100.00 
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 จากสถิติสามารถเห็นไดวา ภาพยนตรเลาเรื่องชีวิตความเปนอยูของบุคคลในสังคม การแปล
ท้ังจากจีนเปนไทย จะใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหมเปนสวนมาก รองลงโดยวิธีการแปลตรงตัว วิธีปรับ  
ชื่อเดิมมีจํานวนนอย สวนจากไทยเปนจีน ใชวิธีการแปลตรงเปนหลัก 
 การแปลชื่อภาพยนตรจากจีนเปนภาษาไทยประเภทนี้ เชนเดียวกับประเภทขางตน ใชวิธีการ
ตั้งชื่อเรื่องใหมเปนมากท่ีสุดและมีรูปแบบการตั้งชื่อหลากหลาย รองลงมาโดยวิธีการแปลตรง 
สวนมากชื่อเดิมไดใชลักษณะเดนตัวเอกเปนชื่อเรื่อง ยกตัวอยางเชน 
 
ตารางท่ี 32 รูปแบบการตั้งชื่อใหมภาพยนตรจีน-ไทยประเภทอ่ืน ๆ 

วิธีแปล ลําดับ ชื่อภาพยนตจีน ชื่อภาษาไทย รูปแบบการตั้งชื่อ 
การตั้ง
ชื่อใหม 

1 桃姐(พ่ีถาว) แคเธอยิ้ม หัวใจก็อ่ิมรัก ใชลักษณะตัวเอก 
2 无限复活 

(ฝนชีวิตอมตะ) 
เจาะเวลาผาเซียน ใชเนื้อเรื่อง 

3 乔家大院 

(บานเรืองตระกูลเฉียว) 
นักตอสูกูตระกูล "เฉียวจื้
อหยง" 

ชื่อของตัวเอก 

4 千里走单骑 

(ปนจักรยานพันลี้) 
เสนทางรักพันลี้ ใ ช ชื่ อ สิ่ ง ข อ ง ห รื อ

สถานท่ี 
แปล
ตรงตัว 

1 巾帼枭雄 ยอดหญิงจอมทระนง ใชลักษณะตัวเอก 
2 古灵精探 มือปราบเหนือมิติ 

  
สวนการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนมีเพียง 3 เรื่อง ใชวิธีแปลตรง 2 เรื่อง และมีอีกเรื่อง

หนึ่งท่ีตั้งชื่อใหม ไดแก มหา'ลัยเหมืองแร 锡矿山  (ภูเขาแร) ก็ไดรับอิทธิพลจากชื่อเดิม ซ่ึงเปนคําวา 锡  (แร)  
สามารถสรุปไดวา การแปลชื่อเรื่องประเภทนี้จากจีนเปนชื่อภาษาไทยจะใชวิธีตั้งชื่อใหมและ

แปลตรงตัวเปนสวนมาก ใชรูปแบบการตั้งชื่อท่ีหลากหลาย ชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยจะคง 
ความเดิมเปนหลัก 

 
4.2 การเปรียบเทียบการแปลช่ือภาพยนตรจีน-ไทยกับนัยทางวัฒนธรรมและคานิยม 

 ภาษาเปนเครื่องมือสื่อสารในทางการสื่อความรูสึกนึกคิด การแปลชื่อภาพยนตรเปนการใชภาษา
ชนิดหนึ่ง ยอมไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมจากภาษาเดิม และไดสะทอนคานิยมทางสังคมจากประเทศตน 

4.2.1 นัยทางวัฒนธรรมของภาษาเดิมท่ีมีอิทธิพลตอการแปลช่ือภาพยนตรจีน-ไทย 
วรรณา แสงอรามเรือง (2545 : 7) กลาววา “การแปลเปนการจัดเรียบเรียงตัวบทเสียใหมให

สอดคลองกับสถานการณท่ีกําหนดไวและจัดเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมปลายทาง” ซ่ึงการแปลเปน
เครื่องมือท่ีถายทอดความหมายจากวัฒนธรรมหนึ่งไปยังอีกวัฒนธรรมหนึ่ง การแปลชื่อภาพยนตร
ตางประเทศ จึงตองรักษาวัฒนธรรมดั้งเดิมของภาษาตนฉบับ และไมชมกับวัฒนธรรมของกลุมผูชม 

การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย ผูแปลจะนําคําเฉพาะท่ีกลาวถึงเอกลักษณของ
วัฒนธรรมหรือชื่อสิ่งของ สถานท่ีดานจีนตั้งชื่อเรื่องภาษาไทย มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
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1) สัญลักษณประจําชาติ มังกร เปนสัตววิเศษที่รูจักกันในวัฒนธรรมจีน เปนสัญลักษณ
ประจําชาติจีนอันเปนมงคล รวมถึงเปนสัญลักษณของจักรพรรดิท่ีคนท่ัวไปรูจักกันดี ผูแปลชื่อเปน
ภาษาไทยจึงนิยมนํามาตั้งเปนชื่อภาษาไทย ใหเห็นถึงลักษณะของความเปนจีน ยกตัวอยางเชน 

สามกก ขุนศึกเลือดมังกร   赤壁  (ศึกผาแดง) 
วีรบุรุษไรนามทลายมังกร   英雄 (วีรบุรุษ) 
ศึกเทพสวรรค บัลลังกมังกร 封神榜 (ตํานานผนึกเทพ) 
ศึกสะทานภพสยบบัลลังกมังกร 夜宴 (งานเลี้ยงกลางคืน) 
ฯลฯ 

2) เทพนิยายจีน นริศ วศินานนท (2552 : 9) ไดกลาวถึงความหมายของเทพนิยายจีนวา เปน
นิยายเก่ียวของกับวีรบุรุษในสมัยโบราณ ซ่ึงถูกมองเปนเซียนเทพ คําวา “เซียน” ทับเสียงจาก
ภาษาจีน “仙 (เทพ)” ภาษาไทยนํามาใชในการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนมีจํานวน 9 เรื่อง ไดแก 

เกมสซอนกล คนตัดเซียน  呖咕呖咕新年财 (ริกุริกุร่ํารวยปใหม) 
เซียนอลวน คนอลเวง 大冬瓜 (ฟกใหญ) 
อภินิหารเทพ 8 เซียน  八仙全传 (อภินิหารเทพ 8 เซียน) 
เจาะเวลาผาเซียน  无限复活 (ฟนชีพอมตะ) 
แสบตัดเซียน   赌圣3 无名小子 (ยอดนักพนัน 3 เด็กใหมไรชื่อเสียง) 
เซียนเซอ เออยกแกง  雀神 (เซียนเซอ) 
หักเหลี่ยมโคตรเซียน  扑克王 (ยอดโปกเกอร) 
ยัยตัวรายโคตรคนเหนือเซียน 我的老婆是赌圣 (เมียของผมเปนนักพนัน) 
เซียนกระบี่พิชิตมาร 3 仙剑奇侠传 3 之灵珠神剑 (เซียนกระบี่จอมเทพ ตอนกระบี๋

ไขมุกวิเศษ) 
3) เสาหลิน ทับเสียงภาษาจีนกลาง 少林 ซึ่งเปนชื่อวัดเสาหลิน วัดเสาหลินเปนวัดทาง

พระพุทธศาสนานิกายมหายานที่มีความเกาแกอายุมากกวา 1,500 ป มีชื่อเสียงโดงดังมากใน
สาธารณรัฐประชาชนจีนและตางประเทศ เปนแหลงวิชาการตอสูและศิลปะการปองกันตัวท่ียิ่งใหญ
ท่ีสุดของจีน ปรากฏชื่อในนิยายกําลังภายในหลายตอหลายเรื่อง จึงกลายเปนสถานท่ีแสดงความเปน
จีนท่ีหนึ่ง ชื่อท่ีใชคําวา “เสาหลิน” ในชื่อท่ีแปลเปนภาษาไทย ยกตัวอยางเชน 

เสาหลินสองใหญ  新少林寺 (วัดเสาหลิน) 
เสาหลินพิชิตมาร  七小罗汉 (อรหันต 7 องค) 
เสาหลิน แวมไพร มหาสงครามกูพิภพ 少林僵尸 (ผีกองกอยเสาหลิน) 
ฯลฯ 

4) กังฟู ไทเกก กําลังภาย หมัดเมา ฯลฯ ซ่ึงเปนชื่อวิชากําลังฝมือของจีน และกระบี่ซ่ึงเปน
อาวุธในการตอสู เปนวิชาไดสืบทอดกันมาหลายพันป เปนเอกลักษณอยางหนึ่งของวัฒนธรรมจีน ได
แสดงในการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย ยกตัวอยางเชน 

ไทเกก หมัดทะลุฟา  太极 (ไทเกก) 
ยอดกระบี่เงาปศาจ  强剑 (ยอดกรบี่) 
7 กระบี่เทวดา   七剑 (7 กระบี่) 
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หมัดเมาไรเทียมทาน 醉无敌 (หมัดเมาไรเทียมทาน) 
กระบี่อีโตฤทธิ์แคนสะทานภพ 刀见笑  (มิดพบยิ้ม) 
ไทเกก หมัดเล็กเหล็กตันสอง 太极 (ไทเกก) 

จากตัวอยางดังกลาวเห็นไดวา ในการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย วัฒนธรรมของจีนมี
อิทธิพลตอการแปลชื่อเปนภาษาใหมเปนอยางมาก ผูแปลจะนิยมใชวิธีการแปลตรงตัวตามคํานามชื่อ
สิ่งของ สถานท่ี คําชี้เฉพาะสิ่งของ สถานท่ีท่ีมีเอกลักษณความเปนจีน ทับเสียงภาษาจีนกลางหรือ
ภาษาถ่ิน หรือตามความเคยชินของสากลหรือผูชมคนไทยในการแปลชื่อเรื่องเปนภาษาไทย 

สวนการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน ผูแปลพยายามแปลตรงตัว ชื่อภาพยนตร
ไทยท่ีแปลเปนภาษาจีนแลวมักจะสะทอนวัฒนธรรมไทย มีดังนี้ 

1) มวยไทย เปนศิลปะการตอสูที่ไดรับความนิยมอยางมาก มีวิวัฒนาการมาหลายยุคหลาย
สมัย รวมศิลปวัฒนธรรมหลายดานเขาดวยกัน เชน ความเชื่อในเรื่องจิตวิญญาณ คาถาอาคม ดนตร ี
วรรณกรรม คุณธรรม ฯลฯ ไดมีชื่อเสียงท่ัวโลกรวมสาธารณรัฐประชาชนจีนดวย จึงมีอิทธิพลตอ   
การตั้งชื่อเรื่องภาพยนตรไทย โดยเฉพาะภาพยนตรประเภทการตอสู ไดแก 

ไชยา    泰南拳/无敌拳王 (มวยไทยใด/นักมวยไรคูแขง) 
องคบาก   拳霸 /盗佛线 (นักมวยยอดเยี่ยม/เสนขโมยพระ) 
เกิดมาลุย   天生拳霸 (เกิดมามวยเจาโลก) 
บิวตี้ฟูล บอกเซอร 美丽拳王 (บิวตี้ฟูล บอกเซอรยอดเยี่ยม) 

2) ความเชื่อ “สิ่งท่ีมนุษยไมรู ไมเขาใจ และไมสามารถอธิบายเหตุผลไดดวยสามัญสํานึกและ
ตรรกะ จะกลายเปนอาศัยความเชื่อ เหตุผล และวิธีคิดอีกชุดหนึ่งท่ีวางอยูบนฐานของความสัมพันธ
ระหวางมนุยกับอํานาจธรรมชาติ” (Shengpu Xiong 2555 : 3) ความเชื่อเปนสิ่งสําคัญในการดําเนิน
ชีวิต นํามาสรางเปนสวนประกอบสําคัญในการดําเนินเนื้อเรื่องภาพยนตร ความเชื่อของคนไทยท่ี
แสดงในการแปลชื่อเปนภาษาจีน ยกตัวอยางเชน  

นาคปรก   罪孽成佛 (บาปรายนิพพาน) 
15 คํ่าเดือน   11 湄公河满月祭 (บวงสรวงแมน้ําโขง วันพระจันทรเต็มดวง) 
มหาอุตม   神的纹身 (รอยสักรางเทพ) 

3) เทศกาลวันสําคัญ วันสงกรานตเปนวันข้ึนปใหมของประเทศไทย ถือวันสําคัญท่ีสุดของชาว
ไทย และไดรูจักกันดีในผูชมคนจีน จึงไดนํามาใชในชื่อภาษาจีน ไดแก 

สงกรานตแหงความรัก 爱在宋干 (รักแหงสงกรานต) 
4) อาหารการกิน อาหารไทยเปนอาหารประจําของประเทศไทย ถายทอดมาอยางตอเนื่อง

ตั้งแตอดีต จนเปนเอกลักษณประจําชาติไทย ไดแผยแพรและสรางชื่อเสียงท่ัวโลก ไดปรากฎในชื่อ
ภาษาจีน ไดแก 

ตมยํากุง 冬荫功 (ตมยํากุง) 
จากขอมูลดังกลาวแสดงใหเห็นวา วัฒนธรรมในสังคมไทย มีอิทธิพลตอการแปลชื่อภาพยนตร

เปนภาษาจีนเชนกัน ผูแปลจะนําประเพณี ความเชื่อ และอาหารการกิน ฯลฯ ท่ีเปนเอกลักษณของ
ประเทศไทยจากเนื้อเรื่องตั้งเปนชื่อภาษาจีน 
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สรุปไดวา การแปลชื่อภาพยนตรท้ังจีนและไทย ไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมของชื่อ
ภาษาตนฉบับในการแปลชื่อเรื่องใหม เพ่ือใหผูชมเห็นถึงเอกลักษณของเรื่องนั้น ตรงกันขาม คนจีนจะ
นิยมนําสิ่งเหลานี้จากชื่อเรื่องเดิมมาใชโดยตรง ของไทยจะใชความคิดสรางสรรค นําสิ่งท่ีอยูในเนื้อ
เรื่องใชสิ่งของและสถานท่ีท่ีมีความเปนจีนในเรื่องนั้นตั้งชื่อเรื่องใหมมากกวา 

4.2.2 นัยทางคานิยมของภาษาแปลท่ีมีอิทธิพลตอการแปลช่ือเรื่องภาพยนตรจีน-ไทย 
ภาษาเปนเครื่องม่ือสื่อสารของสังคม การแปลภาษาเปนกิจกรรมสื่อสารจาสังคมหนึ่งไปยังอีก

สังคมหนึ่ง นอกจากวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับแลว คานิยมสังคมของภาษาแปล ยอมมีอิทธิพลตอ
การแปลดวย คานิยม เปนแนวความคิด อุดมการณ เปนความตองการของกลุมคนในสังคม ซ่ึงยอมรับ
วาเปนสิ่งท่ีดี มีคุณคาและควรนําไปเปนแนวทางในการปฎิบัติในสังคม สุภาพรรณ ณ บางชาง  
(2526 : 148) กลาววา ลักษณะการใชภาษาในการตั้งชื่อของคนไทยจะสะทอนคานิยม คติความเชื่อ
ของคนในแตละยุค ซ่ึงถาพิจารณาในมุมกลับก็กลาวไดวา ชื่อเปนสิ่งสําคัญตอการผลักดันทิศทางของ
คานิยมของคนในยุคนั้นและยุคตอไป 

นัยทางคานิยมกับการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย มีชื่อภาพยนตรท่ีใชวิธีตั้งชื่อเรื่อง
ใหมจํานวนมาก สะทอนใหเห็นถึงคานิยมของคนไทย ซ่ึงชอบความเปนอิสระ ไมชอบอยูภายใตอํานาจ
ผูอ่ืน มีจินตนาการและความคิดสรางสรรคสูง ฯลฯ 

(1) รักอิสระเสรี ไมอยูใตอํานาจผูอ่ืน 
การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย นิยมใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหมในแตละ

ประเภท ตามจินตนาการของผูแปล ใหชื่อใหมคงความเปนไทยไว เชน ภาพยนตรของเฉินหลง ตองใช
คําวา ฟด ไดแก 神话 (ตํานาน) ดาบทะลุฟา ฟดทะลุเวลา 新警察故事 (นิยายตํารวจใหม) วิ่งสูฟด 
หนึ่งฟดหนึ่ง 功夫之王 (สุดยอดกังฟู) ใหญตอใหญ 寻找成龙 (ตามหาเฉินหลง) เกิดมาใหญ ฟดทะลุโลก 

(2) รูจักการประสานประโยชน มีความประนีประนอม 
เม่ือการแปลจําเปนตองใชวิธีการทับเสียงภาษาจีนหรือภาษาอังกฤษ จะไมเครงครัดใน

การใชคําหรือวิธีการแปล มีวิธีการใชภาษาหลากหลาย เชน 太极张三丰 ไทเก็กจางซานฟง ทับเสียง
ภาษาจีนกลางโดยตรง AV 青春梦工厂 หนังทีเด็ดเรตอารรร...ตี้ ไมเครงครัดในการใชภาษาใหถูกตาม
โครงสราง 醉后决定爱上你  Druken To Love You 就想赖着你  Down With Love ใชชื่อ
ภาษาอังกฤษโดยตรง 

(3) รักพวกพอง ใจนักเลง 
ภาพยนตรประเภทการตอสู ท่ีนําเขาฉายท่ีไทยมีมากถึง 129 เรื่อง เปนประเภท

ภาพยนตรจํานวนมากท่ีสุดในขอมูลท่ีรวบรวม ใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหมเปนหลัก และนิยมใชคํารุนแรง            
ดูหนักแนนหรือใชวิธีการอุปมาเพ่ือแสดงใหเห็นความสามารถของตัวเอกในการตอสู เชน 决战紫禁

之巅 พายุดาบ ดวลสะทานฟา 艋胛 แสบยกเมือง 神枪手 ลาเจาะกะโหลก 十面埋伏 จอมใจบานมีดบิน 
逆战 เถ่ือนเฉือนระห่ํา 

(4) ยอมรับธรรมชาติหรือเคราะหกรรม เชื่อในเรื่องเหตุผล  
ภาพยนตรท่ีแปลชื่อเรื่องเปนภาษาไทย มีจํานวนมากใชคําหรือสํานวนท่ีเก่ียวกับพุทธ

ศาสนา หรือเก่ียวกับกรรม เชน 机动部队同袍  ทีมพิฆาตอาชญากรรม (ภาค3) 布衣神相  ศึกเทพพยากรณ
พิชิตมาร  不能说的秘密  รักเรากัลปาวสาน 少年包青天3 之天芒传奇 เปาบุนจิ้น เทพแหงความยุติธรรม 
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(5) ยกยองอํานาจ ยศถาบรรดาศักดิ์หรือตําแหนง ฐานานุรูป 
ขอมูลชื่อท่ีตั้งเปนภาษาไทยใหม ผูแปลจะนิยมยกยองผูมีอํานาจ ยศศักดิ์ เห็นไดจาก

ตัวอยางเชน 杨门虎将 วีรบุรุษตระกูลหยาง 九龙冰室 คนใจเย็นเปนเจาพอไมได 少年嘉庆                 

ศึกสายเลือดบัลลังกมังกร 汉武雄风 ฮ่ันอูตี้ จักรพรรดิยอดนักรบ 杨门女将 ศึกทะลุฟา ตระกูลหยาง 
(6) ชอบความสนุกสนาน หรูหรา โออายิ่ง ทําอะไรใหญโต 
คานิยมของสังคมไทยนี้ สะทอนจากกลุมชื่อภาพยนตรประเภทตลกขบขําท่ีตั้งชื่อแบบ

สนุกสนาน เขาใจงาย เม่ือผูชมไดเห็นแลวรูสึกผอนคลาย เชน 王子变青蛙 รักวุนวายของคุณชายไฮโซ 
鹿鼎记 อุยเสี่ยวปอ เทพบุตรเจาสําราญ 长江七号 คนเล็กของเลนใหญ 寻找成龙 เกิดมาใหญ      
ฟดทะลุโลก 老师嫁老大 โอว..เมียผมเปนเจาแม 

(7) นิยมใชชีวิตอยางสบาย รักความสวยงาม ประณีต 
เห็นไดจากการแปลชื่อภาพยนตรประเภทความรักไดอยางชัดเจน ตั้งชื่อแนวสดใสราเริง เชน 

花样少年少女 ปงรัก สลับข้ัว 17 岁的天空 17 ใส รักนายไมมีเบื่อ 恶魔在身边 ถึงรายก็รัก 蓝色

大门 สาวหนาใสกับนายไบคซิเค่ิล 
คานิยมเปนความคิด พฤติกรรมและสิ่งท่ีคนในสังคมเห็นวามีคุณคา ยอมมีผลตอการแปลชื่อ

ภาพยนตร เพ่ือใหชื่อนั้นไดสอดคลองกับสังคมและความนิยมจากผูชม จากขอมูลท่ีศึกษาแสดงใหเห็น
วา คานิยมของประเทศไทยสามารถสะทอนใหเห็นไดจากการแปลชื่อภาพยนตรเปนภาษาไทย เชิงรัก
อิสระเสรี ชอบใชความคิดสรางสรรค รูจักประสานประโยชน เปนตนนําชื่อภาษาอังกฤษโดยตรงหรือ
ใชคําทับเสียงจากภาษาไทยหรือภาษาจีนในการแปล รักพวกพอง ใจนักเลง ยกยองอํานาจ 
ยศถาบรรดาศักดิ์  ตําแหนง ชอบความสนุกสนาน ใชชีวิตอยางสบาย รักความสวยงาม 

รัฐบาลสาธารณรัฐประชาชนจีนดําเนินนโยบาย 《关于培育和践行社会主义核心价值观

的意见》 (ขอเสนอเก่ียวกับการเพาะบมและการปฏิบัติคานิยมหลักของสังคมนิยม) ไดแบงคานิยม
ของจีนท่ีควรจะรักษาไว 3 ประการ ไดแก 

(1) ระดับประเทศ 富强 (เจริญรุงเรือง) 民主 (ประชาธิปไตย) 文明 (อารยะ) 和谐 (ประนีประนอม) 
(2) ระดับสังคม 自由 (อิสระเสรี) 平等 (ความเสมอภาค) 公正 (ความยุติธรรม) 法治 (ระบบกฎหมาย) 
(3) ระดับประชาชน 爱国 (รักชาติ) 敬业 (ทุมเทการงาน) 诚信 (ความซ่ือสัตยสุจรติ) 友善 (เปนมิตร) 
1. 诚信 (ความซ่ือสัตยสุจริต) การแปลชื่อเรื่องจากภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนจะใชวิธีการ

แปลโดยตรงเปนหลัก สะทอนคานิยมของคนจีนใหเกียรติผูสรางภาพยนตร และชื่อภาษาตนฉบับ 
ร ักษาความเป นไทย ยกตัวอย าง เช น ร ักเธอท ุกว ัน 爱你每一天 เขยบ านนอก 乡村女婿 

นอกจากนี้ เม่ือไมสามารถแปลตรงจากชื่อภาษาไทย จะแปลจากชื่อภาษาอังกฤษ เชน เฉ่ิม 午夜之爱 

(รักกลางคืน) แปลจากชื่ออังกฤษ Midnight My Love กวนมึงโฮ 你好，陌生人 (สวัสดี คนแปลก
หนา) แปลจากชื่ออังกฤษ Hello Stranger ฯลฯ บางชื่อแมจะมีความเปลี่ยนแปลง ก็ไดรับอิทธิพล
จากชื่อภาษาไทยอยางชัดเจน เชน สวยซามูไร 美女武士 (สาวสวยนักรบ) ความจําสั้น แตรักฉันยาว 
爱久弥新 (นับวันยิ่งรัก) 

2. 和谐 (ประนีประนอม) การแปลชื่อเรื่องเปนภาษาจีน ผูแปลจะเลือกใชสํานวนภาษาท่ี
เหมาะกับคานิยมของสังคมจีน โดยมีการโยกยายขยายความหรือเปลี่ยนแปลงบาง เพ่ือใหชื่อท่ีตั้ง
ข้ึนมาติดปากกับผูชมไดงาย ตามคานิยมจีน เชน นาคปรก 罪孽成佛 (บาปสูนิพพาน) ใชเนื้อเรื่องตั้ง



92 

ชื่อใหม ยึดถือในพระพุทธศาสนา รักของนายดอกไม 爱之花语 (ความหมายของดอกรัก) ชื่อจีน
หมายความวาคําซุบซิบของความรัก เพราะแปลตรงผูชมบางคนอาจจะเขาใจผิดถึงผูชายเจาชูหรือ
ผูชายขายดอกไม ซ่ึงท่ีสาธารณรัฐประชาชนจีนไมนิยมมีพอคาดอกไม เลือดในดิน 血色大地 (ดินแดน
สีโลหิต) ชื่อจีนเปนชื่อท่ีผูชมเห็นภาพถึงดินแดงอยูใตแสงพระอาทิตย แฝงเนื้อเรื่องในภาพยนตรท่ีมี
อารมณซ้ึนเศรา ซอนท่ีรุนแรงถึงข้ันนองเลือดไปท่ัวพ้ืน จนดินแดนกลายเปนสีแดง ชื่อท่ีตั้งมาใหมจะ
เหมาะกับการใชภาษาจีนท่ีนิยมแฝงความหมายในคําสั้น ๆ 

3. 爱国 (รักชาติ) สาธารณรัฐประชาชนจีนถือตัวอักษรจีนเปนเอกลักษณความเปนจีน มี
《中华人民共和国国家通用语言文字法》 (กฎระเบียบการใชอักษรจีนแหงสาธารณรัฐประชาชน
จีน) ในขอท่ี 14 ขอยอยท่ี 1 ใน วิทยุ ภาพยนตร โทรทัศนตองใชภาษาจีนกลางเปนหลัก ในการแปล
ชื่อเรื่องภาพยนตรไทย แมผูแปลจะพยายามรักษาความเดิมของชื่อภาษาไทย แตจะใชแตคําอักษรจีน
อยางเดียวในชื่อภาษาจีน มีเพียง 3 เรื่องใน 462 เรื่องใชภาษาอังกฤษ ในชื่อภาษาจีน ซ่ึงเปน 谜 

Prissana (ปริศนา) BestShow BestShow (โชวยอกเยี่ยม) รักออกอากาศ 恋爱 ing (กําลังรัก) 
ปริศนา 谜 Prissana (ปริศนา) จึงเห็นไดวา ผูแปลมีความรักชาติ รักตัวอักษรจีน 

4. 友善 (เปนมิตร) ผูแปลชื่อเปนภาษาจีน เม่ือตองการทับเสียงมักจะใชคําจีนท่ีมีความหายดี 
ประเทศไทยกับสาธารณรัฐประชาชนจีนเปนเพ่ือนบาน มีความเปนมิตรกันยาวนาน แสดงในการแปล
ชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน ยกตัวอยางเชน สุริโยไทย 暹罗女王素丽瑶泰 (สุริโยไทย ราชินี
แหงสยาม) ชื่อภาษาจีนทับเสียง สุริโยไทย เปน 素 (เรียบ) 丽 (สวยงาม) 瑶 (หยก) 泰 (ไทย) ซ่ึงเปนคํา
ท่ีมีความหมายดีงาม 

จากตัวอยางดังกลาวเห็นไดวา ตามสภาพสิ่งแวดลอมและกาลเวลา ท้ังประเทศไทยและ
สาธารณรัฐประชาชนจีน คานิยมนัยทางคานิยมของภาษาแปลมีอิทธิพลตอการแปลชื่อเรื่องภาพยนตร
ใหมเปนอยางมาก คานิยม ซ่ึงเปนรูปแบบความคิดของคนสังคมท่ีจะพิจารณาตัดสินวาสิ่งใดมีคุณคา มี
ประโยชนถูกตองหรือเหมาะสม ซ่ึงสมาชิกในสังคมควรจะยึดถือเพ่ือเปนแนวประพฤติปฏิบัติ แตใน
สังคมจริงอาจจะมีบางอยางท่ีไมเหมาะสมกับความชอบของคนในสังคม ผูแปลจะพยายามแปลชื่อ
เรื่องตามคานิยมของสังคมตลาดเปาหมาย เพ่ือใหภาพยนตรนั้นไดรับความนิยมจากผูชม 

สรุปไดวา จากผลการเปรียบเทียบการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทย คนจีนจะพยายามคง
รูปแบบดัง้เดิมและความหมายของชื่อภาษาไทย ซ่ึงถาจะเปลี่ยนแปลงก็มีเพียงเล็กนอยเทานั้น แมการ
ตั้งชื่อเรื่องใหมก็จะรับอิทธิลจากชื่อภาษาไทยดวย ตามความเคยชินของการใชภาษาจีนและคานิยม
ของคนจีน ชอบใชคําท่ีมีความหมายแฝง ใหผูชมคิดสรางสรรค ผูแปลชื่อเปนภาษาไทยสวนมากจะใช
ชื่อท่ีสื่ออารมณความรูสึก ออกแบบสดใสนารัก ตามคานิยมของคนไทยท่ีมีการดํารงชีวิตอยางสบาย 
ไมมีกังวล กลาแสดงออก มีชีวิตท่ีพอเพียง 

จากการศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยและภาพยนตรไทย
เปนภาษาจีน ผลการศึกษาสามารถสรุปไดดังนี้ 

ดานความเหมือนของวิธีการแปลและลักษณะการใชภาษาในการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทย 
1. ประเภทของภาพยนตรมีอิทธิพลตอการใชวิธีการแปลชื่อเรื่อง  
2. ท้ัง 2 ภาษาพยายามแปลชื่อเรื่องนั้นไดสื่อเนื้อเรื่องและอารมณความรูสึกของเรื่องใหอยาง

ชัดเจน 
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3. ท้ังจริงและไทยนิยมใชวิธีการแปลโดยวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม และวิธีแปลตรงตัว ไมนิยมใช
วิธีปรับชื่อเดิม แตสถิติจะมีความเปลี่ยนแปลงตามประเภทภาพยนตร  

4. สวนชื่อท่ีใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม รูปแบบการตัง้ชื่อท่ีนิยมมากท่ีสุดคือใชลัษณะเดนของตัว
เอก ท่ีมีจํานวนนอยคือใชชื่อของตัวเอก เดิม แตสถิติจะมีความเปลี่ยนแปลงตามประเภทภาพยนตร 

5. วัฒนธรรม โครงสรางภาษาของชื่อภาษาตนฉบับและคานิยมของสังคมภาษาแปลจะมี
อิทธิพลตอการแปลชื่อเรื่องเปนอยางมาก 

ดานความแตกตางของการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทย 
1. จากการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย จะใชวิธีการแปลโดยการตั้งชื่อเรื่องใหมเปน

หลัก สวนการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน จะรักษาความเดิมของชื่อภาษาไทยไว ใชวิธีการ
แปลตรงเปนหลัก 

2. การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน บางเรื่องผูแปลไมสามารถแปลตรงจากชื่อ
ภาษาไทย จะเปลี่ยนเปนแปลตรงจากชื่อสํารอง ซ่ึงเปนชื่อภาษาอังกฤษ และมีจํานวนภาพยนตรไดใช
วิธีนี้มากพอสนควร แตจากภาพยนตรจีนแปลชื่อเปนภาษาไทยจะมีจํานวนนอย 

3. ชื่อภาพยนตรท่ีแปลมาใหม ภาษาไทยจะไมเนนความยาว โครงสรางภาษาหรือแมแตใช
ภาษาอังกฤษเปนชื่อภาษาไทย ใหชื่อนาสนใจและสื่อความรูสึกอยางชัดเจน สวนภาษาจีนจะแปลให
กระชับ สวนใหญมีความยาวประมาร 3-5 ตัวอักษรจีน จะรักษาภาษาจีน ใหชื่อท่ีแปลมามีโครงสรางท่ี
ถูกตองตามระเบียบ แมจะใชภาษาอังกฤษของชื่อเดิม ก็จะแปลเปนภาษาจีนกอน 
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บทท่ี 5 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
การศึกษาวิจัยเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน

และภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาลักษณะการใชภาษาและวิธีการแปลชื่อใน
ภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยและภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน และเพ่ือเปรียบเทียบรูปแบบการตั้งชื่อ
เรื่องใหมและวัฒนธรรมและคานิยมของสังคมไทยและสังคมจีนท่ีมีอิทธิพลตอการแปลชื่อเรื่อง ไดเก็บ
รวบรวมขอมูลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนชื่อภาษาไทยจํานวน 322 เรื่อง จากชื่อเรื่องภาพยนตร
ไทยแปลเปนชื่อภาษาจีนจํานวน 462 เรื่อง 

การวิเคราะหไดแบงประเภทภาพยนตรเปน 6 ประเภทดังนี้ 1. ประเภทความรัก 2. ประเภท
การตอสู 3. ประเภทภูตผีปศาจ 4. ประเภทตลกขบขัน 5. ภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
6.ประเภทอ่ืน ๆ (ไมไดจัดอยูในประเภทขางตน) สรุปผลการวิจัยไดดังตอไปนี้ 

5.1 สรุปผลการวิจัย 
5.2 อภิปรายผล 
5.3 ขอเสนอแนะ 
 

5.1 สรุปผลการวิจัย 
วิธีการแปลและลักษณะลักษณะการใชภาษาในการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยและ

ภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน จะมีหลักและวิธีการของตนเอง ซ่ึงจะอิงตามประเภทภาพยนตร   
ความเคยชินของการใชภาษา วัฒนธรรมและคานิยมของสังคม  
 การวิเคราะหกลวิธีการแปล รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหม และลักษณะการใชภาษาในการแปล
ชื่อเรื่องภาพยนตรตามประเภทของภาพยนตรไทยและจีน สรุปผลตามวัตถุประสงคของการวิจัย 
ดังตอไปนี้ 

5.1.1 การศึกษาวิธีการแปลช่ือเรื่องภาพยนตรจีน-ไทย 
จากการศึกษากลวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีน-ไทยพบวา วิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตร

จะแบงเปน 3 วิธีใหญ ไดแก 1. วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 2. วิธีปรับชื่อเดิม (รวมแปลขยายความและ 
การตัดทอนคําสองขอยอ) 3. แปลตรงตัวจากชื่อเดิม (รวมแปลตรงจากชื่อภาษาไทยและจากชื่อ
ภาษาอังกฤษ) ในการตั้งชื่อเรื่องใหมจะใชรูปแบบการตั้งชื่อ 4 รูปแบบ ดังนี้ 1. การใชเนื้อเรื่อง
ภาพยนตร 2. การใชลักษณะเดนของตัวละครเอก (แบงเปน 3 ขอยอย ไดแก บทบาทของตัวละครเอก 
การอุปมาอุปไมยบทบาทหรือลักษณะของตัวละครเอก และใชคําพูดโดยตรงจากตัวละคร)    
3. ใชชื่อสิ่งของและสถานท่ีในเรื่อง 4. ใชชื่อของตัวเอก (แบงเปนใชชื่อตัวเอกเพียงอยางเดียวและใช
ชื่อประกอบสวนขยาย) 

ลักษณะการใชภาษาและวิธีการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรท้ังจีนและไทย มีความเปนเอกลักษณ
เฉพาะตัวตามวัฒนธรรม คานิยมสังคมและการใชภาษา ประเภทของภาพยนตรมีบทบาทสําคัญตอ
การแปลชื่อภาพยนตรเปนอยางมาก โดยเฉพาะการตั้งชื่อภาพยนตรใหม ผูชมเม่ือไดเห็นหรือไดยินชื่อ
ภาพยนตรแลวสามารถรูไดทันทีวาเปนภาพยนตรแบบไหนหรือประเภทใด การแปลชื่อชื่อภาพยนตรท่ี
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ดีจึงมีสวนชวยขยายกลุมผูชมหรือกลุมเปาหมาย จากการศึกษาการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปน
ภาษาไทย พบวา ภาษาจีนมีวิวัฒนาการมายาวนาน จึงมีการใชคําศัพทท่ีหลากหลายมากมายและสื่อ
ความหมายท่ีแตกตางกันไป ผูแปลจึงไดใชวิธีหรือเทคนิคท่ีหลากหลายในการตั้งชื่อภาพยนตรใหมให
ตรงกับเนื้อเรื่องและเพ่ือสรางความสนใจหรือความเราใจตอผูชม ความนิยมของรูปแบบการตั้งชื่อใหม
จะข้ึนอยูกับประเภทของภาพยนตร สวนการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน จะนําเอกลักษณของ
ชื่อภาษาไทยหรือในเนื้อเรื่องแปลชื่อเปนภาษาจีน และจะนิยมใชวิธีแปลตรงตัวเปนหลัก และมีวลี 
“…的… (กริยา+的+นาม)” เปนท่ีนิยมในการแปลชื่อภาพยนตรไทย 

กลวิธีการแปลและลักษณะการใชภาษาในการแปลชื่อภาพยนตร สรุปผลการวิเคราะหตาม
ประเภทของภาพยนตรไดดังนี ้
 
ตารางท่ี 33 วิธีการแปลและลักษณะการใชภาษาในการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยตาม
ประเภทภาพยนตร 

ประเภท 
วิธีการแปล 

ความรัก การตอสู ภูตผี
ปศาจ 

ตลกขบขัน พงศาวดารหรือ
อิงประวัติศาสตร 

1 วิธีการตั้งชื่อ
เรื่องใหม 

1 1 1 1 1 

เนื้อเรื่อง (2) (3) (1) (2) (3) 
การใชลักษณะ

เดนตัวเอก 
(1) (1) (3) (1) (2) 

สิ่งของและ
สถานท่ี 

(3) (2) (2) (4) (2) 

ชื่อตัวเอก (4) (4) (3) (3) (1) 
2 วิธีปรับชื่อเดิม 3 2 3 3 2 
3 แปลตรงตัว 2 3 2 2 3 

ลักษณะการใช
ภาษา 

1.ใชคําวา 
“รัก” และ 
“ใจ”  
2.เนนสื่อ
ความรูสึก
ของตัวเอก 
 

1.ใชคํา
รุนแรงหนัก
แนน 
2.ทับเสียง
ชื่อตัวเอกท่ี
มีชื่อเสียง
ดานการ
ตอสู 

ใชคําท่ี
กลาวถึง
อํานาจ
พิเศษตาง
กับคน
ธรรมดา
ท่ัวไป 

1.นิยมการ
อุปมาบอุปไมย
บทบาทของ    
ตัวเอก 
2.ใชภาษาเนน
ความสนุกสนาน 
ใชศัพทวัยรุน คํา
สแลงหรืออักขระ
ท่ีแปลกใหม 

นิยมใชชื่อของตัว
เอก หรือสถานท่ี
เกิดเหตุในเรื่องนั้น 
ตามความเปนจริง 
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ผลการวิเคราะหไดสรุปตอไปนี ้ 
1. คําเฉพาะดานวัฒนธรรมจีน เพ่ิมความยากลําบากตอการแปลชื่อภาพยนตรจีนเพราะ  

คนไทยมักจะไมเขาใจถึงความหมายแฝงของคําเหลานี้ การวิเคราะหการแปลชื่อภาพยนตรจีน และ
พิจารณาเนื้อเรื่องของภาพยนตรแตละเรื่อง เห็นไดวาหลักและวิธีการตั้งชื่อภาพยนตรจีนเปน
ภาษาไทย นิยมตั้งชื่อเรื่องใหมโดยอาศัยเนื้อเรื่องและลักษณะของตัวเอก มากกวาใชวิธีการแปลชื่อ  
อ่ืน ๆ 

2. การแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยโดยวิธีการปรับชื่อเดิม นิยมเพ่ิมสวนขยายหรือเพ่ิม
คําเขาไปในชื่อของภาพยนตรเดิม ซ่ึงการตัดทอนคําจะนอยมาก 

3. วิธีการแปลชื่อภาพยนตรโดยตรงข้ึนอยูกับชื่อเดิมของภาพยนตรจีนซ่ึงสื่อเนื้อเรื่องได
ชัดเจนและไมมีความหมายแฝง 

4. คําเฉพาะอยาง “มังกร” “เจาพอ” “เสาหลิน” ฯลฯ ท่ีเปนลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม
จีนซ่ึงเม่ือเผบแพรเขามาในสังคมไทย จนคนไทยรูจักคุนเคย จึงนิยมนํามาตั้งเปนชื่อภพยนตร 

สวนการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน สามารถสรุปตามประเภทภาพยนตรไดดังนี ้
 

ตารางท่ี 34 วิธีการแปลและลักษณะการใชภาษาในการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนตาม
ประเภทภาพยนตร 

ประเภท 
วิธีการแปล 

ความรัก การตอสู ภูตผีปศาจ ตลกขบขัน พงศาวดารหรืออิง
ประวัติศาสตร 

1 วิธีการตั้งชื่อ
เรื่องใหม 

  2 1 2 1 1 

เนื้อเรื่อง (2) (3) (1) (2) (0) 
การใชลักษณะ

เดนตัวเอก 
(2) (1) (3) (1) (1) 

สิ่งของและ
สถานท่ี 

(1) (1) (1) (2) (0) 

ชื่อตัวเอก (4) (4) (4) (4) (0) 
2 วิธีปรับชื่อเดิม 3 3 3 3 1 
3 แปลตรงตัว 1 2 1 2 1 

ลักษณะการใช

ภาษา 

1.แปลตรง
หรืออิงชื่อ
เดิม 
2.ใชวลี 
“กริยา+的
+นาม” 
3.สั้นกระชัด 

1.อิงชื่อ
เดิม 
2.ไมเนน
ใชคําท่ีมี
ลักษณะ
โหดราย 

1.ใชคํา
เฉพาะดาน
ภูตผีปศาจ
อันสื่อให
ผูชมเกิด
ความ
สะพึงกลัว 
2.สั้นกระชับ 

1. เปลี่ยน
ตัวอักษร 
2.ใชการ
อุปมาอุปไมย 
3.ใหชื่อเกิน
ความเปนจริง 

1.ทับเสียงชื่อคนจะ
พยายามเลือกใชตัว
คําจีนท่ีมีความหมาย
ดีงาม 
2. นิยมใชชื่อตัวเอก 
เวลา หรือชื่อสิ่งของ
เดนชัดในเนื้อเรื่อง 
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ผลการวิเคราะหสามารถสรุปไดตอไปนี้ 
1. ผูแปลสวนมากจะใชวิธีการแปลโดยตรงจากชื่อภาษาไทย นิยมใชคําธรรมดาท่ีเขาใจงาย 

สั้นกระชับ การแปลตรงตัวของชื่อเดิมมีแปลจากชื่อภาษาไทยหรือชื่อภาษาอังกฤษของผูสรางระบุไว 
2. การตั้งชื่อภาพยนตรโดยอิงชื่อสิ่งของและสถานท่ี ลักษณะเดนตัวเอกเปนท่ีนิยมของ

รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหม และนิยมใชวลี “กริยา+的+นาม” โดยเฉพาะ 爱的… (…ของรัก) เอาความรัก
ไปเทียบกับสิ่งของ 

3. มีการเพ่ิมสวนขยายหรือปรับเปลี่ยนบางสวนชื่อของภาพยนตรท่ีแปลจากไทย เพ่ือให  
ชื่อใหมเหมาะกับรสนิยมของผูชมคนจีน 

จึงเห็นไดวา การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน นิยมคงความเดิมของชื่อภาษาไทย 
กลาวคือใชวิธีการแปลตรงจากชื่อเดิมโดยไมมีการปรับเปลี่ยนแมแตนอย เนื่องจากสิ่งของและสถานท่ี
ท่ีปรากฎในชื่อภาษาไทยเปนท่ีผูคนท่ัวไปรูจักกัน จึงไมจําเปนตองตั้งชื่อเรื่องใหม วิธีการตั้งชื่อเรื่อง
ใหมและปรับชื่อเดิม จะใชดีตอเม่ือชื่อเดิมไดกลาวถึงสิ่งของหรือประเพณีตาง ๆ เฉพาะของไทย      
ใหความหมายชัดเจน และสามารถเห็นภาพความมีเอกลักษณของไทย 

สรุปไดวา การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยและภาพยนตรไทยเปนภาษาจีน จะมี
วิธีการแปลชื่อ รูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหมและลักษณะการใชภาษาสวนตัว ประเภทภาพยนตร 
ความคุนเคยในการใชภาษา วัฒนธรรมของสังคมภาษาตนฉบับและคานิยมของสังคมภาษาแปล    
มีอิทธิพลตอการใชวิธีการแปลและลักษณะการใชภาษาเปนอยางมาก 

5.1.2 การเปรียบเทียบลักษณะและวิธีการแปลช่ือเรื่องภาพยนตรจีน-ไทย 
จากการวิเคราะหของบทท่ี 4 พบวา การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรท้ังสองประเทศ จะใชภาษาท่ี

เหมาะกับประเภทภาพยนตรและคานิยมของผูชมหรือตลาดกลุมเปาหมาย การแปลชื่อใหตรงกับชื่อ
เดิมหรือตั้งชื่อเรื่องใหม จะอิงความหมายของชื่อเดิมท่ีแปลมาแลวสามารถสื่อเนื้อเรื่องไดชัด และมี
ความนาสนใจท่ีจะดึงดูดผูชม ชื่อภาพยนตรท่ีแปลมานั้น ภาษาไทยมักจะมีขนาดยาวกวาชื่อจีน สวน
ชื่อจีนมักจะใชอักษรไมเกิน 5 ตัว การแปลชื่อภาพยนตรไทยเปนภาษาจีนจะคงชื่อเดิมเปนหลัก มุง
ความถูกตองครบถวนและความแมนยําแนนอนของชื่อเกาเปนสําคัญ สวนการแปลชื่อภาพยนตรจีน
เปนภาษาไทยจะตั้งชื่อใหมเพ่ือสื่อเนื้อเรื่องใหชัดเจนมากข้ึน เนื่องจากชื่อเดิมของภาพยนตรจีนมักจะ
นิยมตั้งชื่อสั้นและนําความหมายหรือวัฒนธรรมจีนแฝงอยู 

การศึกษาเปรียบเทียบการแปลชื่อภาพยนตรตามประเภทภาพยนตรจีน-ไทย ผลการศึกษา
เปรียบเทียบตามประเภทภาพยนตร ดังนี้ 

1. ภาพยนตรประเภทความรัก : ผูแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนชื่อภาษาไทยนิยมสื่อความรูสึก
โดยตรงและกลาแสดงออก มีความออนหวาน สดใส สวนชื่อภาษาจีนจะคงชื่อเดิมหรือตั้งชื่อใหเหมาะ
กับคานิยมและวัฒนธรรมจีน 

2. ภาพยนตรประเภทการตอสู : ผูแปลชื่อเปนไทยชอบใชวิธีอุปมาอุปไมย ตั้งชื่อขนาดยาว 
ใชคํารุนแรงหนักแนนสื่อถึงความสามารถดานการตอสูของตัวเอก สวนการแปลชื่อภาพยนตรไทยเปน
ภาษาจีน ใชคํารุนแรงหนักแนนเชนกัน แตนิยมตั้งชื่อแบบขนาดสั้น กระชับ ทําใหผูชมเกิดความอยาก
รูอยากเห็นและอยากติดตามเนื้อเรื่อง 
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3. ภาพยนตรประเภทภูตผีปศาจ : การแปลชื่อเรื่องภาพยนตรของทั้งสองภาษามีสถิติ
วิธีการแปลชื่อคลายคลึงกัน จะชี้นําใหผูชมเกิดความเชื่อและเขาใจในบรรยากาศและอารมณของ
เรื่องราว ไดแก เครงเครียด โศกเศรา หวาดกลัว ประชดเสียดสี เปนตน ซึ่งการตั้งชื่อเรื่องสื่อนัย
นาสะพรึงกลัว 

4. ภาพยนตรประเภทตลกขบขัน : ท้ังสองภาษานิยมใชความคิดสรางสรรคใหชื่อเรื่องใหม
ออกแบบสนุกสนาน ตลกขบขัน ชื่อภาษาจีนจะใชภาษาพูดและอติพจน สวนภาษาไทยจะใชคําสแลง
และอักขระท่ีแปลกใหมมากกวา 

5. ภาพยนตรพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร : การแปลชื่อภาพยนตรท้ังชื่อภาษาจีนและชื่อ
ภาษาไทยจะไมใชคําบรรยาย วิธีการตาง ๆ เพ่ือความสนุกสนานหรือแปลกใหม จะนําชื่อตัวเอก เวลา 
หรือสิ่งท่ีเดนชัดในเหตุการณท่ีมีในเนื้อเรื่องมาตั้งชื่อเปนภาพยนตร 

รูปแบบของการตั้งชื ่อเรื่องใหมใหกับภาพยนตร ชื่อภาษาไทยใหมใชลักษณะเดนของ  
ตัวเอกเปนจํานวนมากท่ีสุด รูปแบบอ่ืน ๆ จะใชมากนอยตามประเภทภาพยนตร ตั้งชื่อเรื่องยาว 
สื่อเนื้อหาของเรื่องใหละเอียด สวนชื่อใหมภาษาจีนจะใชลักษณะเดนของตัวเอก ชื่อสิ่งของและ
สถานท่ีเปนจํานวนมากท่ีสุด ไมนิยมทับเสียงชื่อคนโดยตรง ใชคําที่มีความหมายแฝง ใหผูชมเกิด
ความคิดเห็นตอเรื่องนั้นโดยตรง 

การแปลชื่อเรื่องภาพยนตร นัยทางวัฒนธรรมและนัยทางคานิยมของสังคมนั้นมีอิทธิพลตอ
การแปลชื่อเรื่อง วัฒนธรรมของประเทศภาษาตนฉบับมีอิทธิพลตอลักษณะการใชภาษาในการแปล 
โดยฉพาะจากแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยใชคําเฉพาะดานจีน นอกจากนี้คานิยมทางสังคมจาก
ภาษาฉบับแปลจะสงผลตอชื่อท่ีแปลออกมานั้น เชน คนไทยชอบอิสระเสรี สื่ออารมณความรูสึก
โดยตรง ภาษาไทยจึงนิยมใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม เพ่ือใหชื่อไดสื่อเนื้อเรื่องและเขากับความนิยมของ
ผูชมคนไทย คนจีนนักถือความจงรักภักดี และความเคารพ ความออนนอมถอมตน จึงแปลโดยตรง
เปนหลัก เนนความถูกตองครบถวนแปลจากชื่อภาษาไทย ทําใหชื่อเรื่องใหมดูเหมือนเครงครัด    
ตั้งชื่อเรื่องอยางระมัดระวังไมผิดพลาด สวนคนไทยจะใชจินตนาการและแนวสรางสรรคในการตั้งชื่อ
เรื่องใหม อยางอิสระ 
 
5.2 อภิปรายผล 
 จากการการศึกษาเปรียบเทียบการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทยและภาพยนตรไทย
เปนภาษาจีน มีประเด็นท่ีนํามาอภิปรายผลไดดังตอไปนี้ 

1. การแบงวิธีการแปลและรูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหม ชื่อภาพยนตรที่รวบรวมสามารถ
แบงเปน 3 วิธี ไดแก 1. วิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 2. วิธีปรับชื่อเดิม 3. แปลตรงตัว ซึ่งวิธีการแปล
สอดคลองกับสอดคลองกับงานวิจัย การแปลเชิงปฏิบัติ ของประเทือง ทินรัตน (2543) ที่แบง
วิธีการแปลเปน การแปลโดยพยัญชนะ (รวมการแปลคําตอคํา การแปลตรงตัว) กับการแปลโดย
อรรถ การแปลชื่อโดยวิธีตรงตัวมีลักษณะเฉพาะคือ มีแปลตรงจากชื่อภาษาอังกฤษ รูปแบบการ
ตั้งชื่อเรื่องใหมมี 4 รูปแบบ ไดแก 1. ใชเนื้อเรื่องภาพยนตร 2. การใชลักษณะเดนของตัวละคร
เอก 3. ใชชื่อสิ่งของและสถานท่ีในเรื่อง 4. ใชชื่อของตัวเอก ผลการวิจัยพบวา รูปแบบการตั้งชื่อ
เรื่องใหมเปน จะเปลี่ยนแปลงตามประเภทภาพยนตร แตนิยมใชลักษณะเดนของตัวเอกมากท่ีสุด 
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อันสอดคลอสอดคลองกับงานวิจัยการใชภาษาไทยในการตั ้งชื ่อภาพยนตรจีนของปริศนา      
ฟองศรัณย (2550) วา การตั ้งชื ่อภาพยนตรจีนจะใชตัวละครเอกมากที่สุด ตามดวยเนื้อหา 
สิ่งของและสถานท่ีในเรื่อง 

2. การใชภาษาในการแปลชื่อภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย นิยมตั้งชื่อเรื่องใหมสื่อเนื้อเรื่อง
หรืออารมณความรูสึกของตัวเอกโดยตรง จึงมีการใชภาษาท่ีแตกตางกันตามประเภทภาพยนตร เชน 
ใชคํารุงแรงหนักแนนในการแปลชื่อภาพยนตรการตอสู ใชคําคําสแลง คําภาษาตลาดในการแปลชื่อ
ภาพยนตรประเภทตลบขบขํา เปนตน ผลวิจัยสอดคลองกับงานวิจัยของปริศนา ฟองศรัณย (2550) ท่ี
ไดศึกษาวิจัยเรื่องการใชภาษาไทยในการตั้งชื่อภาพยนตรจีน พบการใชภาษาในการตั้งชื่อภาพยนตร
จีนเปนภาษาไทยมีหลากหลาย เชน การใชคําธรรมดา คําสแลง คําภาษาตลาด และการใชคําทับศัพท  
นอกจากนี้ ยังสอดคลองกับงานวิจัยของบงกช สาริมาน (2553) ท่ีศึกษาวิจัยเรื่องการศึกษากลวิธีการ
ตั้งชื่อภาพยนตรภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยวา การตั้งชื่อภาพยนตรตางประเทศเปนภาษาไทย    
ชื่อภาษาไทยมีลักษณะการใชคําทับศัทพภาษาอังกฤษและการใชอุปมาหรือคําท่ีมีความหมายแฝง  
มากท่ีสุด 

3. ผลการศึกษาลักษณะการใชภาษาในการแปลชื่อเรื่องภาพยนตรจีนและไทยตามประเภท
ภาพยนตรพบวา การแปลชื่อภาพยนตรจะใชภาษาท่ีเหมาะกับประเภทภาพยนตรและความนิยมของ
ผูชม วิธีการแปลชื่อจะเปลี่ยนตามชื่อภาพยนตรท่ีแปลตรงตัวจากชื่อเดิมแลวสามารถสื่อเนื้อเรื่องได
ชัดเจนหรือไม ผลวิจัยสอดคลองกับแนวคิดของมาลี บุญศิริพันธ (2535 : 68-71) ท่ีกลาววาชื่อเรื่อง
เปนสิ่งท่ีจุดความคิดเริ่มตนใหปรากฏในใจผูอาน ซ่ึงมีผลตอเนื่องไปถึงการอานความนํา เนื้อเรื่อง 
จนกระท่ังจบ ชื่อเรื่องท่ีดีจึงควรมีสาระท่ีเดนชัด ใหภาพท่ีถูกตองชัดเจนเก่ียวกับเนื้อหาเพ่ือใหผูอาน
สามารถตัดสินใจวาเรื่องนั้นมีคุณคาพอท่ีจะใชเวลาอานตอไปหรือไม 

4. วัฒนธรรมและคานิยมของสังคมท่ีมีอิทธิพลตอการแปลชื่อเรื่องภาพยนตร ผลการศึกษา
พบวา คานิยมสังคมและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน สงผลตอผูแปลทั้งดานเลือกใชวิธีการแปลชื่อ
เรื่องและรูปแบบการตั้งชื่อเรื่องใหม และลักษณะการใชภาษา เพื่อใหภาพยนตรเรื่องนั้นไดรับ
ความนิยมจากกลุมผูชมของตลาดเปาหมาย การแปลชื่อเปนภาษาไทยนิยมใชวิธีการตั้งชื่อเรื่อง
ใหม ไดนําคําที่ทับเสียงจากภาษาจีนหรือคําที่มีเอกลักษณดานวัฒนธรรมจีนตั้งเปนชื่อเรื ่อง   
สวนการแปลชื่อเปนภาษาจีนมักจะแปลชื่อเดิมเปนภาษาจีนมาตั้งเปนชื่อเรื่อง รักษาความเดิม
ของชื่อเรื่องไว ใหชื่อภาษาจีนนั้นไมขัดกับคานิยมของสังคมจีน ซึ่งผลวิจัยสอดคลองกับงานวิจัย
ของวรรณา แสงอรามเรือง (2545 : 7) ทฤษฎีและหลักการแปลที่กลาววา การแปลเปนการจัด
เรียบเรียงตัวบทเสียใหมใหสอดคลองกับสถานการณที่กําหนดไวและจัดเปนสวนหนึ่งของ
วัฒนธรรมปลายทาง 

5. การตั้งชื่อเรื่องภาพยนตร นัยทางสังคม นัยทางวัฒนธรรมและนัยทางคานิยมของสังคมนั้น
มีอิทธิพลตอการตั้งชื่อเรื่อง วัฒนธรรมจีนท่ีมีอายุเดิมแกมากกวาวัฒนธรรมไทย ทําใหการตั้งชื่อเรื่อง
ออกแบบเครงครัด ตั้งชื่อเรื่องอยางระมัดระวังไมผิดพลาด สวนคนไทยจะใชจินตนาการและความคิด
สรางสรรคตั้งชื่อเรื่องใหม อยางมีอิสระ อันเปนผลวิจัยท่ีสอดคลองกับแนวคิดของประดิษฐ จันทรม่ัน 
(2550) ท่ีไดกลาวถึงวัฒนธรรมและการตั้งชื่อวา ชื่อของสิ่งตาง ๆ ท่ีอยูรอบตัวคนนั้นลวนแตสะทอนให
เห็นถึงวัฒนธรรมความเชื่อในสังคมไทยและกระบวนการใชภาษาควบคูกัน เนื่องดวยการตั้งชื่อสิ่งใด  
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ก็ตามตองผานกระบวนการคิดคน และทบทวนในหลายดานเพ่ือใหไดชื่อท่ีดีชื่อท่ีสามารถสื่อสารได
ตามวัตถุประสงคของผูสงสาร 

 
5.3 ขอเสนอแนะ 

1. ควรศึกษาเปรียบเทียบการแปลชื่อภาพยนตรจีน-ไทยแบบเฉพาะประเภท ประเภทกําลังภายใน 
หรือประเภทตลกขบขํา ฯลฯ 

2. ควรศึกษาเปรียบเทียบการตั้งชื่อภาพยนตรท่ีสะทอนใหเห็นถึงความสัมพันธจีน-ไทย 
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ภาคผนวก ก 
รายชื่อภาพยนตรจีนแปลเปนชื่อเรื่องภาษาไทย 

 
ขอมูล : ชื่อภาพยนตรจอแกวและจอเงิน (ภาพยนตรและละครโทรทัศน) จีน 

จากเว็บไซต http://www.manager.co.th/ และ http://www.xn--
72czoab1b2ak0dpa8czc8b9j8e.com/ 

จากวันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2543 ถึงวันที่ 30 พฤษภาคม พ.ศ. 2556 
จํานวนทั้งหมด 322 เรื่อง 

 
1. รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทความรัก 

1.1 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทความรักโดยใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

1 2548 忘不了 Unforgettable\         
Lost in Time 

เวลา...ความรักที่สูญหาย เนื้อเรื่อง  

2 2549 最爱女人购物狂 The Shopaholics ชอปแหลกแจกรัก เนื้อเรื่อง  
3 2551 我的最爱 L for Love L for Lies รักหลอกใหบอกรัก เนื้อเรื่อง  
4 2552 败犬女王 My Queen รักวุนตางวัย หัวใจไมตางกัน เนื้อเรื่อง  
5 2549 星苹果乐园 Legend of Star Apple อธิษฐานรักอลเวง เนื้อเรื่อง  
6 2548 王子变青蛙 Prince Turns to Frog รักวุนวายของคุณชายไฮโซ เนื้อเรื่อง  
7 2554 单身男女 Don’t go Breaking 

My Heart 
3 หัวใจ ใหไดแคนายคนเดียว เนื้อเรื่อง  

8 2549 白袍之恋 White Romance เพียงหัวใจไมลืมรัก เนื้อเรื่อง  
9 2549 微笑pasta Smiling Pasta สูตรรักครบรส เนื้อเรื่อง  
10 2550 花样少年少女 Hana Kimi ปงรัก สลับขั้ว เนื้อเรื่อง  
11 2548 漫画风云 Comic King ตวัดเสนรัก ไมใหพัลวัน เนื้อเรื่อง  
12 2548 上错花轿嫁对郎  สลับเกี้ยวรักอลวน เนื้อเรื่อง  
13 2547 魔幻厨房 Magic Kitchen รักใส ๆ หัวใจอัศจรรย เนื้อเรื่อง  
14 2545 流星花园2 Meteor Garden 2 รักใสใสหัวใจ 4 ดวง (ภาค 2) เนื้อเรื่อง  
15 2547 紫藤恋 Amor De Tarapaca ใจเราเคียงกันนิรันดร เนื้อเรื่อง  
16 2544 流星花园 Meteor Garden รักใสใสหัวใจ 4 ดวง เนื้อเรื่อง  
17 2549 深情密码 Silence ปาฏิหาริยรักจากดวงดาว เนื้อเรื่อง  
18 2548 爱君如梦 Dance of a Dream แผนตุนชุลมุนรัก เนื้อเรื่อง  
19 2547 我的武林男友 The Legend of Love ตํานานรักทะลุมิต ิ เนื้อเรื่อง  
20 2545 无限复活 Second Time Around เจาะเวลาผาเซียน เนื้อเรื่อง  
21 2549 少年杨家将 The Young Warriors ยอดขุนพลตระกูลหยาง ชื่อตัวเอก จริง 
22 2548 老鼠爱上猫 Cat and Mouse จั่นเจา แมวหลวงสะทานยุทธภพ ชื่อตัวเอก จริง 
23 2545 MVP情人 My MVP Valentine สแลมดั๊งทั้งใจชูตใหเธอ ชื่อตัวเอก  
24 2552 非常完美 Sophie Revenge ความแคนของโซฟ ชื่อตัวเอก  
25 2553 美丽密令 Beauty on Duty สวย เริ่ด เชิด ซา ลักษณะตัวเอก อุปมา 
26 2548 情癫大圣 A Chinese Tall Story คนลิงเทวดา ลักษณะตัวเอก อุปมา 
27 2545 蓝色大门 Blue Gate Crossing สาวหนาใสกับนายไบคซิเคิ่ล ลักษณะตัวเอก อุปมา 
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เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

28 2553 越光宝盒 Just Another 
Pandora Box 

กังฟู 3 กกไซอิ๋วแพนดาหมัด
เทวดา 

ลักษณะตัวเอก อุปมา 

29 2548 无极 The Promise คนมาบิน ลักษณะตัวเอก อุปมา 
30 2552 美女不坏 Beauties in Dilemma ยัยสวยสั่งได กับคุณชายเทวดา ลักษณะตัวเอก อุปมา 
31 2549 爱情魔发师 The Magicians of Love ยอดอารทติสกบัยัยตัวแสบ ลักษณะตัวเอก อุปมา 
32 2548 恋情告急  รักเซอ ๆ ของนายเซอซา ลักษณะตัวเอก อุปมา 
33 2544 瘦身男女 Love On a Diet คูตุยนุยพิศดารมหัศจรรย ลักษณะตัวเอก อุปมา 
34 2544 完美情人 Every Dog Has His Date โฮงครับ ผมเปนคนครับ ลักษณะตัวเอก คําพูด 
35 2547 17岁的天空 Formula17 17ใส รักนายไมเบื่อ ลักษณะตัวเอก คําพูด 
36 2543 小亲亲 And I hate You So เกลียดใจนักเผลอรักคุณจนได ลักษณะตัวเอก คําพูด 
37 2548 龙儿  ดรากอนเลิฟ ตายก็ยอม...ถา

ไดรักเธอ 
ลักษณะตัวเอก คําพูด 

38 2548 百分百感觉  รักแบบไหนจะไดเต็มรอย ลักษณะตัวเอก คําพูด 
39 2548 一碌蔗 Just One Look รัก...ใหได หัวใจเกิดปง ลักษณะตัวเอก คําพูด 
40 2548 来我家吧  Come To My House ตามฝน...ฉันและเธอ ลักษณะตัวเอก คําพูด 
41 2548 再说一次我爱你  All About Love หัวใจฉัน หัวใจอีกเธอและ

ความรักเรา 
ลักษณะตัวเอก คําพูด 

42 2548 龙凤斗 Yesterday Once More ขอกิ๊กกัน อีกครั้งเถอะนะ ลักษณะตัวเอก คําพูด 
43 2549 如果爱 Perhaps Love อยากบอกโลกวารัก ลักษณะตัวเอก คําพูด 
44 2554 不再让你孤单 A Beautiful Life โปรดรัก...ยังไมสาย ลักษณะตัวเอก คําพูด 
45 2550 至尊玻璃鞋 Queen's ขอแมนสักนิด พิชิตใจเธอ ลักษณะตัวเอก คําพูด 
46 2548 恶魔在身边 Devil Beside You ถึงรายก็รัก ลักษณะตัวเอก คําพูด 
47 2548 第一次的亲密接

触 
Flyin Dance ..... ติดปกหัวใจ เติมไฟใหรักเรา ลักษณะตัวเอก คําพูด 

48 2550 不能说的秘密  รักเรากัลปาวสาน ลักษณะตัวเอก คําพูด 
49 2549 东方茱丽叶 Tokyo Juliet ดีไซนรักฉบับจูเลียต ลักษณะตัวเอก บทบาท 
50 2554 新还珠格格  New Princess 

Returning Pearl 
องคหญิงกํามะลอ ปวนกําลัง 3 ลักษณะตัวเอก บทบาท 

51 2553 偷心大聖 P.S. 男 P.S. Man นายวายรายกับยยัใสซื่อ ลักษณะตัวเอก บทบาท 
52 2548 京华烟云 Moment in Peking ตระกูลใหญในมานเมฆ ลักษณะตัวเอก บทบาท 
53 2552 爱就宅一起 Superstar Express ซุปเปอรสตารตกอับกับยาย

สาวสุดเชย 
ลักษณะตัวเอก บทบาท 

54 2550 黑糖瑪奇朵 Brown Sugar 
Macchiato 

6 หนุมชุลมุนวุนรัก ลักษณะตัวเอก บทบาท 

55 2548 终极一班 KO One พันธุเด็กแสบ ลักษณะตัวเอก บทบาท 
56 2551 斗牛.要不要 Bull Fighting ศึกรักนักบาส ลักษณะตัวเอก บทบาท 
57 2547 爱情合约 Love Contract สาวกลวัฝนอลวนรัก ลักษณะตัวเอก บทบาท 
58 2550 公主小妹 Romantic Princess รักหวานแหววกับเจาหญิง   

โรแมนติก 
ลักษณะตัวเอก บทบาท 

59 2550 转角遇到爱 Corner with Love นายหอยทอดกับคุณหนูไฮโซ ลักษณะตัวเอก บทบาท 
60 2548 求爱上上签 Sex and the 

Beauties 
กวนสาวปง ซิ่งสละโสด ลักษณะตัวเอก บทบาท 

61 2548 蔷薇之恋 The Rose สาวโกะ หัวใจใสกิ๊ก ลักษณะตัวเอก อุปมา 
62 2551 我的亿万面包 Love Or Bread เผลอใจรัก...นักตมตุน ลักษณะตัวเอก อุปมา 
63 2551 翻滚吧! 蛋炒饭 Rolling Love กลิ้งรักนายขาวผัดไข ลักษณะตัวเอก บทบาท 
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เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

64 2553 出水芙蓉 The Fantastic Water 
Babes 

เงือกสาว สะดุดรัก ลักษณะตัวเอก บทบาท 

65 2550 终极一家 The X-Family พันธุเด็กแสบ 2 นักสูขามมิต ิ ลักษณะตัวเอก บทบาท 
66 2549 战神  Mars ลุนรักนักบิด ลักษณะตัวเอก บทบาท 
67 2550 梁山伯与祝英台   Butterfly Lovers มานประเพณี สิ่งของ/สถานที่  
68 2548 浪漫樱花  Para Para Sakura รักใสใส หัวใจเตนระห่ํา สิ่งของ/สถานที่  
69 2548 神话 The Myth ดาบทะลุฟา ฟดทะลุเวลา สิ่งของ/สถานที่  
70 2552 心星的泪光 Starlit สัญญารัก ณ ปลายฟา สิ่งของ/สถานที่  
71 2550 美味关系 Sweet Relationship เมนูรัก เชฟมือใหม สิ่งของ/สถานที่  
72 2547 天空之城 City of Sky สวรรครักในฝน สิ่งของ/สถานที่  
73 2547 一米阳光 One Meter Sunshines แสงอรุณแหงรัก สิ่งของ/สถานที่  
74 2547 雪天使 Snow Angel สายรัก สายเลือด สิ่งของ/สถานที่  
75 2548 下一站天后 Next Station... Tin Hau สวมรอยจี๊ด กรี๊ดควาไมค สิ่งของ/สถานที่  
76 2550 换换爱 Why Why Love คูปองปวน ชวนปงรัก สิ่งของ/สถานที่  
77 2550 放羊的星星 My Lucky Star ฝากรักมากับดาว สิ่งของ/สถานที่  
78 2548 恋战冲绳 Okinawa Rendezvous โอกินาวา ยากหกัใจรัก สิ่งของ/สถานที่  
79 2548 爱，断了线 Sky of Love คลื่นรัก...หัวใจออนไลน สิ่งของ/สถานที่  
80 2547 天国的嫁衣 La Robe De Mariage 

Des Cieux 
สวรรคเต็มไปดวยรัก สิ่งของ/สถานที่  

81 2551 这里发现爱 Wish To See You Again เติมฝนวันรัก สิ่งของ/สถานที่  

 
1.2 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทความรักโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตรจีน ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย อื่น  ๆ
1 2546 向左走向右走 Turn Left, Turn Right ผูหญิงเลี้ยวซายผูชายเลี้ยวขวา  
2 2548 河东狮吼/我家有只河东狮 The Lion Roars บานนี้มีสิงโต คํารามใหลั่นโลก  
3 2548 熏衣草   ลาเวนเดอร รักนี้เพื่อเธอ  
4 2553 爱似百汇 Love Buffet บุฟเฟตรัก หวานบาดใจ  

 
1.3 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทความรักโดยใชวิธีแปลตรง 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตรจีน ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย อื่น  ๆ

1 2550 恶作剧2吻  It Started With A Kiss 
2 : They Kiss Again 

แกลงจุบใหรูวารัก 2  

2 2548 恶作剧之吻 It Started With A Kiss แกลงจุบใหรูวารัก  
3 2548 橘子酱男孩 Marmalade Boy หนุมรักรสสม  
4 2549 我们结婚吧 Marry me! มามะ..มาแตงงานกัน  
5 2548 贫穷贵公子 Poor Prince Taro  เทพบุตรถังแตก  
6 2547 爱情魔戒 Magic Ring อัศจรรยแหวนแหงรัก  
7 2548 情深深, 雨蒙蒙   มนตรักในสายฝน  
8 2548 狂爱龙卷风   พายุหมุนลุนรกั  
9 2550 红楼梦   ความฝนในหอแดง  
10 2554 醉后决定爱上你 Druken To Love You  Druken To Love You  ใชชื่ออังกฤษ 
11 2551 命中注定我愛你 Fated to Love You Fated to Love You ใชชื่ออังกฤษ 
12 2552 就想赖着你 Down With Love Down With Love ใชชื่ออังกฤษ 
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2. รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทการตอสู 
2.1 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทการตอสูโดยใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย รูปแบบ                
การตั้งชื่อ 

อื่น  ๆ

1 2548 旺角黑夜 One Night in 
Mongkok 

คืนที่ใครๆก็พรอมจะลืม เนื้อเรื่อง  

2 2552 刺陵 The Treasure Hunter โคตรคน คนโคตรสมบัติ เนื้อเรื่อง  
3 2554 窃听风云2 Overheard 2 พลิกแผนฆา..ลาสังหาร เนื้อเรื่อง  
4 2555 逆战 The Viral Factor เถื่อน เฉือนระห่าํ เนื้อเรื่อง  
5 2552 同门 Rebellion กบฏพรรคนักเลง เนื้อเรื่อง  
6 2553 西风烈 Wind Blast กระหน่ําลาคนดวลเดือด เนื้อเรื่อง  
7 2548 黑社会 Election ขึ้นทําเนียบเลือกเจาพอ เนื้อเรื่อง  
8 2550 门徒 Protégé เกมคนเหนือคม เนื้อเรื่อง  
9 2555 寒战 ColdWar 2คมลาถลมเมือง เนื้อเรื่อง  
10 2546 无间道3：终

极无间 
Infernal Affairs  ปดตํานาน 2 คน 2 คม 

(ภาค 3 )  
เนื้อเรื่อง  

11 2553 精武风云 The Legend of Chen 
Zhen 

เฉินเจินหนากากฮีโร ชื่อตัวเอก ตัวเอก        
มีจริง 

12 2553 狄仁杰之通天

帝国 
Detective Dee  ตี๋เหรินเจี๋ย ดาบทะลุคน

ไฟ 
ชื่อตัวเอก ตัวเอก         

มีจริง 
13 2553 剑雨 Reign of Assassins จอหนว ูนักฆาดาบเทวดา ชื่อตัวเอก ตัวเอก        

มีจริง 
14 2549 太极   จางซานฟงฤทธิ์หมัด

สะทานบูลิ้ม 
ชื่อตัวเอก ตัวเอก        

มีจริง 
15 2548 江湖夜雨十年

灯之白玉堂当

刀 

Bao Qing Tian The 
Legend Of Baiyutang 

เปาบุนจิ้น เทพผูทรงธรรม ชื่อตัวเอก ตัวเอก         
มีจริง 

16 2554 杨门女将之军

令如山 
Legendary Amazon ขุนศึกตระกูลหยาง 

ภาคมูกุยอิง 
ชื่อตัวเอก ตัวเอก         

มีจริง 
17 2549 少年包青天3

之天芒传奇 
Young Justice Bao III เปาบุนจิ้นเทพแหงความ

ยุติธรรม 
ชื่อตัวเอก ตัวเอก         

มีจริง 
18 2548 飞鹰女侠 Silver Hawk,          

The Masked 
Crusader 

เหยี่ยวเหิร ฟดมหากาฬ ลักษณะตัวเอก อุปมา 

19 2553 线人 The Stool Pigeon ดี เลว เดือด กระแทก
เลือนคม 

ลักษณะตัวเอก อุปมา 

20 2548 新警察故事 New Police Story วิ่งสูฟด ลักษณะตัวเอก อุปมา 
21 2548 雷霆战警 China strike force เหินเกินนรก ลักษณะตัวเอก อุปมา 
22 2553 火龙 Fire Of Conscience ถอดสลักปลน คน

กระแทกมังกร 
ลักษณะตัวเอก อุปมา 

23 2543 赌圣3无名小

子 
My name is Nobody  แสบตัดเซียน ลักษณะตัวเอก อุปมา 

24 2549 夜宴 the Banquet ศึกสะทานภพสยบ
บัลลังกมังกร 

ลักษณะตัวเอก อุปมา 

25 2551 证人 TheBeastStalker ลาระห่ําคนเฉือนคม ลักษณะตัวเอก อุปมา 
26 2546 大块头有大智

慧 
  คนมหากาฬ ใหญทะลุ

โลก 
ลักษณะตัวเอก อุปมา 
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เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย รูปแบบ                
การตั้งชื่อ 

อื่น  ๆ

27 2545 夕阳天使 So Close  3 พยัคฆสาวมหาประลัย ลักษณะตัวเอก อุปมา 
28 2548 飞侠小白龙 The White Dragon ไอบอดเจายุทธจักร ลักษณะตัวเอก อุปมา 
29 2548 千机变1之拯

救危城 
The Twins Effect คูใหญพายุฟด ลักษณะตัวเอก อุปมา 

30 2548 千机变2 花都

大战 
The Twinseffect2 คูใหญพายุฟด 2 ลักษณะตัวเอก อุปมา 

31 2548 绝色神偷 Martial Angels ผารหัสเจ็ดพยัคฆสาว ลักษณะตัวเอก อุปมา 
32 2549 龙威父子 Legend of the 

Dragon 
มังกรฟดโลก ลักษณะตัวเอก อุปมา 

33 2550 大人物 Big Shot จอมยุทธผูยิ่งใหญ ลักษณะตัวเอก อุปมา 
34 2550 新上海滩   เจาพอเซี่ยงไฮ หักเหลี่ยม

มังกร 
ลักษณะตัวเอก อุปมา 

35 2549 布衣神相 Face to Fate ศึกเทพพยากรณพิชิตมาร ลักษณะตัวเอก อุปมา 
36 2548 天下第一 World's Finest  4 พยัคฆ พิทักษมังกร ลักษณะตัวเอก อุปมา 
37 2553 双龙传 Twin Dragon ใหญแฝดผาโลกเกิด ลักษณะตัวเอก อุปมา 
38 2551 功夫之王 The Forbidden 

Kingdom 
หนึ่งฟดหนึ่ง ใหญตอใหญ ลักษณะตัวเอก อุปมา 

39 2553 艋胛 Monga แสบยกเมือง ลักษณะตัวเอก อุปมา 
40 2552 机动部队同袍   ทีมพิฆาตอาชญากรรม 

(ภาค3) 
ลักษณะตัวเอก อุปมา 

41 2550 浣花洗剑录 The Spirit of the 
Sword 

ฤทธิ์ดาบสุริยะมหากาฬ ลักษณะตัวเอก อุปมา 

42 2549 少年嘉庆   ศึกสายเลือดบัลลังกมังกร ลักษณะตัวเอก อุปมา 
43 2552 偷天换日    18 มงกุฎมือพระกาฬ ลักษณะตัวเอก อุปมา 
44 2548 头文字D Initial D ดริฟทติ้ง...ซิ่งสายฟา ลักษณะตัวเอก อุปมา 
45 2550 杀破狼2：导

火线 
Flash Point ลุยบาเลือด ลักษณะตัวเอก อุปมา 

46 2553 未来警察 Future X Cops อนาคตขาใครอยาแตะ ลักษณะตัวเอก คําพูด 
47 2553 飞沙风中转 Once A Gangster สับ ฟน ซาส ขาหัวหนา

แกงค 
ลักษณะตัวเอก คําพูด 

48 2548 阿虎  A Fighter's Blues หัวใจขา หัวใจนางหวัใจ
หลอมเพชร 

ลักษณะตัวเอก คําพูด 

49 2552 杀人犯 Murderer สับ..สันดานเชือด ลักษณะตัวเอก บทบาท 
50 2548 神偷次世代 Skyline Raiders/ Spy 

Team 
คนบินตอรปโด ลักษณะตัวเอก บทบาท 

51 2554 蔡李佛   ไอหนุมกังฟูสูทาลุย ลักษณะตัวเอก บทบาท 
52 2545 赤裸特工 Naked Weapon ผูหญิงกลาแกรงเกินพิกัด ลักษณะตัวเอก บทบาท 
53 2553 锦衣卫   8 ดาบทรมาน 6 ดาบ

สังหาร 
ลักษณะตัวเอก บทบาท 

54 2549 墨攻 A Battle of Wits  มหาบุรุษกูแผนดิน ลักษณะตัวเอก บทบาท 
55 2553 大兵小将 Little Big Soldier ใหญพลิกแผนดินฝด ลักษณะตัวเอก บทบาท 
56 2552 末路雷霆 The Rebel  วีรบุรุษอหังการกูแผนดิน ลักษณะตัวเอก บทบาท 
57 2550 男儿本色   อึด ฟด อัดถลมเมืองตาํรวจ ลักษณะตัวเอก บทบาท 
58 2544 Bad Boy特工   Bad Boy คูเลว ลักษณะตัวเอก บทบาท 
59 2548 天地英雄  Warriors of Heaven 

and Earth 
ศึกอหังการ นักรบเทวดา ลักษณะตัวเอก บทบาท 



110 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย รูปแบบ                
การตั้งชื่อ 

อื่น  ๆ

60 2548 天下无贼 A World Without 
Thieves 

จอมโจร..หัวใจไมลวงรัก ลักษณะตัวเอก บทบาท 

61 2549 霍元甲 Huo Yuan jia จอมคนผงาดโลก ลักษณะตัวเอก บทบาท 
62 2551 霍元甲 Fearless นักชกผูพิชิต ลักษณะตัวเอก บทบาท 
63 2548 中华英雄 The Legend of Hero วีรบุรุษดาบเทวดา ลักษณะตัวเอก บทบาท 
64 2554 剑侠情缘之藏

剑山庄 
Sword Heroes’ Fate อภินิหารนักดาบขามเวลา ลักษณะตัวเอก บทบาท 

65 2544 九龙冰室   คนใจเย็นเปนเจาพอไมได ลักษณะตัวเอก บทบาท 
66 2554 刀见笑   กระบี่อีโตฤทธิ์แคน

สะทานภพ 
สิ่งของ/สถานที่  

67 2551 保持通话 Connected โฟนอินมรณะ สิ่งของ/สถานที่  
68 2551 硬汉 The Underdog 

Knight 
อํามหิตพันธุหมาเดือด สิ่งของ/สถานที่  

69 2547 十面埋伏 House of Flying 
Daggers 

จอมใจบานมีดบิน สิ่งของ/สถานที่  

70 2552 狼灾记 The Warrior and The 
Wolf 

ศึกรบจอมทัพ ศึกรกัจอมใจ สิ่งของ/สถานที่  

71 2552 风声 The Message ถอดรหัสลา...ฆาไมเลี้ยง สิ่งของ/สถานที่  
72 2548 杀破狼   SPL ทีมลาเฉียดนรก สิ่งของ/สถานที่  
73 2544 全职杀手 Fulltime Killer กระสุนนี้เพื่อฆา หัวใจขา

เพื่อเธอ 
สิ่งของ/สถานที่  

74 2551 夺标 Champions กังฟูโอลิมปกเล็กฟตใหญ สิ่งของ/สถานที่  
75 2552 神枪手 Sniper ลาเจาะกะโหลก สิ่งของ/สถานที่  
76 2543 决战紫禁之巅   พายุดาบ ดวลสะทานฟา สิ่งของ/สถานที่  
77 2553 玉战士 Jade Warrior ประกาศิต กระบี่รักขาม

พิภพ 
สิ่งของ/สถานที่  

78 2543 中华赌侠 Conman in Tokyo คอนแมนตะลุยโตเกยีว สิ่งของ/สถานที่  
79 2549 满城尽带黄金

甲 
Curse of the Golden 
Flower 

ศึกโคนบัลลังกวังทอง สิ่งของ/สถานที่  

80 2551 江山美人 An Empress And 
The Warriors  

จอมใจบัลลังกเลือด สิ่งของ/สถานที่  

81 2548 决战   พายุดาบดวนสะทานฟา สิ่งของ/สถานที่   
82 2548 大旗英雄传   ธวัชล้ําฟา สิ่งของ/สถานที่   
83 2555 笑傲江湖   กระบี่เยยยุทธจักร สิ่งของ/สถานที่   
84 2554 倚天屠龙记   ดาบมังกรหยก /กระบี่อิง

ฟาดาบฆามังกร 
สิ่งของ/สถานที่   

85 2547 逆水寒 Cool Sword กระบี่โหดคลั่งฟา สิ่งของ/สถานที่   
86 2546 飞刀又见飞刀 Flying Daggers มีดบินทะลุฟา สิ่งของ/สถานที่   
87 2548 天脉传奇 The Touch ฟดสัมผัสพิสดาร สิ่งของ/สถานที่  
88 2549 覆雨翻云 Lethal Weapons of 

Love and Passion 
เทพมารสะทานภพ สิ่งของ/สถานที่  

89 2552 全城戒备 City Under Siege  ยึดเมืองแหวกมิติ 3 สิ่งของ/สถานที่  
90 2551 三不管 Chaos เขตอันตราย สิ่งของ/สถานที่  
91 2550 碧血剑 Sword Stained with 

Royal Blood 
กระบี่มังกรคะนองเลือด สิ่งของ/สถานที่  
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2.2 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทการตอสูโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตร

จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย อื่น  ๆ

1 2547 杨门女将 Legendary Amazons ศึกทะลุฟา ตระกูลหยาง  
2 2553 叶问2 Ip Man 2 ยิปมัน เจากังฟูสูยิปตา ภาค 2   
3 2549 薛仁贵传奇 The Legendary Warrior ซิยิ่นกุย จอมทัพคูบัลลังก  
4 2553 苏乞儿   ยาจกซู ตํานานหมัดเมา  
5 2549 明明 Ming Ming หมิง หมิงสวยสยบนรก  
6 2549 少林七崁   เจ็ดจอมยุทธเสีย้วลิ้มยี่ หมัดสะทานฟา  
7 2545 英雄 The Hero วีรบุรุษไรนามทลายมังกร  
8 2545 醉马骝 Drunken Monkey  ไอหนุมหมัดเมา  
9 2548 白发魔女传 White Haired Witch เสนหนางพญาผมขาว  
10 2548 侠女闯天关    นางพญาเยยฟาทาดิน  
11 2555 大武当 Wu Dang 7อภินิหาร สะทานบูตึ๊ง  
12 2555 太极   ไทเกก หมัดเล็กเหล็กตันสอง  
13 2551 文雀 Sparrow ลวงหัวใจ วายรายนกกระจอก  
14 2547 爆裂都市 Explosive city แฝงเงาฆา ลาระเบิดเมือง  
15 2554 新少林寺 Shao Lin เสาหลินสองใหญ  
16 2548 七剑   7 กระบี่เทวดา  
17 2548 东京攻略 Tokyo Raiders พยัคฆสําอางผาโตเกียว  
18 2548 江湖   กอหวู เฉือนคมโคตรเจาพอ  
19 2555 大闹天宫 The Monkey King  ไซอิ๋ว ตอน เหงเจียอาละวาดแดนสวรรค  
20 2551 太极 The Master of Tai Chi ไทเกก หมัดทะลุฟา  
21 2550 强剑 Devil's Disciple ยอดกระบี่เงาปศาจ  
22 2551 功夫篮球 Kung Fu Dunk ศึกบาสทะยานฟา  
23 2548 少年张三丰 Taiji Prodigy จางซันฟง ตัดทอน 
24 2555 忠烈杨家将 Saving General Yang ขุนศึกตระกูลหยาง ตัดทอน 

 
2.3 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทการตอสูโดยใชวิธีแปลตรง 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตรจีน ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย อื่น  ๆ

1 2547 杨门虎将 Warriors of the Yang Clan วีรบุรุษตระกูลหยาง  
2 2548 太极张三丰  The Tai-chi Master ไทเก็กจางซานฟง  
3 2549 黄飞鸿与十三姨   หวงเฟยหงกับนาสิบสาม  
4 2555 四大名铺 The Four 4 มหากาฬพญายม  
5 2555 大魔术师 The Great Magician  ยอดพยัคฆ นักมายากล  
6 2549 侠骨丹心 The Patriotic Knights จอมยุทธใจเพชร  
7 2547 醉无敌 Drunken Kung Fu หมัดเมาไรเทียมทาน  
8 2543 卧虎藏龙 Crouching Tiger, Hidden 

Dragon 
พยัคฆระห่ํามังกรผยอง
โลก 

 

9 2553 李小龙我的兄弟 Bruce Lee My Brother  นองชายขา ฯชื่อ บรูซ ล ี  
10 2551 狼牙 Legendary Assassin เขี้ยวหมาปา  
11 2555 血滴子 The Guillotines  พยัคฆรายกิโยติน แปลจากชื่อ

อังกฤษ 
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3. รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทภูตผีปศาจ 
3.1 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทภูตผีปศาจโดยใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

1 2547 犀照   49 วัน หลอนซอนตาย เนื้อเรื่อง  

2 2553 异空危情 Virtual Recall เกมหลุดโลกผามิต ิ เนื้อเรื่อง  

3 2548 幽灵人间 Visible Secret สัมผัสสยอง หลอนมรณะ เนื้อเรื่อง  

4 2551 吓死你 SCARE 2 DIE ปลุกวิญญาณผ ี เนื้อเรื่อง  

5 2549 雪域迷城  Lost City in Snow 
Heaven 

ศึกชิงพิภพแดนหิมะ เนื้อเรื่อง 
 

6 2546 异度空间  Inner Senses ผีอยากใหคนเห็น เนื้อเรื่อง  

7 2550 校墓处 The Haunted School อาถรรพโรงเรียนผี สิ่งของ/สถานที่  

8 2548 聊斋志异 Strange Tales of Liao 
Zhai 

โปเยโปโลเย (ภาคพิสดาร) สิ่งของ/สถานที่ 
 

9 2550 错爱 In Love With The 
Dead 

เสพรัก...ซากวิญญาณ สิ่งของ/สถานที่ 
 

10 2551 画皮 Painted Skin พลิกตํานาน โปเยโปโลเย สิ่งของ/สถานที่  

 
3.2 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทภูตผีปศาจโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตรจีน ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย อื่น  ๆ

1 2544 蜀山传   ซูซัน ศึกเทพยุทธถลมฟา เพิ่มเติม 
2 2547 少林僵尸 Shao Lin  VS Evil Dead เสาหลิน แวมไพร มหาสงครามกูพิภพ เพิ่มเติม 

 
3.3 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทภูตผีปศาจโดยใชวิธีแปลตรง 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตรจีน ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย อื่น  ๆ

1 2554 报应 Punished แคนคลั่ง ลางโคตร  
2 2550 聊斋奇女子   นางพญาโปเยโปโลเย  
3 2554 白蛇传说   ตํานานเดชนางพญางูขาว  
4 2548 古宅心慌慌 The Death Curse อลหมานบานผีเฮี้ยน  

 
4. รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทตลกขบขัน 

4.1 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทตลกขบขันโดยใชวิธีการตั้งช่ือเรื่องใหม 
เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

1 2548 猪扒大联盟 The Irresistible Piggies เปลี่ยนสาวพิลึกใหโลกตะลึง เนื้อเรื่อง   
2 2544 情迷大活王 Everyday Is 

Valentine 
รักกันใหทุกวันสีชมพ ู เนื้อเรื่อง   

3 2552 扑克王 Poker King หักเหลี่ยมโคตรเซียน เนื้อเรื่อง   
4 2548 呖咕呖咕新年财   เกมสซอนกล คนตัดเซียน เนื้อเรื่อง   
5 2552 三枪拍案惊奇   พยัคฆหักเขีย้ว                   

แผนกวยเตี๋ยวเหนือเมฆ 
เนื้อเรื่อง   

6 2554 最强喜事 All's Well End's Well ยิปมัน แอบแมน ชื่อตัวเอก ตัวเอก
มีจริง 
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เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

7 2551 鹿鼎记 Royal Tramp อุยเสี่ยวปอเทพบุตรเจาสาํราญ ชื่อตัวเอก   
8 2548 小宝与康熙   อุยเสี่ยวปอเทพบุตรไรเทียมทาน ชื่อตัวเอก   
9 2548 齐天大圣孙悟空   เฮงเจียจอมอิทธิฤทธิ ์ ชื่อตัวเอก   
10 2548 见习黑玫瑰  Protege de la Rose 

Noire 
คูพายุกุหลาบดํา ลักษณะตัวเอก อุปมา 

11 2548 花街欢乐坊 Where Is Mama’s Boy ขบวนกาสกับมามาแสบ ลักษณะตัวเอก อุปมา 
12 2551 我的老婆是赌圣   ยัยตัวรายโคตรคนเหนือเซียน ลักษณะตัวเอก อุปมา 
13 2553 大笑江湖   คัมภีรเทวดาจอมยุทธไรนาม ลักษณะตัวเอก อุปมา 
14 2553 让子弹飞 Let the Bullet Fly คนทาใหญ ลักษณะตัวเอก อุปมา 
15 2552 寻找成龙 Looking For Jackie เกิดมาใหญ ฟดทะลุโลก ลักษณะตัวเอก อุปมา 
16 2552 大冬瓜 The Winter Melon 

Tale 
เซียนอลวน คนอลเวง ลักษณะตัวเอก อุปมา 

17 2548 功夫 Kung Fu Hustle คนเล็กหมัดเทวดา ลักษณะตัวเอก อุปมา 
18 2551 长江七号 CJ 7 คนเล็กของเลนใหญ ลักษณะตัวเอก อุปมา 
19 2554 神奇侠侣 Mr. & Mrs. Incredible ฮอแรง แรงสมชื่อ ลักษณะตัวเอก คําพูด 
20 2551 老师嫁老大 Ah Long Pte Ltd โอว..เมียผมเปนเจาแม ลักษณะตัวเอก คําพูด 
21 2548 恋上你的床 Good Times, Bed 

Times 
คืนนี้ขอกิ๊กใหหายเข็ด ลักษณะตัวเอก คําพูด 

22 2548 当男人变成女人    หามรักเธอ จะเจ็บตัว ลักษณะตัวเอก คําพูด 
23 2548 天下无双 Chinese Odyssey ปาฏิหาริยรัก เปลี่ยนใจฉัน ลักษณะตัวเอก คําพูด 
24 2548 鬼马狂想曲  Fantasia แฟนตาเซีย แฟนผมมาจาก

สมาคมเทวดา 
ลักษณะตัวเอก คําพูด 

25 2548 绝种铁金刚 The Spy Dad คุณพอยอดพยัคฆราย ลักษณะตัวเอก บทบาท 
26 2549 龙非龙凤非凤   ยอดกุนซือสมองปราชญ ลักษณะตัวเอก บทบาท 
27 2548 瘦身男女 Love On a Diet คูตุยนุยพิสดารมหัศจรรย ลักษณะตัวเอก บทบาท 

 

4.2 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทตลกขบขําโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย อื่น  ๆ

1 2548 金鸡 Golden Chicken นางสาวกาํไก เพิ่มเติม 
2 2549 雀神   เซียนเซอ เออยกแกง เพิ่มเติม 
3 2548 炮制女朋友 My Dream Girl กิ๊กรักคุณหนูกํามะลอ เพิ่มเติม 
4 2548 少林足球 Shaolin Soccer นักเตะเสี้ยวลิ้มยี ่ เพิ่มเติม 

 
4.3 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทตลกขบขําโดยใชวิธีแปลตรง 

เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย อื่น  ๆ

1 2550 食神 The God of Cookery ยอดคนกุกเทวดา  
2 2548 刁蛮公主 My Bratty Princess องคหญิงแสนซน  
3 2553 七小罗汉 Seven Arhat 7 เสาหลินพิชิตมาร  
4 2548 我左眼见到鬼 My Left Eye Sees Ghosts ตาซายเห็นผ ี  
5 2548 麻辣鲜师   อาจารยฮาระเบิด  
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5. รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
5.1 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตรโดย

ใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

1 2554 辛亥革命 1911 Revolution 1911 ใหญผาใหญ เนื้อเรื่อง  

2 2555 铜雀台 The Assassins โจโฉ ชื่อตัวเอก   
3 2554 鸿门宴 White Vengeance ฌอปาออง ศึกแผนดินไมสิ้นแคน ชื่อตัวเอก   
4 2549 越王勾践 The Rebirth of The 

King 
ไซซี จอมใจสะทาน             
5 แผนดิน 

ชื่อตัวเอก   

5 2552 赤壁2决战天下 Red Cliff 2 สามกก โจโฉแตกทัพเรือ ชื่อตัวเอก   
6 2549 汉武雄风   ฮั่นอูตี้ จักรพรรดิยอดนักรบ ชื่อตัวเอก   
7 2553 刘邦大风歌  The Han Triumph จอมจักรพรรดิ์แผนดินเลือด ลักษณะตัวเอก อุปมา 
8 2550 投名状 The Warlords 3 อหังการเจาสุรยิา ลักษณะตัวเอก อุปมา 
9 2551 赤壁   สามกก ขุนศึกเลือดมังกร สิ่งของ/สถานที่   
10 2550 集结号   หลั่งเลือด ลางแผนดิน สิ่งของ/สถานที่   

 
5.2 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตรโดย

ใชวิธีการปรับชื่อเดิม 
เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย อื่น  ๆ

1 2554 建党伟业 Beginning of the Great Revival ศึกมหาสงครามสรางชาติ เพิ่มเติม 
2 2554 竞雄女侠秋瑾   ซิวจิน วีรสตรีพลิกชาต ิ เพิ่มเติม 
3 2554 关云长   สามกก เทพเจากวนอ ู เพิ่มเติม 
4 2551 叶问 IP man ปรมาจารยหยงชุนยิปมัน เพิ่มเติม 
5 2548 太祖秘史 Secret History of the Great 

Grand King 
พลิกตํานานปฐมกษัตริยตาชิง เพิ่มเติม 

6 2552 南京! 南京!   นานกิง โศกนาฏกรรมสงครามมนุษย เพิ่มเติม 

 
5.3 รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตรโดย

ใชวิธีแปลตรง 
เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตร
จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย อื่น  ๆ

1 2553 孔子 Confucius ขงจื้อ  
2 2549 梅兰芳 Forever Enthralled เหมยหลันฟาง  
3 2549 竹林七贤 Seven Intellectuals In 

Bamboo Forest  
เจ็ดบัณฑิตแหงปาไผ 
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6. รายชื่อเรื่องภาพยนตรจีนแปลเปนภาษาไทยประเภทอื่นๆ 
6.1 ภาพยนตรเลาเรื่องชีวิตบุคคล 

เลข
ที ่

เวลา ชื่อ
ภาพยนตร

จีน 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย วิธีการ
แปล 

อื่น  ๆ

1 2549 中国母亲   สายใยรัก ใหม เนื้อเรื่อง 
2 2549 乔家大院 The Legendary Shanxi 

Rich Merchant Quao Zhi 
Yong 

นักการตอสูกูตระกูล 
"เฉียวจือ้หยง" 

ใหม ชื่อตัวเอก 

3 2555 桃姐 A Simple Life แคเธอยิ้ม หัวใจก็อิ่มรัก ใหม ลักษณะตัวเอก 
4 2551 古灵精探 D.I.E. มือปราบเหนือมิต ิ ใหม ลักษณะตัวเอก 
5 2552 巾帼枭雄 Rosy Business ยอดหญิงจอมทรนง ใหม ลักษณะตัวเอก 
6 2551 野蛮奶奶大

战戈师奶 
War of In-Laws II แมผัวจอมเฮี้ยบกับสะใภ

ซุมซาม 
ตรง  

7 2548 法官妈妈 A Young Prisoner's 
Revenge  

คุณแมผูพิพากษา ตรง  

8 2549 千里走单骑 Riding Alone For 
Thousands Of Miles  

เสนทางรักพันลี้ ตรง  

9 2548 流金岁月 Golden Faith แคนสายโลหิต ตรง  

10 2548 荷香 The Story Of Lotus บัวหอม ตรง  

11 2549 春天後母心 Our Beloved Mother ดวงใจแม ปรับ ตัดทอน 
 

6.2 ภาพยนตรเลาเรื่องผูมีอํานาจวิเศษ 
เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตรจีน ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย วิธีการ
แปล 

อื่น  ๆ

1 2548 宝莲灯   เดชอภินิหาร โคมวิเศษ
สะทานฟา 

ปรับ เพิ่มเดิม 

2 2551 搜神传 Legend Of The 
Demigods 

กําเนิดเทพ 3 ดาว ใหม เนื้อเรื่อง 

3 2546 精卫填海   ศึกตํานานเทพสวรรค ใหม เนื้อเรื่อง 
4 2550 封神榜  The Legend and 

the Hero 
ศึกเทพสวรรค บัลลังกมังกร ใหม เนื้อเรื่อง 

5 2555 西游·降魔篇    ไซอิ๋ว เดี๋ยวลิงเดี๋ยวคน ใหม ลักษณะตัวเอก 
6 2552 仙剑奇侠传3之灵

珠神剑 

Chinese Paladin 3 เซียนกระบี่พิชิตมาร 3 ใหม ลักษณะตัวเอก 

7 2554 女娲传说之灵珠 The Holy Pearl อภินิหาร 9 มุก ลาทะลุเวลา ใหม สิ่งของ/สถานที่ 
8 2550 魔剑生死棋  The Sword and 

the Chess of 
Death 

ฤทธิ์กระบี่อาญาสวรรค ใหม สิ่งของ/สถานที่ 

9 2551 八仙全传    อภินิหารเทพ 8 เซียน ตรง   
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6.3 ภาพยนตรอื่นๆ 
เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตรจีน ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย วิธีการ
แปล 

อื่น  ๆ

1 2551 珠光宝气 The Gem of Life เกมธุรกิจ ชีวิตมายา ใหม เนื้อเรื่อง 
2 2549 白色巨塔 The Hospital เกมชีวิต ลิขิตหวัใจ ใหม เนื้อเรื่อง 
3 

2551 
溏心风暴之家好月

圆 
Moonlight Resonance 

มรสุมชีวิต ลิขิต
พระจันทร 

ใหม เนื้อเรื่อง 

4 2550 溏心风暴 Heart of Greed ศึกชิงมรดก ราชาเปาฮื้อ ใหม ชื่อตัวเอก 
5 

2552 宫心计 
Beyond the Realm of 
Conscience 

ศึกบุปผาวังมังกร ใหม ลักษณะตัวเอก 

6 2548 AV青春梦工厂   หนังทีเด็ดเรตอารรร...ตี้ ใหม สิ่งของ/สถานที่ 
7 2548 灿烂的季节   ฤดูที่รุงโรจน ตรง   

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



117 

ภาคผนวก ข 
รายชื่อภาพยนตรไทยแปลเปนชื่อเรื่องภาษาจีน 

 
ขอมูล : ชื่อภาพยนตรจอแกวและจอเงิน (ภาพยนตรและละครโทรทัศน) ไทย 

จากเว็บไซต www.youku.com และ www.pps.con 
จาก 1 มกราคม. พ.ศ. 2543 ถึงวันที่ 30 พฤษภาคม พ.ศ. 2556 

 จํานวนทั้งหมด 462 เรื่อง 
 

1. รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทความรัก 
1.1 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทความรักโดยใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 

เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

1 2547 เรือนไมสีเบจ   绽放今生 เนื้อเรื่อง   
2 2547 สมปองนองสมชาย   偷偷爱上你 เนื้อเรื่อง   
3 2548 แตปางกอน   三世情缘 เนื้อเรื่อง   
4 2548 รักละมุนลุนละไม   爱情降临 เนื้อเรื่อง   
5 2548 สองเรานิรันดร   泪洒天堂 เนื้อเรื่อง   
6 2549 เลหภูมเรศ   爱恨情仇 เนื้อเรื่อง   
7 2549 ลมหวน   征途 เนื้อเรื่อง   
8 2549 ขิงกอราขากอแรง   爱的激荡 เนื้อเรื่อง   
9 2549 กลรัก เกมพยาบาท   爱对恨错 เนื้อเรื่อง   
10 2549 หนุมหาวสาวใสหัวใจปง   爱的邂逅 เนื้อเรื่อง   
11 2550 สมปองนองสมชาย   偷偷爱上你 เนื้อเรื่อง   
12 2550 สื่อ   谜爱 เนื้อเรื่อง   
13 2551 สื่อรักชักใยอลวน   乱点鸳鸯谱 เนื้อเรื่อง   
14 2552 สกุลกา   麻雀变凤凰 เนื้อเรื่อง   
15 2552 แคน   最后的救赎 เนื้อเรื่อง   
16 2553 เรือนชอนรัก   家族禁爱 เนื้อเรื่อง   
17 2553 วนิดา   一诺倾情 เนื้อเรื่อง   
18 2554 ตลาดอารมณ   爱的激情 เนื้อเรื่อง   
19 2554 บวงรายพายรัก   爱情与阴谋的较量 เนื้อเรื่อง   
20 2554 ปลาไหลปายแดง   变身万人迷 เนื้อเรื่อง   
21 2554 ตะวันเดือด   逆阳之境  เนื้อเรื่อง   
22 2554 โบเบ   浮生若梦 เนื้อเรื่อง   
23 2554 สะใภไมไรศักดินา   儿媳也有尊严 เนื้อเรื่อง   
24 2554 เปนตอ   警察看家 เนื้อเรื่อง   
25 2555 ธรณีนี่นี้ใครครอง   爱土之争 เนื้อเรื่อง   
26 2555 ลิขิตฟาชะตาดิน   爱恨一线牵 เนื้อเรื่อง   
27 2555 รักนี้หัวใจมีครีบ   爱上美人鱼 เนื้อเรื่อง   
28 2555 คุณสามีกํามะลอ   弄假成真 เนื้อเรื่อง   
29 2556 สุภาพบุรุษจุฑาเทพ 

คุณชายธราธร 
  名门绅士之考古劫

心 
เนื้อเรื่อง   

30 2556 แฟนรักแฟนราย   爱与恶的计谋 เนื้อเรื่อง   
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เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

31 2556 บวงวันวาร   前世今生 เนื้อเรื่อง   
32 2551 สะบายด ีหลวงพะบาง   爱在老挝三部曲 เนื้อเรื่อง   
33 2551 เพื่อน...กูรักมึงวะ   曼谷爱情故事 เนื้อเรื่อง   
34 2552 ความจําสั้น แตรักฉัน

ยาว 
Best of times  爱久弥新 เนื้อเรื่อง   

35 2555 รัก 7 ป ดี 7 หน   爱无7 限 เนื้อเรื่อง   
36 2552 บวงรายพายรัก   爱情与阴谋的较量  เนื้อเรื่อง   
37 2555 HOME ความรัก 

ความสุข ความทรงจํา 
  拥抱幸福，拥抱爱 

幸福爱相随 
เนื้อเรื่อง   

38 2556 แผนรายพายรัก   狡猾的爱 เนื้อเรื่อง  
39 2548 หลงเงาจันทร   爱的捆绑  เนื้อเรื่อง  
40 2552 อาทิตยชิงดวง   征服太阳 ลักษณะเดน อุปมา 
41 2548 พอตัวจริงของแท   欢喜冤家 ลักษณะเดน อุปมา 
42 2552 สองนร ี   地狱天使 ลักษณะเดน อุปมา 
43 2553 สวย เริ่ด เชิด โสด   窈窕教主 ลักษณะเดน อุปมา 
44 2555 ปนอนงค   偷心俏冤家 ลักษณะเดน อุปมา 
45 2555 ภูผาแพรไหม   撒旦保镖 ลักษณะเดน อุปมา 
46 2556 เสือสั่งฟา 2   天命之虎2 : 骄傲之

虎 

ลักษณะเดน อุปมา 

47 2552 ม. 3 ป. 4 เรารักนาย   初三大四我爱你 ลักษณะเดน คําพูด 
48 2549 เทใจรักนักวางแผน   我的诡计多端的爱

情  
ลักษณะเดน คําพูด 

49 2549 เจาสาวบานไร   你是我的老婆 ลักษณะเดน คําพูด 
50 2550 มาเฟยที่รัก   我的黑道老公 ลักษณะเดน คําพูด 
51 2550 ฟามีตะวันหัวใจฉันมีเธอ   你是我心中的太阳 ลักษณะเดน คําพูด 
52 2552 แจวใจราย กับ คุณชาย

เทวดา 
  我家的天使  ลักษณะเดน คําพูด 

53 2552 ตกกระใด หัวใจพลอย
โจน 

  都是爱情惹的祸  ลักษณะเดน คําพูด 

54 2553 เจาพอจาํเปนกับเจาหนู
นินจา 

  我的黑道老爸 ลักษณะเดน คําพูด 

55 2554 เมียไมใชเมีย   不是我老婆 ลักษณะเดน คําพูด 
56 2554 คูแคนแสนรัก   我亲爱的小冤家 ลักษณะเดน คําพูด 
57 2550 ขอใหรักจงเจริญ   我和我自己 ลักษณะเดน คําพูด 
58 2553 เราสองสามคน   听起来不错 ลักษณะเดน คําพูด 
59 2555 Yes or No 2 รักไมรัก 

อยากั๊กเลย 
yes or No 2 想爱就爱2 ลักษณะเดน คําพูด 

60 2555 กระบือบาล   别动我的牛 ลักษณะเดน คําพูด 
61 2546 แฟนฉัน   小情人 ลักษณะเดน บทบาท 
62 2548 สะใภทอรนาโด   替身女友 ลักษณะเดน บทบาท 
63 2548 ดาวหลงฟา The Lost Star 大小姐  ลักษณะเดน บทบาท 
64 2550 เลือดขัตติยา   出逃的公主 ลักษณะเดน บทบาท 
65 2552 คุณพอจอมเฟยว   奶爸二人组 ลักษณะเดน บทบาท 
66 2552 คุณหนูฉันทนา   工厂女孩  ลักษณะเดน บทบาท 
67 2553 มาลัยสามชาย   花环夫人 ลักษณะเดน บทบาท 
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เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

68 2553 ทัดดาวบุษยา   被遗忘的女儿 ลักษณะเดน บทบาท 
69 2553 สาวใชไฮเทค   千金女佣 ลักษณะเดน บทบาท 
70 2554 กลรักลวงใจ   雇佣女友 ลักษณะเดน บทบาท 
71 2554 ทาสรัก   真假公主 ลักษณะเดน บทบาท 
72 2555 เกิดเปนหงส   逃嫁公主 ลักษณะเดน บทบาท 
73 2555 มือปราบพอลูกออน   奶爸神探 ลักษณะเดน บทบาท 
74 2555 ปญญาชนกนครัว   假扮女佣 ลักษณะเดน บทบาท 
75 2544 จันดารา   晚娘 ลักษณะเดน บทบาท 
76 2555 หมวยอินเตอร   野蛮小妹 ลักษณะเดน บทบาท 
77 2546 สาวใชหัวใจชิคาโก   俏女佣  ลักษณะเดน บทบาท 
78 2555 แหมมแกมแดง   嘉人 ลักษณะเดน บทบาท 
79 2544 มนตรักทรานซิสเตอร Transistor Love 

Story 

走佬唱情歌 สิ่งของ สถานที่   

80 2554 ลิลลี่สีกุหลาบ   粉色百合香 สิ่งของ สถานที่   
81 2545 บวงบรรจถรณ   魔法床 สิ่งของ สถานที่   
82 2547 คูกรรม   萤爱 สิ่งของ สถานที่   
83 2549 อุมรัก   爱的涟漪  สิ่งของ สถานที่   
84 2549 รอยอดีตแหงรัก   伤痕我心 สิ่งของ สถานที่   
85 2550 เลือดในดิน   血色大地 สิ่งของ สถานที่   
86 2550 แสงสูรย   太阳神殿 สิ่งของ สถานที่   
87 2550 เธอคือดวงใจ   心的乐章 สิ่งของ สถานที่   
88 2550 บุพเพเลหรัก   爱的天堂/爱情意外

小把戏 
สิ่งของ สถานที่   

89 2551 เงาอโศก   无忧花开 สิ่งของ สถานที่   
90 2551 บาดาลใจ   无谓的心 สิ่งของ สถานที่   
91 2551 เสี่ยงลวงเสี่ยงรัก   爱之迷雾 สิ่งของ สถานที่   
92 2551 แกวลอมเพชร Glass and 

Diamond's 

新凤凰血 สิ่งของ สถานที่   

93 2551 แกะรอยรัก   爱的预言 สิ่งของ สถานที่   
94 2552 สูตรเสนหา  A Recipe for Love  爱的烹调法 สิ่งของ สถานที่   
95 2552 เหลี่ยมรัก   迷情爱恋 สิ่งของ สถานที่   
96 2552 วงเวียนหัวใจ   旋转的爱 สิ่งของ สถานที่   
97 2553 ดวยแรงของอธิษฐาน   时光的魔咒 สิ่งของ สถานที่   
98 2553 รักในมานเมฆ   漫步云端 สิ่งของ สถานที่   
99 2553 รักซอนรส   爱的迷迭香 สิ่งของ สถานที่   
100 2553 ช็อคโกแล็ต 5 ฤดู   巧克力情缘 สิ่งของ สถานที่  
101 2553 ตราบาปสีขาว   爱的印记 สิ่งของ สถานที่  
102 2554 พิมมาลา   秘密花园 สิ่งของ สถานที่  
103 2554 เคหาสนสีแดง   庭院深深 สิ่งของ สถานที่  
104 2554 กาษานาคา   鹰与蛇  สิ่งของ สถานที่  
105 2554 เกมราย เกมรัก   蓝色彼岸 สิ่งของ สถานที่  
106 2555 มาหยารัศมี   破晓之爱 สิ่งของ สถานที่  
107 2555 น้ําขึ้นใหรีบรัก   爱如潮涌 สิ่งของ สถานที่  
108 2555 ปางเสนหา   魔幻爱情 สิ่งของ สถานที่  
109 2555 ชิงนาง   臻爱 สิ่งของ สถานที่  
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ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

110 2555 รักคุณเทาฟา   爱似苍穹 สิ่งของ สถานที่  
111 2555 ตะวันยอดรกั   艳阳爱恋 สิ่งของ สถานที่  
112 2556 คูกรรม   日落湄南河 สิ่งของ สถานที่  
113 2556 รอยเลหเสนหลวง   爱已成殇 สิ่งของ สถานที่  
114 2546 คลื่นเหงาสาวขางบาน Sex Phone 电话和寂寞电波/邻

家女孩 
สิ่งของ สถานที่  

115 2551 ฝน-หวาน-อาย-จูบ   爱4狂潮 สิ่งของ สถานที่  
116 2552 32ธันวา   恋爱相对论 สิ่งของ สถานที่  
117 2552 รถไฟฟา มาหานะเธอ   轻轨恋曲 สิ่งของ สถานที่  
118 2555 รักสุดทายปายหนา   初吻甜滋滋 สิ่งของ สถานที่  
119 2548 นายดอกไม   爱之花语 สิ่งของ สถานที่  

 
1.2 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทความรักโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน อื่น  ๆ

1 2555 ขุนศึก   武士决战 เพิ่มเติม 
2 2556 รักนี้ชั่วนิจนิรันดร   秋意在心中：爱是永恒 เพิ่มเติม 
3 2546 กุมภาพันธ February 早春二月 เพิ่มเติม 
4 2548 เพลิงพาย   恋焰风暴 เพิ่มเติม 
5 2553 สิ่งเล็กเล็กที่เรียกวา...รัก   初恋这件小事 เพิ่มเติม 
6 2553 หวานใจกับนายจอมหยิ่ง   甜心恋上自负男  เพิ่มเติม 
7 2553 สองปรารถนา   情义两心知 เพิ่มเติม 
8 2554 รอยไหม   情丝万缕 เพิ่มเติม 
9 2550 แกวตาพี ่   你是我的眼睛 เพิ่มเติม 
10 2551 เธอคือชีวิต   你是我的生命  เพิ่มเติม 
11 2551 คุณนายสายลับ   卧底警花 เพิ่มเติม 
12 2551 กิ่งแกวกาฝาก   爱的跟屁虫 เพิ่มเติม 
13 2552 แมหญิง   落难公主/ 伊人小姐 เพิ่มเติม 
14 2553 แฝดนะยะ   双生记 เพิ่มเติม 
15 2555 แรงเงา   影子姐妹 เพิ่มเติม 
16 2545 แรงเงา   影子姐妹 เพิ่มเติม 
17 2544 ขางหลังภาพ Behind the Painting 画中情思 เพิ่มเติม 
18 2552 อยากหยุดตะวันไวที่ปลายฟา   爱在日落之前 เพิ่มเติม 
19 2547 เพลงผา ฟาลอมดาว   星空中的歌  เพิ่มเติม 
20 2553 บันทึกรักซุปเปอรสตาร   超级明星的爱恋 ตัดทอน 
21 2551 รักเธอยอดรกั   恋恋情深 ตัดทอน 
22 2552 สะใภไกลปนเที่ยง   陀枪儿媳 ตัดทอน 
23 2552 แมคาขนมหวาน   甜心女孩 ตัดทอน 
24 2553 เทพบุตรมายา เทพธิดาจําแลง   欺诈天使 ตัดทอน 
25 2549 ตางฟาตะวันเดียว   同一骄阳下 ตัดทอน 
26 2550 กลิ่นแกวกลางใจ   七里香 ตัดทอน 
27 2552 วังน้ําคาง   水滴之城 ตัดทอน 
28 2553 เพียงใจที่ผูกพัน   心的约束 ตัดทอน 
29 2553 เงารักลวงใจ   爱的阴霾 ตัดทอน 
30 2553 4 หัวใจแหงขุนเขา ปฐพีเลหรัก   筑梦庄园之诡计 ตัดทอน 
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31 2553 4 หัวใจแหงขุนเขา วายุภัคมนตรา   筑梦庄园之魅力 ตัดทอน 
32 2553 ศิลาพัชรดวงใจนักรบ   勇士之心 ตัดทอน 

 
1.3 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทความรักโดยใชวิธีแปลตรง 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน อื่น  ๆ

1 2546 ฝนเฟอง   美梦成真  
2 2547 รักสุดฟา ลาสุดโลก   爱随天涯   
3 2549 ดวงใจปาฏิหาริย   心的奇迹  
4 2549 คนรักคมเสนหา   爱的交锋   
5 2550 รักเลหเสนหลวง   真爱来找茬  
6 2550 ทะเลริษยา   嫉妒的深海  
7 2551 จําเลยรัก   爱的被告  
8 2551 ยุทธการหักคานทอง   未婚女子的诡计  
9 2551 เลหรต ี   美人计  
10 2551 ลิขิตกามเทพ   爱的宿命  
11 2551 ถึงรายก็รัก   爱恨交织  
12 2552 บวงรักกามเทพ   丘比特的圈套   
13 2552 สงครามนางฟา   天使之争  
14 2552 จําเลยกามเทพ   丘比特的被告  
15 2552 เสนหเงินตรา   桃色交易  
16 2553 เหนือมนุษย   众人之上  
17 2554 รักไมมีวันตาย   真爱不灭  
18 2554 กุหลาบรายกลายรัก   恶玫瑰之恋  
19 2554 มนตรักแมน้ํามูล   河域魔爱  
20 2554 ทวิภพ   情牵两世  
21 2554 มนตรักขาวตมมัด   爱情糯米粽  
22 2554 คาของคน   人的价值  
23 2554 นางฟากับมาเฟย   天使与黑帮   
24 2554 ลิขิตเสนหา   注定的爱情  
25 2554 รักปาฏหิาริย   爱的奇迹  
26 2555 รักเกิดในตลาดสด   菜市场的爱情  
27 2555 บวง   萦孽  圈套  
28 2555 รักออกอากาศ   恋爱ing   
29 2555 มารยาริษยา   欺诈与嫉妒  
30 2555 เกมกํามะลอ   虚假游戏  
31 2555 หงษสะบัดลาย   凤凰劫  
32 2555 อุบัติเหตุ   意外  
33 2551 รักสามเศรา   悲恋三人行  
34 2553 ชั่วฟาดินสลาย Eternity 永恒  
35 2555 เลหรอยรัก   爱之诡计  
36 2554 ขามเวลาหารัก   穿越时空寻找爱   
37 2550 เมื่อดอกรักบาน   当爱情花开的时候  
38 2550 รักเธอทุกวัน   爱你每一天   
39 2553 สงกรานตแหงความรัก   爱在宋干  
40 2553 ดอกรักริมทาง   爱在路上  
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41 2553 Yes or No อยากรัก ก็รักเลย Yes or No 想爱就爱  
42 2553 พอหนูเปนซูเปอรสตาร   超级明星爸爸  
43 2553 เชลยศักดิ์   尊贵的囚徒  
44 2551 เยยฟาทาดิน   战天斗地  
45 2552 สูยิบตา   斗争到底  
46 2552 หักเหลี่ยมพระกาฬ   征服死神  
47 2553 สวรรคสราง   创造天堂  
48 2551 กอด   拥抱  
49 2550 แสงดาวแหงหวัใจ Miracle of Love 我心中的星光   
50 2552 พรุงนี้ก็รักเธอ   明天依然爱你  
51 2553 เธอกับเขาและรักของเรา   你和他,我们的爱  
52 2555 แมยายที่รัก   亲爱的岳母  
53 2553 อยากไดยินวารักกัน   想听到说相爱  
54 2545 จารชนยอดรัก   爱情间谍  
55 2546 โจรปลนใจ   劫心匪  
56 2547 คุณพอรับจาง   雇佣奶爸  
57 2547 นางสาวจริงใจกับนายแสนดี   真心小姐与好好先生  
58 2549 เจาสาวกะทันหัน   突然的新娘  
59 2550 หัวใจศิลา   铁石心肠  
60 2550 ทาสรักทระนง   骄傲情人  
61 2551 คุณหนูเทวดา   女神小姐  
62 2551 เจาหญิงลําซิ่ง   公主爱唱歌  
63 2551 นางทาส   女奴   
64 2551 สุภาพบุรุษซาตาน   绅士的恶魔  
65 2552 สตรีที่โลกลืม   放逐天际的女子  
66 2552 คุณแมจําแลง   假妈妈  
67 2552 ผูใหญลีกับนางมา   李村长与马小姐  
68 2552 กวนกามเทพ   丘比特帮  
69 2553 หงสฟา   天国凤凰  
70 2553 ลูกโขน   戏班小子  
71 2553 เขยบานนอก   乡村女婿   
72 2553 เจาสาวริมทาง   路边新娘  
73 2553 คุณพอหวานแหวว   甜蜜奶爸  
74 2554 เมียแตง   明媒正娶的妻子   
75 2554 นางสาวจําแลงรัก   迷爱女郎  
76 2554 โลมา กลาทาฝน   勇于挑战梦想的海豚  
77 2554 ชื่นชีวานาว ี   快乐的海军  
78 2554 นางฟาไรปก   折翼天使  
79 2554 แมผัวตะบันไฟ แมยายตะไล

เพลิง 
  犟婆婆与牛丈母  

80 2554 สามหนุมเนื้อทอง   黄金三人组   
81 2555 ขุนเดช   天将  
82 2554 สมหวานน้ําตาลเปรี้ยว   甜橙与酸糖  
83 2555 หนุมบานไรกับหวานใจไฮโซ   农家小子与甜心千金  
84 2555 ลูกผูชายไมตะพด   手杖男人/藤鞭男人  
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85 2555 สาวนอย   小女孩  
86 2555 ทานชายในสายหมอก   雾中王子  
87 2555 บานนอกเขากรุง   都市异乡人  
88 2555 รักสุดทีน   最爱青葱少年/极爱青

春  
 

89 2551 ศิลามณ ี   珍贵的宝石  
90 2554 กุหลาบซาตาน   撒旦的玫瑰  
91 2546 12 ราศ ี   12 星座   
92 2546 พระจันทรแสนกล   狡黠的月亮  
93 2548 วิมานทราย   沙子宫殿   
94 2548 หนึ่งในทรวง One in My Heart 心的唯一  
95 2548 โบสีชมพ ู   粉丝带  
96 2549 เลือดหงส   凤凰血  
97 2549 สายเลือดแหงรัก   爱之血系  
98 2549 หัวใจช็อกโกแลต   甜心巧克力  
99 2549 สรอยแสงจันทร   月光项链  
100 2549 สัญญาแคนแสนรัก   爱情合约   
101 2550 ปริศนา   谜 Prissana  
102 2550 ละอองดาว   满天繁星/星尘  
103 2550 ปนมุก   蒙尘珠  
104 2550 รักนี้หัวใจเราจอง   爱属我心  
105 2550 รายริษยา   嫉妒魔咒  
106 2550 ดั่งดวงหฤทัย   命定之爱  
107 2550 รหัสริษยา   嫉妒的密码   
108 2550 วิมานมังกร   天庭龙宫  
109 2550 เหลี่ยมเพชรกะรัต ิ   爱在钻石边缘   
110 2551 สูแสงตะวัน   奔赴阳光   
111 2551 ความลับซุปเปอรสตาร   超级明星的秘密   
112 2551 ใจราว   破碎的心/裂心  
113 2551 อุบัติรักขามขอบฟา Love Beyond 

Frontier 

爱超越国界  

114 2551 รักซอนแคน   掩饰的爱  
115 2551 โบตั๋นกลีบสุดทาย   牡丹花的最后一瓣  
116 2551 สุดแดนหัวใจ   心之边缘  
117 2551 อเวจีสีชมพู   粉红深渊  
118 2551 ปมรักรอยอดีต   过去的爱情伤痕  
119 2551 สวรรคเบี่ยง   临时天堂  
120 2552 ดําขํา   黑色幽默   
121 2552 เพลงรักขามภพ   无国界爱情乐曲  
122 2552 พระจันทรสีรุง   彩虹月亮  
123 2552 ดอกบัวขาว   白莲花  
124 2552 กุหลาบเหนือเมฆ   云上的玫瑰  
125 2552 ไฟโชนแสง   炽热火花   
126 2552 สาปภูษา   咒布  
127 2552 มงกุฎแสงจันทร   月光皇冠  
128 2552 มือนาง   她的手  
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129 2552 คุมผาคํา   金崖宫  
130 2552 ปราสาทมืด   黑暗城堡  
131 2552 น้ําตาลไหม   焦糖  
132 2552 หยกลายเมฆ   浮云玉  
133 2552 หัวใจสองภาค   离心  
134 2552 หนากากดอกซอนกลิ่น   暗香面具  
135 2552 น้ําผึ้งขม   苦蜜  
136 2552 เพลิงสีรุง   燃烧的彩虹  
137 2552 เกมลุนรัก   爱情游戏  
138 2553 วิวาหวาวุน   疯狂的婚姻  
139 2553 หัวใจรักขามภพ   穿越时空的爱恋  
140 2553 ตะวันยอแสง   落日余晖  
141 2553 ระบําดวงดาว   繁星之舞  
142 2553 เงาหัวใจ   心影  
143 2553 พระจันทรลายพยัคฆ   虎纹月亮  
144 2553 เหนือเมฆ   云之上   
145 2553 เงากามเทพ   爱神之影  
146 2553 เลื่อมพรายลายรัก   璀璨恋痕  
147 2553 4 หัวใจแหงขุนเขา ดวงใจอัคนี   筑梦庄园之心火  
148 2553 4 หัวใจแหงขุนเขา ธาราหิมาลัย   筑梦庄园之喜马拉雅  
149 2553 365 วันแหงรัก   365天的爱   
150 2553 ใตฟาตะวันเดียว   同样的天空下  
151 2553 กุหลาบไรหนาม   无刺玫瑰  
152 2553 นักสูพันธขาวเหนียว   糯米饭战士  
153 2553 ไฟอมตะ   不朽之火  
154 2553 มงกุฎดอกสม   橙花皇冠  
155 2554 ในรอยรัก   爱的痕迹  
156 2554 เพลิงทระนง   骄傲的火焰  
157 2554 รหัสทรชน   黑帮法规  
158 2554 รอยมาร   恶魔的印迹  
159 2554 เงาพราย   影鬼  
160 2554 ดอกแกว   千里香  
161 2554 Best Show    Best Show  
162 2554 บันไดดอกรัก   花漾阶梯  
163 2554 ดอกสมสีทอง   金橘花  
164 2554 เสนตายสลายโสด   单身期限  
165 2554 เรือนแพ   船屋   
166 2554 ดวงตาในดวงใจ   心中之眼  
167 2554 เพลงรักบานนอก   乡村情歌  
168 2555 พริกกับเกลือ   辣椒与盐  
169 2555 มุกเหลี่ยมเพชร   钻石边缘的珍珠  
170 2555 ดอกโศก   悲恋花   
171 2555 ไฟมาร   恶魔的火焰  
172 2555 ทองประกายแสด   金色光芒  
173 2555 รากนครา   城之源  
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174 2555 จุดนัดภพ   世界的交汇点  
175 2555 ตะวันทอแสง   曙光  
176 2555 กี่เพา   旗袍  
177 2555 หยกเลือดมังกร   龙血翡翠  
178 2555 รากบุญ   善德之源  
179 2555 เหนือเมฆ 2   云之上2  
180 2555 คาของคน2   人的价值2   
181 2555 มณีแดนสรวง   天堂的宝石  
182 2555 ตะวันฉายในมานเมฆ   日耀云帘  
183 2556 มายาตะวัน   太阳幻影  
184 2556 แรงปรารถนา   欲念之力  
185 2556 บวงบาป   罪孽枷锁  
186 2550 รักแหงสยาม   暹罗之恋  
187 2554 รักมันใหญมาก Love at 4 size 爱很大  
188 2554 โดนัท Donut 甜甜圈  
189 2550 ตุกตาเริงระบํา   舞蹈娃娃  
190 2548 เฉิ่ม Midnight My Love 午夜之爱 แปลจากชื่ออังกฤษ 
191 2549 เพราะอากาศเปลี่ยนแปลง

บอย 
Season Change 季节变幻 แปลจากชื่ออังกฤษ 

192 2553 กวนมึนโฮ Hello Stranger 你好,陌生人 แปลจากชื่ออังกฤษ 
193 2555 ไมไดขอใหมารัก It Gets Better 会更好的 แปลจากชื่ออังกฤษ 
194 2551 ปดเทอมใหญ หัวใจวาวุน Hormones 荷尔蒙 แปลจากชื่ออังกฤษ 
195 2551 ปาฏิหาริยรักตางพันธุ Deep in the 

Jungle  

丛林深处 แปลจากชื่ออังกฤษ 

196 2552 รักที่รอคอย October Sonata 十月奏鸣曲 แปลจากชื่ออังกฤษ 

 
2. รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทการตอสู 

2.1 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทการตอสูโดยใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน รูปแบบการ

ตั้งชื่อใหม 
อื่น  ๆ

1 2545 โกหลังวัง Born Blood 狂野青春 เนื้อเรื่อง   
2 2553 มายเบสทบอดี้การด My Best 

Bodyguard 

玩命狙击 เนื้อเรื่อง   

3 2553 นาคปรก The Shadow of 
Naka 

罪孽成佛 เนื้อเรื่อง   

4 2552 จีจา ดือ้ สวย ด ุ   怒火凤凰 ลักษณะเดน อุปมา 
5 2548 กบฏทาวศรีสุดาจันทร the king maker 王后秘史/国王密令 ลักษณะเดน บทบาท 
6 2545 ขุนแผน   大将军/烈血大将军 ลักษณะเดน บทบาท 
7 2547 บอดี้การดหนาเหลี่ยม The Body Guard  曼谷保镖1 ลักษณะเดน บทบาท 
8 2550 ตั๊ด สู ฟุต   功夫甜心 ลักษณะเดน บทบาท 
9 2550 หนาเหลี่ยม   曼谷保镖II  ลักษณะเดน บทบาท 
10 2552 สวยซามูไร   美女武士  ลักษณะเดน บทบาท 
11 2546 องคบาก ONG-BAK 拳霸I 盗佛线I สิ่งของ สถานที่   
12 2546 มหาอุตม   神的纹身 สิ่งของ สถานที่   
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ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

13 2550 ไชยา   泰南拳/无敌拳王 สิ่งของ สถานที่   
14 2549 โหนงเทงนักเลงภูเขา

ทอง 
  金山匪帮  สิ่งของ สถานที่   

15 2550 โอปปสทิก เกิดอมตะ Opapatika 神探‧人兽‧机关枪 สิ่งของ สถานที่   
16 2550 เทง โหนง คนมาหาเฮีย   黑山匪帮  สิ่งของ สถานที่   
17 2553 คูเดือด   双鼎 สิ่งของ สถานที่   

 
2.2 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทการตอสูโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน อื่น  ๆ

1 2547 บิวตี้ฟูล บอกเซอร   美丽拳王 เพิ่มเติม 
2 2551 ช็อกโกแลต Chocolate 致命巧克力 เพิ่มเติม 
3 2547 เยาวราช   长街瑶哇喇 เพิ่มเติม 

 
2.3 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทการตอสูโดยใชวิธีแปลตรง 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน อื่น  ๆ

1 2547 สายลอฟา pattaya maniac  通天卧底    
2 2549 มนุษยเหล็กไหล   水银人   
3 2553 อินทรีแดง The Red Eagle  红鹰侠   
4 2548 ตมยํากุง Tom-Yum-Goong 冬荫功    
5 2554 บางกอกกังฟ ู Bangkok Kung Fu 曼谷功夫   
6 2552 สามพันโบก The Sanctuary 避难会 แปลจากชื่ออังกฤษ 
7 2546 191 1/2มือปราบทราบ

แลวปวน 
Crazy Cops 疯狂拍档 แปลจากชื่ออังกฤษ 

8 2547 เกิดมาลุย Born to Fight 天生拳霸 แปลจากชื่ออังกฤษ 
9 2548 ซุมมือปน hit man file 杀手生涯  แปลจากชื่ออังกฤษ 
10 2549 พระเด็กเสือไก วอก The Magnificent Five  江湖五怪 แปลจากชื่ออังกฤษ 
11 2550 กลาหยุดโลก brave 勇气 แปลจากชื่ออังกฤษ 
12 2552 5หัวใจฮีโร Power Kids 英雄少年 แปลจากชื่ออังกฤษ 
13 2554 จั๊กกะแหลน This Girl is Badass  寻衅女孩 แปลจากชื่ออังกฤษ 
14 2544 สม แบงค มือใหมหัดขาย One Take Only  不归单程路 แปลจากชื่ออังกฤษ 
15 2553 โคตรสู โคตรโส Bangkok Knockout  曼谷重击 แปลจากชื่ออังกฤษ 

 
 

3. รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทภูตผีปศาจ 
3.1 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทภูตผีปศาจโดยใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 

เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

1 2549 ลาทาผ ี Ghost Game  闹鬼/鬼营 เนื้อเรื่อง   
2 2551 เมมโมรี ่ Memory 灵虐 เนื้อเรื่อง   
3 2552 บุปผาราตรี 3.1 Rahtree Reborn 3.1 变鬼3.1 เนื้อเรื่อง   
4 2552 5 แพรง Phobia 鬼乱5 เนื้อเรื่อง   
5 2554 หลุดสี่หลุด 4 Psycho 送死 เนื้อเรื่อง   
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เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

6 2546 หลอน Soul 惊慌夜谈 เนื้อเรื่อง   
7 2550 บอดี้ศพ #19 Body  鬼肢解 เนื้อเรื่อง   
8 2549 โคลิคเด็กเห็นผี Colic 卡到阴 เนื้อเรื่อง   
9 2553 น้ํา ผีนองสยองขวัญ   最佳鬼友 ลักษณะเดน บทบาท 
10 2549 ผีคนเปน The Victim 吓死鬼 ลักษณะเดน บทบาท 
11 2549 เปนชูกับผี The Unseeable 无主孤魂  ลักษณะเดน บทบาท 
12 2551 วิญญาณ โลก คนตาย The Spiritual World  尸魂落魄 สิ่งของ สถานที่   
13 2547 ชัตเตอร กดติดวิญญาณ SHUTTER 鬼影 สิ่งของ สถานที่   
14 2555 รักฉันอยา...อยาคิดถึงฉัน I Miss You  尸骨未亡 สิ่งของ สถานที่   
15 2544 ปอบหวีดสยอง Body Jumper 失心肝 สิ่งของ สถานที่   
16 2546 เฮย็น  活鬼胎 สิ่งของ สถานที่   
17 2547 คนผีปศาจ Evil 幽闭空间  สิ่งของ สถานที่   
18 2549 เด็กหอ My School 鬼宿舍 สิ่งของ สถานที่   
19 2553 ใครในหอง Who Are You 凶间疑影  สิ่งของ สถานที่   

 
3.2 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทภูตผีปศาจโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 

เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน อื่น  ๆ

1 2552 แฟนเกา Ex 旧情不散  เพิ่มเติม 
2 2555 407 เที่ยวบินผ ี 407 Dark Flight 夜航惊魂 เพิ่มเติม 
3 2549 โบอางูยักษ   巨蟒惊魂 เพิ่มเติม 
4 2550 บานผีสิง Monster House 香颂鬼屋 เพิ่มเติม 

 
3.3 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทภูตผีปศาจโดยใชวิธีแปลตรง 

เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน อื่น  ๆ

1 2546 สังหรณ  预兆   
2 2544 แมเบี้ย Snake Lady 蛇女   
3 2552 นางไม   树妖   
4 2554 ศพเด็ก The Unborn Child 婴尸   
5 2550 แฝด Alone 连体阴   
6 2548 รับนองสยองขวัญ Scared 夺命开学礼   
7 2549 13 เกมสยอง The 13th Quiz Show 13骇人游戏   
8 2552 มหาลัยสยองขวัญ Mahalai 幽魂学怨   
9 2554 ลัดดาแลนด Laddaland 阴地   
10 2555 วงจรปด Heaven & Hell 闭路监控   
11 2555 กาฝาก   寄生物   
12 2550 รถไฟผ ี Train of the Dead 猛鬼列车   
13 2549 อัศวินตอมหลุดหลงยุค black night 黑夜  แปลจากชื่ออังกฤษ 
14 2551 คนไฟลุก Burn  自燃 แปลจากชื่ออังกฤษ 
15 2554 ฝนตกขึ้นฟา Head Shot 爆头 แปลจากชื่ออังกฤษ 
16 2547 คนสั่งผี Ghost Delivery 邪灵速递  แปลจากชื่ออังกฤษ 
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เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน อื่น  ๆ

17 2550 ผีเลี้ยงลูกคน The Ghost Mother 守护灵 แปลจากชื่ออังกฤษ 
18 2554 หนังผ ี The Cinderella 灰姑娘 แปลจากชื่ออังกฤษ 
19 2553 ตายทั้งกลม The Snow White 白血公主 แปลจากชื่ออังกฤษ 
20 2547 อาถรรพแกบนผ ี The Commitment 承诺 แปลจากชื่ออังกฤษ 
21 2550 เปงมาง กลองผีหนังมนุษย The Haunted Drum  人头蛊/鬼鼓 แปลจากชื่ออังกฤษ 
22 2551 โลงตอตาย The Coffin 棺材 แปลจากชื่ออังกฤษ 
23 2544 แววเสียงซอ Crying Fiddle 哭泣的小提琴 แปลจากชื่ออังกฤษ 
24 2545 ๑๕ ค่ําเดือน ๑๑ Mekhong Full Moon Party 湄公河满月祭 แปลจากชื่ออังกฤษ 
25 2549 เดอะเลตเตอร เขียนเปนสงตาย The Letter of Death 死亡信件 แปลจากชื่ออังกฤษ 
26 2550 วานรเพชฌฆาต Blood Monkey 血猴  แปลจากชื่ออังกฤษ 
27 2549 ไพรรีพินาศ ปามรณะ Vengeance 邪灵复仇 อังกฤษ เพิ่มเติม 
28 2551 โปรแกรมหนา Coming Soon 厉鬼将映 อังกฤษ เพิ่มเติม 

 
4. รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทตลกขบขัน 

4.1 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทตลกขบขันโดยใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตร

ไทย 

ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

1 2549 แกงชะนีกับอี
แอบ 

Metrosexual 鸾凤和鸣 เนื้อเรื่อง 
  

2 2550 ยังไงก็รัก 7 Days To Leave 
My Wife 

逃妻七日情  เนื้อเรื่อง   

3 2553 สุดเขตเสลดเปด   恋爱超男女 เนื้อเรื่อง   
4 2549 เดอะกิ๊ก The Gig 泰国派/赏我一个妹 ลักษณะเดน คําพูด 
5 2553 บานฉันตลกไว

กอน(พอสอนไว) 
The Little 
Comedian 

我家乐翻天 ลักษณะเดน คําพูด 

6 2549 มอ๘   麻辣女教师  ลักษณะเดน บทบาท 
7 2549 สายสืบสาย

สะดือ 
  菜鸟探员 ลักษณะเดน บทบาท 

8 2551 รักสยามเทาฟา   菜鸟飞行员 ลักษณะเดน บทบาท 
9 2554 หวยขั้นเทพ Suck Seed  音为爱  สิ่งของ สถานที่   
10 2553 สาระแนสิบลอ   卡车烂漫旅 สิ่งของ สถานที่   
11 2548 แหยมยโสธร   山药I  สิ่งของ สถานที่   

 
4.2 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทตลกขบขําโดยใชวิธีการปรับชื่อเดิม 

เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน อื่น  ๆ

1 2555 วัยรุนพันลาน The Billionaire 亿万少年的顶级机密/海

苔亿万富翁 
เพิ่มเติม 

2 2553 กระดึ๊บ Cool Gel Attacks 虫虫欲动 เพิ่มเติม 
3 2553 ตุกกี้เจาหญิงขายกบ Tukkie 青蛙公主 ตัดทอน 
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4.3 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทตลกขบขําโดยใชวิธีแปลตรง 
เลขที ่ เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน อื่น  ๆ

1 2548 เพื่อนสนิท   亲密朋友  
2 2553 ผูชายลัลลา   花花公子  
3 2553 บิ๊กบอย Big Boy 大男孩  
4 2552 ฝนโคตรโคตร   春梦记 长梦不醒  
5 2549 หมากเตะรีเทิรนส Lucky Loser  幸运的失败者 แปลจากชื่ออังกฤษ 

 
 

5. รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตร 
5.1 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตรโดย

ใชวิธีการตั้งชื่อเรื่องใหม 
เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อภาษาจีน รูปแบบการ
ตั้งชื่อใหม 

อื่น  ๆ

1 2550 365 วันตามติดชีวิตเด็กเอ็นท Final Score 求学不是求分数?  ลักษณะเดน คําพูด 
2 2552 สามชุก   我的老师  ลักษณะเดน คําพูด 

 

5.2 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตรโดย
ใชวิธีการปรับชื่อเดิม 

เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน อื่น  ๆ

1 2544 14 ตุลา The Moonhunter  猎月：曼谷十月事变 เพิ่มเติม 
2 2553 ซามูไรอโยธยา   山田长政：大城武士 เพิ่มเติม 

 
5.3 รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทพงศาวดารหรืออิงประวัติศาสตรโดย

ใชวิธีแปลตรง 
เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตรไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาจีน อื่น  ๆ

1 2549 ตํานานสมเด็จพระนเรศวร
มหาราช 

King Naresuan 5  纳瑞宣国王传奇  

2 2544 สมเด็จพระศรีสุริโยทัย Suriyothai 暹罗女王素丽瑶泰   
 

6. รายชื่อเรื่องภาพยนตรไทยแปลเปนภาษาจีนประเภทอื่น ๆ 
เลข
ที ่

เวลา ชื่อภาพยนตรจีน ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย วิธีการ
แปล 

อื่น  ๆ

1 2549 กานกลวย Khan Kluay  小战象 ใหม ลักษณะเดน 
2 2548 มหา'ลัย เหมืองแร Tin Mine 锡矿山 ใหม สิ่งของ สถานที่ 
3 2553 ลุงบุญมีระลึกชาติ Uncle Boonmee Who 

Can Recall His Past Lives 

波米叔叔的前世今

生 
ตรง   

 



130 

ประวัติผูเขียน 
 
ชื่อ - สกุล                            MISS CHENG YINGFEN (อรวรินทร) 
วัน เดือน ปเกิด                      21 กันยายน 2532 
ที่อยูปจจุบัน                        18/18 ถนนบางนา-ตราด กม.18 อําเภอบางพลี 
  จังหวัดสมุทรปราการ 10540 ประเทศไทย 
ประวัติการศึกษา 
พ.ศ. 2550            คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยชินโจว  
 ศิลปศาสตรบัณฑิต (การสอนภาษาจีน) 

 สาธารณรัฐประชาชนจีน 
ประวัติการทํางาน 
พ.ศ. 2554-2555 ครูสอนภาษาจีน โรงเรียนบางแกวประชาสรรค  
 จังหวัดสมุทรปราการ 
ตําแหนงและสถานที่ทํางานในปจจุบัน 
พ.ศ. 2555-ปจจุบัน ครูสอนภาษาจีน โรงเรียนบานคลองบัว 
 เขตบางเขน กรุงเทพมหานคร 
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